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Bedeutung der Symbole
WARNUNG!
Zur Verringerung eines Verletzungs-
risikos Betriebsanleitung lesen!

Vorsicht!
Halten Sie Dritte immer aus dem 
Gefahrenbereich fern.

Rutschfeste Stiefel und Arbeits-
handschuhe tragen.

360

15m

Vorsicht!
Halten Sie andere Personen immer 
aus dem Gefahrenbereich fern.  
Mindestabstand zum Gerät 15 m.
Vor allen Arbeiten am Gerät den 
Akku entfernen!

Augen-, Gehör- und Kopfschutz 
tragen!

Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus!

Vorsicht!
Rückschlaggefahr.

Keine Sägeblätter an dem Gerät
verwenden!

Geschleuderte Objekte und  
rotierende Teile können schwere 
Verletzungen verursachen!
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WARNUNG! 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Gerätes diese Betriebsanleitung 
sorgfältig und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise! 
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und 
der Sicherheitshinweise können Schäden am 
Gerät und Gefahren für den Bediener und andere 
Personen entstehen.
 Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerätes zu tun haben, 

Verbot eigenmächtiger Veränderungen und 
Umbauten
Es ist verboten, Veränderungen am Gerät durch-
zuführen oder Zusatzgeräte daraus herzustellen. 
Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen 
Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerät schnell 
und sicher zu benutzen.

Hinweis 

 Handlungsschritt 
Fordert Sie zum Handeln auf.

 Handlungsergebnis 

Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

Illustrationskennzeichnung
Illustrationen sind mit Buchstaben nummeriert 
und im Text gekennzeichnet.

Handlungsschrittnummer

nummeriert und im Text gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

   GEFAHR !
Die gefährliche Situation steht unmittelbar 
bevor und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod.

   WARNUNG !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu schweren Verletzungen 
bis hin zum Tod.

   VORSICHT !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu leichten oder geringfü-
gigen Verletzungen.

Achtung !
Eine möglicherweise schädliche Situation kann 
eintreten und führt, wenn sie nicht gemieden wird, 
zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !
Art und Quelle der Gefahr!

 Folgen bei Nichtbeachtung
 Maßnahme zur Gefahrenabwehr

Zu Ihrer Sicherheit
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Sicherheitshinweise

Selbst- und Personenschutz 
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern 
unter 16 Jahren und nicht von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit unzureichender Erfahrung und 
unzureichendem Wissen verwendet werden. 
Ebenso dürfen Personen, die mit dieser 
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, das 
Gerät nicht verwenden. Lokale Vorschriften 
können eine Altersbeschränkung für Benutzer 
festlegen. 
 Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder oder 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, das Gerät nicht benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen. 
 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn 
sich Personen (insbesondere Kinder) oder 

 Achten 
Sie auch darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. 
 Unterbrechen Sie den Gebrauch des Geräts, 
wenn Personen (insbesondere Kinder) oder 
Haustiere in der Nähe sind.
 Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden. 
 Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Ihre 
Füße und Hände in sicherem Abstand von der 
Schneideinrichtung entfernt sind. 
 Entnehmen Sie stets den Akku aus dem 
Gerät, wenn dieses unbeaufsichtigt gelassen 
wird und beim Entfernen einer Blockierung. 
 Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am Gerät 
immer rutschfeste Stiefel und lange Hosen 
sowie weitere entsprechende geeignete 
persönliche Schutzausrüstung (Schutzbrille, 
Gehörschutz, Arbeitshandschuhe, 
Schutzkleidung etc.). Das Tragen von persönli-
cher Schutzausrüstung verringert das Risiko von 
Verletzungen. Vermeiden Sie das Tragen weiter 
Kleidung etc., die vom Schneidwerkzeug erfasst 
werden kann. Arbeiten ohne Gehörschutz kann 
zu Gehörverlust führen.
 Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
Schäden an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich. 
 Benutzen Sie dieses Gerät nicht, wenn 
Sie müde oder krank sind oder unter dem 

stehen.

Vor dem Einsatz
 Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem 
Gerät und dessen Funktionen sowie dessen 
Bedienelementen vertraut.
 Benutzen Sie kein Gerät, dessen Schalter 
defekt ist und sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt. Lassen Sie diesen von einer 

reparieren.
 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen. Ersetzen Sie 
beschädigte Teile.
 Versichern Sie sich, dass alle 
Verbindungselemente angebracht 
und befestigt sind. Ersetzen Sie 
Schneidaufsatzteile, die rissig, gesprungen 
oder sonstwie beschädigt sind. Versichern 
Sie sich, dass der Schneidaufsatz 
ordnungsgemäß eingebaut und gut 
befestigt ist. Versichern Sie sich, dass die 
Schutzabdeckung für den Schneidaufsatz 
ordnungsgemäß angebracht ist und sich in 

  
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu Ver-
letzungen von Benutzer und Zuschauern führen 
und das Gerät beschädigen.
 

 
Beachten Sie hierzu die Hinweise im Abschnitt 

 Benutzen Sie nur Originalersatzfäden mit 
einem Durchmesser von max. 2,4 mm. 
Niemals metallverstärkte Schnur, Draht, Kette, 
Seil oder Ähnliches verwenden. Diese  
können abbrechen und zu gefährlichen Projekti-
len werden.
 Seien Sie sich immer der Verletzungsgefahr 
von Kopf, Händen und Füßen bewusst.
 Tragen Sie beim Arbeiten an dem 
Schneidaufsatz immer Arbeitshandschuhe, 
um Verletzungen durch scharfe Kanten oder 
Klingen zu vermeiden.
 Verwenden Sie niemals ein Gerät mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen 
oder Abdeckungen. Lassen Sie diese von einer 

reparieren oder ggf. austauschen.
 Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass der Rasen von Ästen, Steinen, Drähten 
etc. befreit ist und berücksichtigen Sie dieses 
während des gesamten Trimmens.
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 Halten Sie Kinder, Zuschauer und Tiere aus 
einem Umkreis von mindestens 15 m ent-
fernt; es besteht für Zuschauer immer noch 
ein Risiko, von weggeschleuderten Objekten 

Augenschutz tragen. Wenn man sich Ihnen 
nähert, schalten Sie sofort das Gerät aus.
 Bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
oder es säubern, schalten Sie das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.
 Lesen und beachten Sie die Bedienungsanlei-
tung des Akkus und des Ladegerätes.

Beim Einsatz
 Vorsicht vor Verletzungen an Füßen und Hän-
den durch die Schneideinrichtung. 
 Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät:
 - wann immer Sie sich von dem Gerät entfernen. 
 - bevor Sie Blockierungen entfernen. 
 - vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am 
Gerät. 

 - nach Berühren eines Fremdkörpers, um das 
Gerät auf Beschädigungen zu überprüfen. 

 - zur sofortigen Überprüfung, wenn das Gerät 
beginnt, übermäßig stark zu vibrieren. 
 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können. 
 Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen das 
Gerät nie unbeaufsichtigt und bewahren Sie 
es an einem sicheren Ort auf. 
 Halten Sie das Gerät beim Einschalten parallel 
zum Rasen, da sonst Verletzungsgefahr 
besteht. 
 Halten Sie auch beim Arbeiten einen Si-
cherheitsabstand zum rotierenden Faden / 
Schneidklinge ein. 
 Greifen Sie nicht in den rotierenden Faden 
oder die Schneidklinge.
 Greifen Sie nicht an rotierende Teile. 
 Seien Sie achtsam vor Verletzungen durch 
das Fadenmesser. 
 Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens 
halten Sie das Gerät immer in der normalen 
Arbeitsposition, bevor Sie es einschalten.
 Tragen Sie geeigneten Augenschutz und 
Gehörschutz! 

 Die Schutzabdeckung muss immer vollstän-
dig angebracht sein, wenn Sie das Gerät als 
Rasentrimmer benutzen. Beide Trimmfäden 
müssen zum Betrieb ausgezogen sein und 
der richtige Faden muss installiert sein. Der 
Trimmfaden darf nicht über das Ende der 
Abdeckung herausgezogen sein.
 Die Schutzabdeckung muss immer ange-
bracht sein, wenn Sie das Gerät als Frei-
schneider mit Schneidklinge benutzen.
 Vor dem Einschalten des Geräts sicherstel-
len, dass die Fadenspule / Schneidklinge mit 
keinem Objekt in Kontakt kommt.
 

 Benutzen Sie das Gerät nur bei Tageslicht 
oder bei guter künstlicher Beleuchtung.
 Benutzen Sie dieses Gerät nur für seinen 
vorgesehenen Zweck.
 Halten Sie das Gerät bei Betrieb immer mit 

 Tragen Sie bei Betrieb immer den Tragegurt.
 Arbeiten Sie in wechselnden Arbeitspositio-
nen und legen Sie rechtzeitig Ruhepausen ein, 
um Müdigkeit und Erschöpfung vorzubeugen.
 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Seien Sie besonders achtsam, wenn Sie sich an 
einem Hang bewegen. Laufen Sie nie, sondern 
bewegen sich in einem ruhigen Gang vorwärts. 
Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 
 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
rückwärts gehen. Stolpergefahr! 
 Entnehmen Sie den Akku beim Transport von/ 
zu den einzelnen Arbeitsstellen. 
 Überbrücken und manipulieren Sie niemals die 
am Gerät installierten Schalteinrichtungen.
 Den Fadenkopf nicht an Mauerkanten anschla-
gen. Hat der Fadenkopf einmal einen starken 
Stoß erlitten, achten Sie auf eine verstärkte Vi-

Wenn dies der Fall ist, muss das 

Fachwerkstatt überprüft und ggf. repariert werden. 

Sicherheitshinweise
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Zusätzliche Hinweise für den Betrieb mit 
Schneidklinge

 
immer zwischen Benutzer und 
Schneidaufsatz.
 Schneiden Sie nie mit der Schneidklinge 
in einer Höhe von 75 cm oder mehr über 
Bodenhöhe.
 Rückstöße können auftreten, wenn die sich 

der sich nicht sofort schneiden lässt.
 Rückstöße können stark genug sein, um 
Gerät und/oder Benutzer in jegliche Richtung 
zu schleudern und ihn möglicherweise die 
Kontrolle über das Gerät verlieren lassen.
 Rückstöße können ohne Warnung auftreten, 
wenn die Klinge sich verhakt, klemmt oder 
blockiert wird. Das kann leicht in Bereichen ge-
schehen, in denen das zu schneidende Material 
schwierig zu übersehen ist.
 Schneiden Sie mit der Schneidklinge nichts, 
das dicker als 12,7 mm ist. Andernfalls 
können heftige Rückstöße auftreten.
 Beim Betrieb mit der Schneidklinge muss die 
Schutzabdeckung immer montiert sein.
 Versuchen Sie nicht, die Klinge zu berühren 
oder anzuhalten, während sie sich dreht.
 Eine sich noch drehende Klinge kann 
Verletzungen verursachen, auch nachdem das 
Gerät ausgeschaltet worden ist. Halten Sie 
das Gerät fest, bis die Klinge völlig still steht.
 
oder sich darin verfangen, stellen Sie den 
Motor sofort ab und prüfen Sie, ob Schaden 
entstanden ist. Lassen Sie den Schaden 
beheben, bevor Sie das Gerät weiter 
benutzen. Benutzen Sie das Gerät nicht mit 
verbogener, rissiger oder stumpfer Klinge. 
Werfen Sie verbogene, verzogene, rissige 
oder gebrochene Klingen weg.
 Schärfen Sie die Schneidklinge nicht. Die 
geschärfte Klingenspitze kann während des 
Betriebs abbrechen. Das kann ernsthafte 
Verletzungen zur Folge haben. Ersetzen Sie 
die Klinge.
 Transportieren oder lagern Sie das Gerät 
nur mit montierter Schutzabdeckung an der 
Schneidklinge.

Hinweise zu Vibrationen:
 Die Einwirkung von Schwingungen kann 
Schädigungen an den Nerven und Störungen 
der Blutzirkulation in Händen und Armen 
verursachen.
 Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie Ihre Hände 
warm und trocken.
 Machen Sie Pausen.
 Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren 
Fingern oder Händen taub wird, kribbelt, 
schmerzt oder sich weiß verfärbt, stellen Sie 
die Arbeit mit dem Gerät ein und konsultieren 
Sie gegebenenfalls einen Arzt.
 Die angegebenen 
Schwingungsemissionswerte:

 - Wurden nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen.

 - Ermöglichen die Abschätzung der Emissionen 
des Elektrowerkzeugs und den Vergleich ver-
schiedener Elektrowerkzeuge. Je nach Einsatz-
bedingung, Zustand des Elektrowerkzeuges 
oder der Einsatzwerkzeuge kann die tatsächliche 
Belastung höher oder geringer ausfallen. Berück-
sichtigen Sie zur Abschätzung Arbeitspausen 
und Phasen geringerer Belastung. Legen Sie 
aufgrund entsprechend angepasster Schätzwerte 
Schutzmaßnahmen fest, z.B. organisatorische 
Maßnahmen. 

Nach dem Einsatz
 Schalten Sie das Gerät aus, entnehmen Sie 
den Akku und überprüfen Sie das Gerät auf 
Beschädigung. Achtung, Gefahr! Schneid-
werkzeug läuft nach! 
 Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
am Gerät durchführen, schalten Sie das Gerät 
aus und entnehmen Sie den Akku. 
 Warten Sie immer den Stillstand des Schneid-
werkzeuges ab und berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile, ohne vorher 
den Akku zu entnehmen. 
 Alle Arbeiten am Gerät wie z.B. erneuern 
des Schneidfadens, Umbau zum Betrieb mit 
Schneidklinge, Einstellarbeiten, säubern 
u.s.w. darf nur bei entferntem Akku erfolgen.
 Verwenden Sie nur originale Ersatzfäden /
Schneidklingen und beachten Sie die 
Einbauhinweise.
 Achten Sie darauf, dass Lüftungsschlitze frei 
von Verschmutzungen sind. 

Sicherheitshinweise
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 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser. 
 Stellen Sie das Gerät an einem sicheren Ort 
ab. 
 Lagern Sie das Gerät nicht in Reichweite von 
Kindern. 
 Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am 
Gerät vor, sondern lassen Sie diese nur von 

Fachwerkstatt durchführen. 
 Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es 
abstellen und/oder lagern.

Allgemeine Sicherheitshinweise
 Ersetzen Sie niemals die nichtmetallische 
Schneideinrichtung durch eine metallische 
Schneideinrichtung! 
 Warten Sie immer den Stillstand des Schneid-
werkzeuges ab und berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile, ohne vorher 
den Akku zu entnehmen.
 Ersatzteile müssen den vom Hersteller festge-
legten Anforderungen entsprechen. Verwen-
den Sie daher nur Original Ersatzteile oder die 
vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile. Bitte 
beachten Sie beim Austausch immer die mitge-
lieferten Einbauhinweise, entnehmen Sie vorher 
den Akku.
 Lassen Sie Reparaturen ausschließlich von 

Fachwerkstatt durchführen. Adressen von 
-

seite.
 Lassen Sie immer alle Wartungsarbeiten ter-
mingerecht ausführen, um das Gerät in einem 
sicheren Betriebszustand zu halten.
 Verwenden sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.
 -

und beim Einsatz mit Schneidklinge zum 
Schneiden von Wildwuchs, Sträuchern und 
Gestrüpp im privaten Bereich vorgesehen. 
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers 
oder anderer Personen darf das Gerät nicht für 
artfremde Zwecke eingesetzt werden.

 Verwenden Sie das Gerät nur bei trockenen 
Wetterbedingungen. Halten Sie das Gerät von 
Regen oder Nässe fern und verwenden Sie es 
nicht während eines Gewitters. Durch das Ein-
dringen von Wasser in das Gerät erhöht sich das 
Risiko eines elektrischen Schlags.
 Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und 
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko 
von Verletzungen und Sachschäden. Seien Sie 
sich dessen immer bewusst.
 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen- oder 
Gewittergefahr. 
 Ersetzen Sie alle abgenutzten oder beschädig-
ten Hinweisschilder an dem Gerät.
 Benutzen Sie nur die vom Hersteller freigege-
benen Akkus und Ladegeräte. Die Bezeichnung 

Sie der beigefügten EG Konformitätserklärung 
entnehmen.
 Benutzen Sie nie Teile, Zubehör oder 
Aufsätze wie z.B. mehrteilige metallische 
Schneidwerkzeuge mit Schwenkketten 
und Schlegelmesser, die für dieses Gerät 
nicht zugelassen sind. Die Folgen können 
ernsthafte Verletzungen für den Benutzer und 
Geräteschaden sein. Außerdem kann Ihre 
Garantie nichtig werden.
 Halten Sie das Gerät sauber und achten 

oder sonstige Gegenstände zwischen 
Schneidaufsatz und Schutzabdeckung 
festsetzen.

Sicherheitshinweise
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Bestimmungsgemäße Verwendung

-
lich bestimmt

• zur Verwendung im Bereich des Haus-und 
Freizeitgartens,

• mit Fadenkopf zum Mähen von Rasenkanten 
-

chen (z.B. unter Büschen),
• mit Schneidklinge zum Schneiden von Wild-

wuchs, Sträuchern und Gestrüpp,
• entsprechend den in dieser Betriebsanleitung 

gegebenen Beschreibungen und Sicherheitshin-
weisen.

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für Schäden bei nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung haftet der 
Benutzer.

Bestimmungswidrige Verwendung

Parks, Sportstätten, an Straßen usw. sowie in der 
Land und Forstwirtschaft eingesetzt werden.
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers darf 
das Gerät nicht verwendet werden zum Schneiden 
von dicken Ästen und zum Zerkleinern im Sinne der 
Kompostierung.

Typenschild

Lage

Geräts.

Hinweis 

gemacht werden.

Aufbau

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Schallleistung garantiert
 2 Schutzklasse/Schutzart
 3 CE-Kennzeichnung Hersteller
 4 Hersteller
 5 Gerätegruppe
 6 Modellname
 7 Modellnummer
 8 Seriennummer
 9 Leistung
 10 Motordrehzahl in min-1

 11 Gewicht
 12 Nennspannung, Stromart
 13 Entsorgungshinweis
 14 Baujahr

Bedienelemente

Bedienelemente 
 1 Akkuentriegelung
 2 Handgriff
 3 Eco-Taste
 4 Haken für den Tragegurt
 5 Mittelgriff
 6 Befestigungshülse
 7 Schutzabdeckung
 8 Fadenspule
 9 Fadenmesser
 10 Akkufach
 11 Ein-/Ausschalter
 12 Einschaltsperrschalter
 13 Abstandshalter
 14 Tragegurt
 15 Mutter für Halteglocke
16 Halteglocke
 17 Schneidklinge
 18 Messerschutzabdeckung Schneidklinge

Inbetriebnahme

Ergänzende Dokumentationen

Nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, 
wenn Ihnen die mitgelieferten Betriebs-
anleitungen des Ladegerätes und die des 
Akkus vorliegen und Sie diese verstan-
den und beachtet haben.

Akku laden
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder Sachschä-
den.

 Akku ausschließlich mit dem vom Her-
steller freigegebenem Ladegerät laden. 
Die Bezeichnung der freigegebenen 
Ladegeräte können Sie der beigefügten 
EG-Konformitätserklärung entnehmen.
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Achtung !
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie 
den Akku vor dem ersten Einsatz vollständig auf, 
um die volle Leistung des Akkus zu gewährleisten.

 Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der ergänzenden Dokumentation auf.

Betriebszeiten

 Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
 Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen 
Ordnungsbehörde.

Montage

Schutzabdeckung zusammen montieren  

 Drücken Sie den äußeren Rand  in die 
Einsparung der Schutzabdeckung, bis dieser 
einrastet .
 Fixieren Sie den äußeren Rand mit der langen 
Schrauben  und ziehen Sie sie handfest an .

Schutzabdeckung montieren  

 Positionieren Sie die Schutzabdeckung auf dem 
Trimmerkopf . 
 Schrauben Sie die Schutzabdeckung mit den 
kurzen Schrauben  an . Ziehen Sie die 
Schrauben nur handfest an.

Stiel der Trimmereinheit mit Bedienstiel ver-
binden 

 Richten Sie die Stiele so aus, dass Aussparung 
und Haltenase sich gegenüber liegen.
 Stecken Sie die Trimmereinheit in die Aufnahme 
des Bedienstiels .
 Drehen Sie die Befestigungshülse fest .

Mittelgriff montieren  

 Platzieren Sie das Befestigungsstück  des 
-

begrenzer (a), auf dem Stiel des Bedienteils .
 auf das Befesti-
gungsstück, sodass die Bohrungen konzentrisch 
aufeinander liegen .
 Schieben Sie den Bolzen  von der Seite mit 
der Vertiefung zur Aufnahme des Bolzenkopfes 
durch die Bohrungen .
 Platzieren Sie die Unterlegscheibe und die 
Mutter  von der anderen Seite auf dem Bolzen 
und ziehen Sie die Mutter handfest an .
 Schrauben Sie den Abstandshalter  an der 
anderen Seite des Bolzens handfest an .

 
sodass der aufgedruckte Pfeil auf dem Befesti-
gungsstück mit der Markierungslinie auf dem Stiel 
übereinander steht.
 
indem Sie den Abstandshalter festhalten und die 
Mutter jetzt fest anziehen .

Hinweis 

Hinweis 
Das Gerät darf nur betrieben werden, wenn 

zwischen den beiden Verstellbegrenzern (a) 

-
rungslinie auf dem Stiel übereinander.

Mittelgriff einstellen 

 .
 
Verstellbegrenzern (a) in die gewünschte Höhe .
 .
 
sodass der aufgedruckte Pfeil auf dem Befesti-
gungsstück mit der Markierungslinie auf dem Stiel 
übereinander steht und ziehen Sie die Mutter 
wieder fest an .

Hinweis 
Das Gerät darf nur betrieben werden, wenn 

zwischen den beiden Verstellbegrenzern (a) 

-
rungslinie auf dem Stiel übereinander.

Tragegurt einhängen 

 Hängen Sie den Tragegurt mit den beiden 
Karabineraken an dem Haken des Bedienteils ein.
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Tragegurt einstellen 

 Stellen Sie den Tragegurt auf die gewünschte 
Länge ein. Der Aufhängehaken sollte auf Höhe 
der Hüfte liegen .

Hinweis 
Damit Sie eine bessere Kontrolle über das 

schnell ermüden, ist der Tragegurt bei Be-

Hinweis 
Tragen Sie das Gerät aus Sicherheitsgrün-
den nur über eine Schulter umgehängt und 

im Fehlerfall schnell getrennt werden.

Schneidklinge montieren 

 Drehen Sie den Fadenkopf, bis das Loch in der 
Distanzscheibe mit der Aussparung des Getriebe-
gehäuses in einer Linie steht.
 Stecken Sie die Haltestange  durch die Aus-
sparung in das Loch und halten Sie sie fest, um 
das Gewinde zu arretieren .
 Halten Sie die Haltestange fest und drehen Sie 
den Fadenkopf im Uhrzeigersinn (nach rechts) 
von der Antriebswelle ab .
 Schieben Sie die Schneidklinge auf die 
Antriebswelle und legen Sie sie zentriert auf der 
Distanzscheibe auf. Drücken Sie die Schneid-
klinge fest.

Hinweis 

 Stecken Sie die Halteglocke  auf die Antriebs-
welle und die Schneidklinge .
 Drehen Sie die Mutter  gegen den Uhrzeiger-
sinn (nach links) auf die Antriebswelle auf und 
ziehen Sie sie mit einem Drehmoment von 20 Nm 
an .

Hinweis 
-

Halten Sie die Haltestange beim Aufdrehen 
uns Anziehen der Mutter fest.

Hinweis 
-

den ist, drehen Sie die Mutter mit einem 
-

-

Ziehen Sie die Mutter dann mit einer ganzen 
Umdrehung (360°) fest.

 Entfernen Sie die Haltestange .
 Entfernen Sie die Messerschutzabdeckung von 
der Schneidklinge . 

Hinweis 
Entfernen Sie bei Bedarf zum besseren 

Montieren Sie den Rand wieder an der 

dem Schneidfaden nutzen. Siehe Abschnitt 

Fadenkopf montieren

 Demontieren Sie die Schneidklinge in umge-
kehrter Reihenfolge, wie in Kapitel "Schneidklinge 
montieren" beschrieben .
 Arretieren Sie das Getriebe mit der Halte-
stange und drehen Sie den Fadenkopf gegen 
den Uhrzeigersinn (nach links) auf die Antriebs-
welle.
 Ziehen Sie den Fadenkopf von Hand fest.

Betrieb

Akku einsetzen 
   WARNUNG !

Falsche Handhabung des Akkus und des 
Ladegerätes.

 Gefahr von Verletzungen und Sachschä-
den.
 Lesen und beachten Sie die Betriebsan-
leitung des Akkus und des Ladegerätes.

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits- 
bzw. Transportmodus des Akkus eingestellt werden.

 Schieben Sie den Akku in das Akkufach, bis er in 
der gewünschten Stufe einrastet .

Stufe 1 
 
• Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-

hindern somit eine ungewollte Selbstentladung 
des Akkus bei Lagerung.

Stufe 2 
 
• Die elektrischen Kontakte sind verbunden und 

das Gerät ist betriebsbereit.
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Gerät einschalten 
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder Sachschä-
den.

 Halten Sie das Gerät während des Betrie-
bes immer mit beiden Händen fest. Eine 

 Legen Sie den Tragegurt um.
 Betätigen Sie den Einschaltsperrschalter am 

. 
 

.
 Lassen Sie den Einschaltsperrschalter wieder 
los .
 Das Gerät ist in Betrieb.
 Drücken Sie die Eco-Taste .
 Die Drehzahl des Schneidaufsatzes verringert 
sich. Das Lämpchen an der Eco-Taste leuchtet 
grün.

Hinweis 
Benutzen Sie den Eco-Modus nur für den 

 

Geräts um ca. 50% . Nach dem Aus-und 
wieder Einschalten des Geräts bleibt der 

Eco-Modus muss die Eco-Taste nochmals 
-

malmodus (schnelle Drehzahl des Schneid-

Gerät ausschalten 

 
Ausschalter los .
 Das Gerät ist abgeschaltet.

Hinweis 
-

Halten des Geräts 

Bevor Sie das Gerät benutzen, stellen Sie sich in die
Betriebsposition. 
Prüfen Sie folgendes:

• Der Benutzer trägt die vorgeschriebene Schutz-
ausrüstung.

• Der Tragegurt ist auf die richtige Länge einge-
stellt.

• 
eingestellt.

ihn mit der Hand greifen können, ohne den 
Arm ausstrecken zu müssen.

• Das Gerät ist unter Taillenhöhe.

• Den Schneidaufsatz ist parallel zum Boden 

leicht zu erreichen sind, ohne dass der Benutzer 
sich vorbeugen muss.

Fadennachstellung beim Betrieb mit Faden-
kopf 
Der Fadenkopf hat einen Auftippknopf, mit welchem 
Sie den Trimmfaden freigeben können,ohne den 
Motor zu stoppen. Um mehr Trimmfaden freizuge-
ben, stoßen Sie den Auftippknopf des Fadenkopfes 
leicht auf dem Boden auf, während das Gerät läuft.

Hinweis 
Der Trimmfaden sollte immer die max. 

-

freigegeben. Eine Klinge an dem Rand der 

-
den freigegeben wird. Es ist am besten, den 

Hinweis 

nicht auf dem Boden führen. 

durch: 
 

-normale Materialermüdung 
 

 schneiden 
-Schlagen an Wände, Gartenzäune usw.

Tipps für beste Trimmresultate beim Arbeiten 
mit dem Fadenkopf

 Halten Sie den Schneidaufsatz parallel zum 
Boden.
 Schneiden Sie nur mit der Spitze des Fadens, be-
sonders an Mauern entlang. Schneiden mit mehr 
als der Spitze vermindert die Schneidefähigkeit 
und kann den Motor überlasten.
 Schneiden Sie Gras über 20 cm von oben nach 
unten in kleinen Stufen, um vorzeitigen Verschleiß 
des Fadens und Überlastung des Motors zu 
vermeiden.
 Wenn möglich, schneiden Sie von links nach 
rechts. Nach rechts schneiden verbessert die 
Schneidefähigkeit des Geräts. Grasabfälle werden 
dann vom Benutzer weggeschleudert.
 Bewegen Sie das Gerät langsam in der ge-
wünschten Höhe in den und aus dem Schneide-
bereich. Bewegen Sie sich entweder vorwärts und 
rückwärts oder von Seite zu Seite. Das Schneiden 
kürzerer Stücke erzielt bessere Ergebnisse.
 Schneiden Sie nur, wenn Gras und Unkraut tro-
cken sind.
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Hinweis 

 

 tipps 
 

-wo sie geschnitten werden 
-

ler beim Schneiden an einer Hauswand als 
beim Schneiden um einen Baum.

Dekoratives Schneiden 

Sie erhalten einen dekorativen Schnitt, wenn Sie 

schneiden.
Drehen Sie das ganze Gerät so, dass Sie den 
Schneidaufsatz in einem Winkel von 30° zum Boden 
halten .

Betrieb mit Schneidklinge

Bevor Sie das Gerät benutzen, stellen Sie sich in die 
Betriebsposition. Siehe „Halten des Gerätes“.

Tipps zum Betrieb mit Schneidklinge:
 Schneiden Sie rhythmisch.
 Stellen Sie sich fest und bequem auf den Boden.
 Benutzen Sie nicht den Eco-Modus. Die Klinge 
hat dann die maximale Schneidekraft und klemmt 
daher nicht so leicht, bleibt stecken, oder ver-
ursacht Stöße der Klinge, die ernsthafte Verlet-
zungen des Benutzers oder anderer Personen zur 
Folge haben können.
 Schneiden Sie, indem Sie den oberen Teil Ihres 
Körpers von rechts nach links drehen.
 Drehen Sie das Gerät in die gleiche Richtung, 
in der die Klinge schneidet. Das fördert das 
Schneiden.
 Machen Sie einen oder mehr Schritte zum 
nächsten Bereich nach dem Rückschwung und 
stellen Sie sich wieder fest hin.
 Befolgen Sie nachfolgende Anweisungen, um die 

die Klinge wickeln:
- Schneiden Sie nicht im Eco-Modus.
- Schwingen Sie von rechts nach links in die zu  

- Vermeiden Sie die gerade geschnittenen  

Akku entnehmen 

 Drücken Sie die Akkuentriegelung .
 Entnehmen Sie den Akku .

Wartung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden 
durch sich bewegende Teile. 

 Wartungs- und Reinigungsarbeiten am 
Gerät dürfen nur bei stillgesetztem Motor 
und stillstehendem Schneidwerkzeug 
vorgenommen werden. 
 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen. 
 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser. 
 Reparatur- und Wartungsarbeiten sowie 
den Austausch von Sicherheitselemen-

oder einer Fachwerkstatt durchführen 
lassen.

Gerät reinigen

 Schalten Sie den das Gerät aus, warten Sie bis 
das Schneidwerkzeug zum Stillstand gekommen 
ist und entnehmen Sie den Akku. 
 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit 
einem Handfeger.
 Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen die 
Lüftungsschlitze und die Unterseite des Gerätes 
von Grasresten.

Schneidklinge reinigen

 Reinigen Sie die Schneidklinge mit einem Haus-
haltsreiniger, um jegliche Rückstände zu ent-
fernen. 
 Ölen Sie die Klinge mit Maschinenöl, um sie vor 
Rost zu schützen.

Fadenkopf reinigen 

 Reinigen Sie nach jedem Gebrauch den Faden-
kopf von außen mit einer Bürste oder einem Tuch.
 Reinigen Sie das Innere des Fadenkopfes regel-
mäßig beim Einbauen eines neuen Trimmfadens. 
Gehen Sie hierbei wie in  gezeigt vor:
 - Drücken Sie die beiden Haltelaschen  und 
ziehen Sie den Spulendeckel ab .

 - Entfernen Sie Fadenreste von der Spule.
 - Ziehen Sie die Spule ab .
 - Entfernen Sie Schmutz und Ablagerungen an 
Spulengehäuse, Spule und Spulendeckel. Reini-
gen Sie die Einzelteile mit einem sauberen  
Tuch.

 - Spule wieder einsetzen .
 - Richten Sie die Haltelaschen des Spulendeckels 

-
cken Sie den Spulendeckel an beiden Rastna-
sen gleichzeitig zusammen  und stecken Sie 
ihn auf das Spulengehäuse, bis er einrastet .
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Einbau und Wechsel des Trimmfadens 
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Einstellungen am Gerät nur bei abge-
schaltetem Motor und stillstehendem 
Schneidwerkzeug vornehmen. 
 Greifen Sie nicht an den rotierenden 
Faden.
 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen.
 Benutzen Sie niemals metallverstärkte 
Schnur, Draht, Kette, Seil oder Ähnli-
ches. Diese können abbrechen und zu 
gefährlichen Projektilen werden sowie 
das Gerät schwer beschädigen.
 Benutzen Sie nur Originalersatzfäden 
mit einem Durchmesser von 2,4 mm. Bei 
Benutzung eines dickeren Trimmfadens 
kann der Motor überhitzen oder versa-
gen.

Hinweis 
-

wenden! Falls der Faden zu lang ist, wird 

freigegeben.

 Schneiden Sie den neuen Trimmfaden auf eine 
Länge von 4 m zu.
 Drehen Sie den Auftippknopf im Uhrzeigersinn, bis 
die Pfeile am Auftippknopf und am Spulendeckel 
übereinstimmen .
 Schieben Sie ein Ende des Trimmfadens in die 
Einlass-Fadenöse (LINE IN) . Schieben Sie 
denTrimmfaden soweit, bis er ca. 10 cm aus der 
gegenüberliegenden Fadenöse herausragt.
 Ziehen Sie das herausragende Ende soweit he-
raus, bis ca. 2 m Trimmfaden aus jeder Fadenöse 
herausragen .
 Halten Sie den Spulendeckel fest und drehen Sie 
den Auftippknopf im Uhrzeigersinn, bis ca. 12 cm 
aus jeder Fadenöse herausragen .

Hinweis 
-

 

Transport und Lagerung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Vor jedem Transport und jeder Lagerung 
das Gerät abschalten und den Stillstand 
des Schneidwerkzeuges abwarten. 
 Entnehmen Sie den Akku vor Transport 
oder Lagerung.
 Montieren Sie die Schutzabdeckung für 
die Schneidklinge nach jedem Betrieb 
sowie bei Transport und Lagerung.

Lagerung

 Führen Sie nach jeder Saison eine gründliche 
Reinigung an Ihrem Gerät durch. 
 Lagern Sie das Gerät stets an einem trockenen 
und sicheren Ort, welcher unzugänglich für Kinder 
ist. 
 Lagern Sie den Akku und das Gerät getrennt 
voneinander. 
 Lagern Sie den Akku an einem kühlen und 
trockenen Ort. Empfohlene Lagertemperatur 
ca. 0 - 23 °C. Halten Sie das Gerät und insbeson-
dere seine Plastikbestandteile fern von Brems-

welche die Plastikbestandteile des Geräts beschä-
digen, angreifen oder zerstören können. 
 Düngemittel und andere Gartenchemikalien ent-

des Geräts wirken können. Lagern Sie das Gerät 

 Lagern und verschließen Sie die Schneideklinge 
gut, um die Klinge vor Beschädigung oder unbe-
fugtem Gebrauch zu schützen.
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Beseitigung von Störungen

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
 Stellen Sie vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Gerät den Motor ab und entnehmen Sie den 
Akku.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Das Gerät schaltet
ab.

Der Akku ist zu heiß. Lassen Sie den Akku abkühlen.
Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Temperatur des Gerätes (Elekt-
ronik) ist zu hoch. 

Lassen Sie das Gerät abkühlen und reinigen Sie ggf. die 
Lüftungsschlitze.

Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fachwerkstatt auf. 
Das Gerät lässt sich
nicht einschalten.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Überspannungsauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fachwerkstatt auf.
Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fachwerkstatt auf.
Temperatur des Akkus zu hoch 
oder zu niedrig. 

Lassen Sie den Akku abkühlen bzw. aufwärmen. 

Der Akku ist defekt. Tauschen Sie den Akku aus.
Die Fadennachstel-
lung während des 
Betriebs funktioniert 
nicht.

Die Spule ist leer. Wickeln Sie einen neuen Schneidfaden auf.
Die Verzahnung zwischen Spu-
lengehäuse und Fadenspule ist 
verschmutzt.

Säubern Sie die Teile mit einer Bürste vom Schmutz.

Der Faden ist abgerissen und 
in die Fadenspule eingezogen. 
Der Faden hat sich auf der 
Spule verklemmt.

Entnehmen Sie die Fadenspule und entfernen Sie den 
Faden von der Spule.
Bauen Sie die Spule wieder ein und  
wickeln Sie den Schneidfaden neu auf. 

Der Faden ist auf der Spule 
verschweißt.

Entfernen Sie den Faden und wickeln Sie den Faden neu 
auf. 

Starke Vibration Befestigungselemente des 
Geräts haben sich gelöst.

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft 
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Störungen beseitigen wir an ihrem 
Gerät im Rahmen der Gewährleistung kostenlos, 
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich 
bitte an Ihren Verkäufer oder die nächstgelegene 
Niederlassung.

EG-Konformitätserklärung

der separat beigelegten EG-Konformitätser-
-

anleitung ist.

Umweltgerechte Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
müssen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Akkus/Batterien:

Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
-

celt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
müll! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.
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Meaning of the symbols
WARNING!
To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual!

Caution!
Do not allow any other persons to 
enter the danger area.

Wear non-slip boots and 
work gloves.

360

15m
Caution!
Do not allow any other persons to 
enter the danger area.
Minimum distance to the device: 
15 m.
Always remove the power pack prior 
to working on the device!

Wear goggles, ear defenders and a 
safety helmet!

Do not leave the device in the rain!

Caution!
Risk of kickback.

Do not use the device
with sawblades!

Ejected objects and  
rotating parts can cause severe 
injuries!
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WARNING! 

time, read this instruction manual 
carefully and observe the instructions. 
Keep this instruction manual for later use or 
subsequent owners.

 
safety information! 
Failure to observe the instruction manual and 
the safety instructions can result in damage to 
the device and danger for the operator and other 
persons.
 
servicing of the device, must have appropriate 

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted
Do not make any changes to the device or convert 
it to make other machinery. Such changes can 
result in personal injury and incorrect operation.

 Repairs to the device must only be performed 
by trained persons who have been instructed to 
do so. When doing so always use original spare 
parts. This ensures that the safety of the device is 
maintained.

Information symbols in this manual

The signs and symbols in this manual should help 
you to use the manual and device quickly and 
safely.

Note 

 Step 
Requires you to perform an action.

 Action result 
This is the result of a sequence of steps.

[1]Item number
Item numbers are indicated in the text by square 
brackets [ ].

Illustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-

Step number

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this inst-
ruction manual to indicate potentially dangerous 
situations:

   DANGER !
A dangerous situation is highly likely and, 
if the measures are not followed, will result 
in severe injury and even death.

   WARNING!
A dangerous situation may occur and, if 
the measures are not followed, will result 
in severe injury and even death.

   CAUTION!
A dangerous situation may occur and, if 
the measures are not followed, will result 
in slight or minor injuries.

Attention!
A possibly harmful situation may occur which if not 
avoided will result in property damage.

Safety information content

   DANGER !
Type and source of the danger!

 Consequences of non-observation
 Measure for preventing the danger

For your safety
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Safety information

Protection of yourself and others 
 This device must not be used by children un-
der 16 years of age or persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 

knowledge. Likewise persons must be familiar 
with this instruction manual before using the 
device. The minimum age for using the device 

 Do not let children or persons who have not 
read these usage instructions use the device. 

local or national legislation. 
 Do not place the device in operation if there 
are people (especially children) or animals in 
the immediate proximity. Ensure children do not 
play with the device.
 Stop using the device if persons (especially 
children) or animals are nearby.
 Cleaning and servicing may not be carried out 
by children. 
 Only switch the motor on if your feet and 
hands are at a safe distance from the cutting 
element. 
 Always remove the power pack from the 
device if you are leaving it unattended or 
removing a blockage. 
 Always wear non-slip boots and long trousers 
as well as other appropriate personal protec-
tive equipment (safety glasses, ear defend-
ers, work gloves, protective clothing etc.) 
when working with the device. The wearing of 
personal protective equipment minimises the risk 
of injury. Do not wear loose clothing, etc., which 
could be caught by the cutting tool. Working with-
out ear protection may result in loss of hearing.
 The operator or user is responsible for acci-
dents, injuries to other people or damage to 
their property. 
 Do not use this device if you are tired or ill 

medication.

Before use
 Before use, make sure you are familiar with 
the device, its functions and operating ele-
ments.
 Do not use any device whose switch is defec-
tive and which can no longer be switched on 

workshop.
 Before use, always check the device for dam-
age. Replace damaged parts.
 
and tightened. Replace all cutting attach-

any way. Ensure that the cutting attachments 
-

sure that the protective cover for the cutting 

the recommended position.  
Failure to observe these instructions can result 
in injuries to the user and bystanders, and could 
damage the device.
 Ensure that the middle handle is in the pre-
scribed position. 
Observe the instructions in the section “Fitting/
adjusting the middle handle".
 Use only original replacement line with a 
diameter of no more than 2.4 mm. Never use 
metal-reinforced cord, wire, chain, rope or 
similar. This  

 Always remain aware of the risk of injury to 
head, hands and feet.
 When working on the cutting attachment, 
always wear work gloves to prevent injuries 
caused by sharp edges or blades.
 Never use a device with damaged or missing 
guards or covers. They must be repaired or 

 Before use, make sure that the lawn is free 
from branches, stones, wire etc. and look out 
for such objects the whole time when trim-
ming.
 Keep children, bystanders and animals out-
side of a circumference of at least 15 m; there 
is always a risk for bystanders of being hit 
by ejected objects. Bystanders should wear 
eye protection. If someone approaches you, 

 Before making adjustments to the device or 

pack.
 Read and observe the operating instructions 
of the power pack and the charger.
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Tips for use
 Beware of injuries to the feet and hand 
caused by the cutting element. 
 Remove the power pack from the device:
 - Whenever you leave the device unattended. 
 - Before removing blockages. 
 - Before checking cleaning or working on the 
device. 

 - After impacting a foreign body to check the de-
vice for damage. 

 - For immediate checking if the device starts to 
vibrate excessively. 
 Do not use the device in potentially explosive 

gases or dusts. The device can generate 
sparks which could ignite dust or vapours. 
 Never leave the device unattended during 
breaks and store it in a secure location. 
 Hold the device parallel to the lawn when 
switching on, otherwise there is a risk of 
injury. 
 When working also maintain a safe distance 
relative to the rotating line/cutting blade. 
 Do not reach into the area of the rotating line 
or the blade.
 Do not try to catch hold of rotating parts. 
 Do not injure yourself on the line cutter. 
 After pulling out new line, always hold the 
device in its normal working position before 
you switch it on.
 Wear suitable safety goggles and ear defend-
ers! 
 The protective cover must always be fully 
attached when you are using the device as 
a lawn trimmer. Both trimming lines must be 
pulled out for operation and the correct line 
must be installed. The trimming line must not 
be pulled out beyond the end of the cover.
 The protective cover must always be attached 
when you are using the device as a brush 
cutter with a cutting blade.
 Before switching on the device, ensure that 
the line spool/blade will not come into contact 
with any object.
 Adjust the level of the middle handle to match 
your height so that you have a good grip of 
the device.
 Only use the device in daylight or under 

 Only use this device for its intended purpose.

 
hands during operation: one hand on the han-
dle, the other hand on the middle handle.
 Always wear the carrying belt during opera-
tion.
 When working, alternate your position and 
take breaks to prevent tiredness and fatigue.
 Adopt a normal posture. Ensure you are 
standing securely and that you maintain your 
balance at all times. Pay particular attention, if 
you are working on a slope. Do not run, rather 
walk forwards at a steady pace. This will ensure 
that you can maintain better control of the device 
if unexpected situations occur. 
 Take extra care if you are walking backwards. 
Risk of tripping! 
 Remove the power pack when carrying the 
device to or from separate working positions. 
 Never bypass or manipulate safety devices 
installed on the device.
 Do not allow the line head to impact against 
wall edges. If the line head suddenly receives 
a heavy blow, be prepared for increased vibra-
tion at the handle. If this does occur, the device 
must be checked and, if necessary, repaired by a 

 

Additional instructions for operation using 
the cutting blade

 Always keep the middle handle with stand-

attachment.
 Never cut with the cutting blade at a height of 
75 cm or greater above ground level.
 Kickback can occur if the rotating blade im-
pacts an object which cannot immediately be 
cut through.
 
device and/or user in any direction resulting 
in possible loss of control of the device.
 Kickback may occur without warning if the 
blade becomes stuck, clamped or blocked. 

-
cult to oversee the material to be cut.
 When using the cutting blade, do not cut any-
thing that is thicker than 12.7 mm. Otherwise 
severe kickback can occur.
 
when using the cutting blade.
 Do not attempt to touch or stop the blade 
when it is turning.

Safety information
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blade that is still rotating may cause injuries. 

come to a complete standstill.
 If you impact debris or get caught up in 

motor and check for damage. The damage 

to use the device. Do not use the device with 
a bent, cracked or blunt blade. Discard any 
bent, distorted, cracked or broken blades.
 Do not sharpen the cutting blade. The sharp-

This could result in serious injuries. Replace 
the blade.
 Only transport or store the device with the 

Information about vibrations:
 Vibrations can cause nerve damage and 
impair the blood circulation in the hands and 
arms.
 When working in the cold, wear warm clothing 
and keep your hands warm and dry.
 Take breaks.
 
or hands goes numb, tingles, hurts or goes 
white, stop working with the device and, if 
necessary, consult a doctor.
 
 - Were measured according to a standardised 
testing procedure.

 - Make it possible to estimate the power tool emis-

tools. Dependent on the conditions of use, the 
state of the power tool or tools inserted for use 
with it, the actual vibration load may be higher or 
lower. When estimating the emissions, consider 
doing so during work pauses and phases when 
the tool is under reduced load. Based on the 
correspondingly adjusted estimated values, take 
protective actions, e.g. organisational actions. 

After use
 
and check the device for damage. Attention, 
danger! Cutting tool still running! 
 If you need to clean or service the device, 

 Always wait until the cutting tool comes to 
a standstill and do not touch any moving 

power pack. 

 All work on the device such as replacement of 
the cutting line, conversion to operation with 
the cutting blade, adjustment work, cleaning, 
etc., must only be performed after the power 
pack has been removed.
 Use only original replacement lines/cutting 

 Ensure that ventilation slots are free from dirt. 
 Do not clean the device with water. 
 Store the device in a secure location. 
 Store the device out of reach of children. 
 Do not repair the device yourself; it must be 

 Let the device cool down before putting it 
away and/or storing it.

General safety information
 Never replace the non-metallic cutting ele-
ment with a metallic cutting element! 
 Always wait until the cutting tool comes to 
a standstill and do not touch any moving 

power pack.
 Spare parts must meet the requirements of 
the manufacturer. Therefore, use only original 
spare parts or those spare parts authorised by 
the manufacturer. During replacement, always 

the power pack in advance.
 
technician or service centre. Specialist work-
shop addresses can be found on our website.
 Ensure maintenance work is always per-
formed to schedule so that the device remains 
in a safe condition.
 Only use the power packs intended for this 
purpose in power tools. Use of other power 

 This device is intended for the care of lawn 
edges and smaller grass and lawn areas, and 
when used with the blade, for the cutting of 
brush, bushes and undergrowth in private 
households. The device must not be used for 
purposes other than those intended because 
of the risk of bodily injury to the user or other 
persons.

Safety information
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Intended use

This grass trimmer/brush cutter is intended solely for
• domestic and hobby gardens,
• with a line head for the cutting of lawn edges 

(e.g. under bushes),
• used with the blade, for the cutting of brush, 

bushes and undergrowth,
• use in accordance with the descriptions and 

safety information given in this instruction 
manual.

Any other use is classed as an unintended use. The 
user is liable for any damages arising from uninten-
ded use.

Incorrect/abnormal use

This device should not be used in or on public facili-
ties, parks, sports grounds, roads etc. nor in agricul-
ture or forestry.
To prevent bodily injury to the user, the device must 
not be used to cut thicker branches or for shredding 
prior to composting.

Position

casing.

Note 

Layout

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Guaranteed sound level
 2 Protection class/IP code
 3 Manufacturer CE mark 
 4 Manufacturer
 5 Device group
 6 Model name
 7 Model number
 8 Serial number
 9 Power
 10 Engine speed in rpm
 11 Weight
 12 Rated voltage, kind of current
 13 Disposal instruction
 14 Year of manufacture

 Only use the device when the weather is dry. 
Do not leave the device out in the rain or leave 
it in damp conditions and do not use it during 
a storm. Penetration of water into the device 
increases the risk of an electric shock.
 Even if all safety and operating instructions 
are heeded, there is always a residual risk of 
injury and property damage. Always bear this 
in mind.
 Do not use the device if it is raining or there is 
a risk of storms. 
 Replace all worn or damaged information 
signs on the device.

 Only use power packs and chargers approved 
by the manufacturer. The designations of the 
approved power packs / chargers are listed in the 
enclosed CE Declaration of Conformity.
 Never use parts, accessories or attachments 
such as multiple-part metallic cutting tools 

are not approved for this device. The con-
sequences might include severe injuries for 
the user and device damage. Moreover, you 
warranty may be invalidated.
 Keep the device clean and ensure that no 
plants or other objects become stuck between 
the cutting attachment and protective cover.

Safety information
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Operating controls

Operating elements 
 1 Power pack release
 2 Handle
 3 Eco button
 4 Hook for carrying belt
 5 Middle handle
 6 Fastening sleeve
 7 Protective cover
 8 Line spool
 9 Line knife
 10 Power pack compartment
 11 On/off switch
 12 Lock-on switch
 13 Standoff holder
 14 Carrying belt
 15 Nut for retaining dome
16 Retaining dome
 17 Cutting blade
 18 Blade safety cover

First use

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction man-
uals of the charger and the power pack 
are available. Please read and under-
stand them before using the device.

Power pack charging
   WARNING!

Risk of injuries or material damage.
 Only charge the power pack using the 
charger approved by the manufactur-
er. The designations of the approved 
chargers are listed in the enclosed CE 
Declaration of Conformity.

Attention!
The power pack is supplied partially charged. Be-

full capacity of the power pack.

 Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary 
documentation.

Operating times

 Observe the times stipulated in local byelaws.
 Check with your local authorities to determine if 
there are any operating time limitations.

Assembly

Assembling the protective cover  

 Press the outer edge  into the recess of the 
protective cover until it engages .
 Secure the outer edge with the long screws  
and tighten by hand .

Fitting the protective cover  

 Position the protective cover on the trimmer  
head . 
 Screw on the protective cover with the short 
screws  . Only tighten the screws by hand.

Connecting the shaft of the trimmer unit to the 
operating arm 

 Align the shaft and arm in such a way that the 
recess and the retaining collar are opposite to one 
another.
 Insert the trimmer unit in the holder of the oper-
ating arm .
 Fully tighten the fastening sleeve .

Fitting the middle handle  

  
on the arm of the operating module  between 
the two adjustment limiters (a).
 Place the middle handle 
that the holes lie on top of one another in a con-
centric manner .
 Press the bolts  into the holes  from the side 
with the depression for receiving the bolt head.
 Position the washer and the nut  on the 
bolt from the other side and tighten the nut by 
hand .
  by hand on the 
other end of the bolt .
 Align the middle handle on the arm so that the 
imprinted arrow on the fastening piece is aligned 
with the marking line on the arm.
 Secure the middle handle in this position, by 

 
nut .

Note 
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Note 

arm.

Adjusting the middle handle 

 Release the nut on the middle handle .
 Push the middle handle to the desired height  
between the two adjustment limiters (a).
 Adjust the inclination of the middle handle .
 Align the middle handle on the arm so that the 
imprinted arrow on the fastening piece is aligned 
with the marking line on the arm and retighten the 
nut .

Note 

arm.

Attaching the carrying belt 

 Attach the carrying belt using the two snap 
hooks on the hook of the operating module.

Adjusting the carrying belt 

 Adjust the carrying belt to the desired length. The 
attachment hook should be at hip height .

Note 

tiring too 

Note 

Fitting the cutting blade 

 Rotate the line head until the hole in the spacer is 
aligned with the recess of the gear casing.
 Push the retaining rod  through the recess in 
the hole and hold it tight to lock the thread .
 Hold the retaining rod tightly and rotate the line 
head clockwise (to the right) from the drive  
shaft / .

 Push the cutting blade on to the drive shaft 
and position it, centred, on the spacer. Press the 
cutting blade tightly home.

Note 

 Push the retaining dome  on to the drive shaft 
and the cutting blade .
 Rotate nut  anticlockwise (left) on the drive 
shaft and tighten to a torque of 20 Nm .

Note 

-

Note 

turn (360°).
 Remove the retaining rod .
 Remove the blade safety cover from the cutting 
blade . 

Note 
-

Fitting the line head

 Remove the blade in the reverse sequence to that 
described in the section “Fitting the cutting  
blade” .
 Lock the gearbox with the retaining rod and 
rotate the line head anticlockwise (left) on the 
drive shaft.
 Manually tighten the line head.
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 Operation

Inserting the power pack 
   WARNING!

Incorrect handling of the power pack and 
the charger.

 Risk of injuries and property damage.
 Read and observe the operating instruc-
tions of the power pack and the charger.

The 2-stage latching mechanism is used to set ope-
rating or transport mode of the power pack.

 Push the power pack into the power pack com-
partment until it engages in the desired position 

 / .

Position 1 
 The power pack is in transport mode.
• The electric contacts are open to prevent the 

power pack from self-discharging during stor-
age.

Position 2 
 The power pack is in operating mode.
• The electrical contacts are closed and the de-

vice is ready for use.

Switching the device on 
   WARNING!

Risk of injuries or material damage.
 Always hold on to the device with both 
hands during operation. One hand en-
closes the handle, the other hand holds 
the middle handle. 

 Put on the carrying belt.
 Press the lock-on switch on the handle . 
 
handle .
 Release the lock-on switch again .
 The device operates.
 Press the eco button .
 The speed of the cutting attachment reduces. The 
lamp on the eco button goes green.

Note 
 

section).

Switching the device off 

 
.

 

Note 
The cutting tool continues to run for a brief 

Holding the device 

Before you use the device, located in the
Operating position. 
Check the following:

• The user is wearing the prescribed protective 
equipment.

• The carrying belt is set to the correct length.
• The middle handle is adjusted correctly for the 

body height.
- The middle handle is correctly adjusted, if you 
can hold it with the hand, without having to 
stretch your arm.

• The device is below waist height.
• The cutting attachment is held parallel to the 

ground, so that the plants to be cut can be 
easily accessed without the user having to bend 
forward.

Line readjustment when operating with the 
line head 
The line head has a press knob with which you can 
release the trimming line without having to stop 
the motor. To release more trimming line, press 
the press knob of the line head gently against the 
ground while the device is running.

Note 

maximum length. Line release becomes 

trimming line becomes. Each time the press 

Note 

 
 

-Entanglement with foreign material 
-Normal material fatigue 
-Normal cutting process 
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Tips for optimum trimming results when work-
ing with the line head

 Hold the cutting attachment parallel to the ground.
 Only cut with the tip of the line, especially along 
walls. Cutting with more than the tip reduces the 
cutting ability and can overload the motor.
 Where grass is longer than 20 cm, cut from the 
top to the bottom in small steps to prevent prema-
ture wear of the line and overloading of the motor.
 If possible, cut from left to right. Cutting to the right 
improves the cutting ability of the device. Grass 
cuttings are then thrown away from the user.
 Move the device slowly at the desired height into 
and out of the cutting area. Move either forwards 
and backwards or from side to side. Cutting 
smaller areas achieves better results.
 Only carry out cutting when grass and weeds are 
dry.

Note 

 
 

-The plants being cut  
-Where they are cut 

when cutting along a house wall than when 

Decorative cutting 

You can obtain a decorative cut, when you are cut-
ting all plants around trees, posts, fences, etc.
Rotate the entire device, so that you are holding the 
cutting attachment at an angle of 30° to the  
ground .

Operation using the cutting blade

Before you use the device, hold it in the operating 
position. See “Holding the device”.

Tips for operation using the cutting blade:
 Cut with an even cadence.
 Adopt a steady and comfortable posture on the 
ground.
 Do not use eco mode. The blade then has max-
imum cutting force and does not jam so easily, 
remain stuck, or cause impacts to the blade that 
could result in serious injuries to the user or other 
persons.
 Cut by turning the upper part of your body from 
right to left.
 Turn the device in the same direction in which the 
blade cuts. This helps cutting.
 Take one or two steps forward to the next area 

 Follow the guidelines below to reduce the possi-
bility that plants will wind around the blade.
- Do not cut in eco mode.
- Swing from right to left into the plants to be cut.
- Avoid plants that have just been cut,  
 while they are swinging back.

Removing the power pack 

 Press the power pack release .
 Remove the power pack .

Servicing

   WARNING!
Risk of injuries or material damage due to 
moving parts. 

 Only clean or service the device if the 
motor is stationary and also the cutting 
tool. 
 Always remove the power pack prior to 
working on the device. 
 Do not clean the device with water. 
 Repair and service work as well as the 
replacement of safety elements must 

workshop.

Cleaning the device

 
comes to a standstill before removing the power 
pack. 
 Clean the device with a hand brush after every 
use.
 Clean the ventilation slots and underside of the 
device at regular intervals to remove grass resi-
dues.

Cleaning the cutting blade

 To remove all residues, clean the cutting blade 
using a domestic cleaning agent. 
 Oil the blade with machine oil to protect it against 
rust.

Cleaning the line head 

 After any use, clean the line head from the outside 
with a brush or cloth.
 Clean the inside of the line head regularly when 

 
in :
 - Simultaneously press both retaining lugs and 

.
 - Remove the remainder of the line from the 
spool.

 - .
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 - Remove any dirt and deposits on the spool 
housing, spool and spool cap. Clean the individ-
ual parts with a clean  
cloth.

 - Replace the spool .
 - Align the retaining lugs of the spool cap with the 
openings in the spool housing. Simultaneously 
strongly press both of the engaging lugs of the 
spool cap together  and push it on to the spool 
housing until it engages .

Fitting and replacement of the trimming  
line 

   WARNING!
Risk of injuries due to the cutting tool.

 Only adjust the device with the motor 

standstill. 
 Do not reach into the area of the rotating 
line.
 Always remove the power pack prior to 
working on the device.
 Never use metal-reinforced cord, wire, 
chain, rope or similar. This could break 

severely damage the device.
 Use only original replacement line with 
a diameter of 2.4 mm. Use of a thicker 
trimming line can cause the motor to 
overheat or fail.

Note 

-

 Cut the new trimming line to a length of 4 m.
 Turn the press knob clockwise until the arrows on 
the press knob and the spool cap coincide .
 Push one end of the trimming line into the inlet 
line eye (LINE IN) . Continue pushing the trim-
ming line through until it extends about 10 cm out 
of the opposing line eye.
 Pull the projecting end out so far that about 2 m 
trimming line extends out of each line eye .
 
knob clockwise until about 12 cm projects from 
each line eye .

Note 
-

 

Transport and storage

   WARNING!
Risk of injuries due to the cutting tool.

 
the device and wait until the cutting tool 
comes to a standstill. 
 Remove the power pack before transport 
or storage.
 Fit the safety cover onto the cutting 
blade after every use and during trans-
port and storage.

Storage

 Thoroughly clean your device after every season. 
 Always store the device in a dry and safe location 
that is inaccessible to children. 
 Store the power pack and tool separately. 
 Store the power pack in a cool and dry loca-
tion. Recommended storage temperature ap-
prox. 0 - 23°C Keep the device and especially its 

mineral oil containing products, penetrating oils 
etc. They contain chemical substances that can 
damage, attack or destroy the plastic components 
of the device. 
 Fertilizers and other garden chemicals contain 
substances that may have a highly corrosive ef-
fect on the metal parts of the device. Therefore do 
not store the device near to these substances.
 Store and safely lock away the cutting blade to 
prevent damage to the blade and unauthorised 
use.
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Troubleshooting

   WARNING!
Risk of injuries or material damage

 In case of doubt always consult a specialist workshop.
 
pack.

Problem Possible cause Remedy
The device  The power pack is too hot. Allow the power pack to cool.

The power pack is discharged. Charge the power pack.
The temperature of the device 
(electronics) is too high. 

Allow the device to cool and if necessary, clean the venti-
lation slots.

Overcurrent release If this occurs again take your device to a specialist work-
shop. 

The device will not 
switch on.

The power pack is discharged. Charge the power pack.
Overvoltage release If this occurs again take your device to a specialist work-

shop.
Overcurrent release If this occurs again take your device to a specialist work-

shop.
Power pack temperature too 
high or too low. 

Allow the power pack to cool down or heat up. 

The power pack is defective. Replace the power pack.
Readjustment of the 
line during oper-
ation does not work.

The spool is empty. Wind on a new cutting line.
The toothing between the spool 
housing and the line spool is 
dirty.

Use a brush to remove dirt from the parts.

been pulled into the line spool. 
The line has become caught in 
the spool.

Remove the line spool and remove the line from the spool.
 

rewind the cutting line on it. 

The line is welded onto the 
spool.

Remove the line and rewind the line. 

Strong vibrations Device fastening elements 
have become loose.

Consult a specialist workshop.

Warranty

The warranty conditions of our local company or 
importer apply in all countries. Under the terms of 
the warranty we will repair faults on your device 
free of charge, insofar as material or manufactu-
ring defects are the cause. To make a claim under 
warranty please contact your seller or your nearest 
branch.

CE Declaration of Conformity

-
-

instruction manual.

Environmentally-friendly disposal

Electrical tools, accessories and packaging must be 
routed into an environmentally compatible recycling 
chain.

Power packs/batteries:
Do not dispose of power packs/batteries 
in domestic waste, by burning or throwing 
into water. Power packs/batteries must be 
collected, recycled or disposed of in an 
environmentally-friendly manner.

Power tools (without power packs/batteries):
Do not throw your old power tool away with the 
domestic waste. Take it to a disposal facility.
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Pour réduire le risque de blessures, 
lire la notice d’utilisation !

Les personnes étrangères doivent 
se tenir à l’écart de la zone dange-
reuse.

Porter des bottes anti-
dérapantes et des gants de travail.

360

15m Les autres personnes doivent 
toujours se tenir à l’écart de la zone 
dangereuse. Distance minimum par 
rapport à l'appareil : 15 m.

-
tuer des travaux sur l'appareil !

Porter une protection des yeux, un 
casque antibruit et une protection 
de la tête !

N'exposez jamais l'appareil à la 
pluie !

Danger de recul brutal.

Ne pas utiliser de lames de scie
sur l’appareil !

Les objets projetés ou  
rotatifs peuvent provoquer des 
blessures !
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Avant la première utilisation de l’appa-
reil, veuillez attentivement lire la pré-
sente notice d’utilisation et observer les 
instructions qu’elle contient. Conservez 
la présente notice d’utilisation en vue d’une 
utilisation ultérieure et remettez-la au 
nouveau propriétaire en cas de cession.

 Veuillez impérativement lire les consignes de 
sécurité avant la première mise en service ! 
Le non-respect de la notice d’utilisation et des 
consignes de sécurité peut endommager l’appa-
reil et engendrer des dangers pour l’utilisateur et 
d’autres personnes.
 Toutes les personnes chargées de la mise en 
service, de l’utilisation et de la maintenance de 

requises.

Il est interdit de transformer l’appareil ou de fab-
riquer des appareils supplémentaires à partir de ce 

des dommages corporels et être à l'origine de 
dysfonctionnements.

 Seules des personnes mandatées et formées 
sont autorisées à réparer l'appareil. Utilisez 
toujours des pièces de rechange d’origine. Cela 
permet de préserver la sécurité de l’appareil.

-
sente notice vous aident à garantir une prise en 
main rapide et une utilisation en toute sécurité de 
l’appareil.

Remarque 
Informations à propos de la méthode 

pratique de l’appareil.

  
Vous invite à réaliser une action.

  
Vous trouverez ici le résultat du déroulement des 
étapes de la procédure.

[1]
Les numéros de position apparaissent dans le 
texte entre crochets [ ].

qui apparaissent dans le texte.

Les suites d'étapes d'une procédure sont identi-

texte.

-

Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans 
la présente notice d’utilisation pour attirer l’attention 
sur des situations potentiellement dangereuses :

La situation dangereuse décrite est immi-
nente et provoquera, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, de graves bles-
sures, voire la mort.

La situation dangereuse décrite peut 
survenir et provoquer, lorsque les me-
sures ne sont pas observées, de graves 
blessures, voire la mort.

La situation dangereuse décrite peut sur-
venir et provoquer, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, des blessures 
légères ou mineures.

Attention !
Une situation potentiellement dangereuse peut 
survenir et provoquer, à moins de l’éviter, des 
dommages matériels.

Nature et source du danger !
 Conséquences en cas de non-observa-
tion
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-

-

 Les réglementa-

les utilisateurs. 
 

 Observer la 

l’utilisateur. 
 

 
Veillez également à ce que les enfants ne jouent 
pas avec l’appareil. 
 

 -

 

 

 

-

 Le 
port des équipements de protection individuelle 
réduit le risque de blessures. Évitez de porter des 
vêtements amples susceptibles d'être happés par 
l’outil de coupe. Le fait de travailler sans casque 
anti-bruit peut provoquer une surdité.
 

-

 

 

 -

-

un atelier spécialisé.
 

 

-

-
-

  
Un non-respect de ces remarques peut provo-
quer des blessures de l’utilisateur et des specta-
teurs et endommager l’appareil.
 

Observez les consignes fournies dans la section 
« Montage / réglage de la poignée centrale ».
 

 Ceux-ci  
peuvent se casser et se transformer en projec-
tiles dangereux.
 -

 

 -
-

 Demandez à un technicien 

ou de les remplacer, le cas échéant.
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 - chaque fois que vous vous éloignez de ce der-
nier. 

 - avant de procéder à des déblocages. 
 - avant de procéder à des travaux de contrôle ou 
de nettoyage sur l'appareil. 

 - après être entré en contact avec un corps étran-

 -
celui-ci commence à vibrer fortement.
 -

-

 -

 -
-

 

 

 -

 

 

 

 

 
-

 -

 

 

 

 

 

 

 

Soyez particulièrement vigilant lorsque vous 
évoluez sur une pente. Ne courez pas, mais 
marchez à une allure modérée vers l’avant. Cela 
vous permettra de mieux contrôler l’appareil en 
présence d’une situation inattendue.
 

 

 

 

Si tel est le cas, l’appareil doit 
être contrôlé et, le cas échéant réparé, par un 
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 -

 

 

 -

-

 -

Cela peut facilement se 
produire dans les zones sans bonne visibilité du 
matériau à découper.
 -

 

 -

 
-

 -

 

 

 
-

 
-

 
 

-

 -

 - Ont été mesurées selon un procédé de contrôle 
normalisé.

 - Permettent une estimation des émissions de 

fonction des conditions d’utilisation, de l’état 
de l’outil électrique ou des outils utilisés. Pour 
l’estimation, veuillez tenir compte des temps de 
pause et des phases de charge moindre. En cas 
de valeurs estimées adaptées en conséquence, 

des mesures d’ordre organisationnel. 

 
-

 

 

 
-

-
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 Utilisez 

donc exclusivement des pièces de rechange 
originales ou agréées par le fabricant. En cas 
de remplacement, observez toujours les instruc-
tions de montage jointes et retirez préalablement 
l'accumulateur.
 

Des adresses d’ateliers spécialisés sont dispo-
nibles sur notre site web.

-
-

 
 L’utilisa-

tion d’autres accumulateurs peut provoquer des 
blessures et comporter un danger d’incendie.
 

-

 En raison des dangers 
corporels auxquels l’utilisateur et les autres 
personnes sont exposés, il est interdit d’utiliser 

  
Conservez l’appareil à l’abri de la pluie et de 
l’humidité et ne l’utilisez pas pendant un orage. 
Toute pénétration d’eau à l’intérieur de l’appareil 
augmente le risque d’électrocution.
 

-
 

Gardez cela toujours à l’esprit.
 

 
 

 
 Les dési-

gnations des accumulateurs / chargeurs agréés 
sont indiquées dans la déclaration de conformité 
CE jointe.
 

-
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Ce taille-herbe / débroussailleuse a exclusivement 
été conçu :

• en vue d’une utilisation dans un jardin domes-
tique ou d’agrément,

• 
de la pelouse et d’autres petites surfaces en-

au-dessous des arbustes),
• avec lame de coupe, en vue de la taille de 

plantes sauvages, buissons et broussailles,
• conformément aux descriptions et aux 

notice d’utilisation.

Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme. L’utilisateur assume l’entière responsabi-
lité en cas de dommages résultant d’une utilisation 
non conforme.

Cet appareil ne doit pas être utilisé dans les 
espaces publics, les parcs, les établissements spor-
tifs, sur la voie publique ainsi que dans les secteurs 
agricoles et sylvicoles.
En raison des dangers corporels auxquels 
l’utilisateur est exposé, il est interdit d’utiliser 
l’appareil pour la coupe de grosses branches ou 

La plaque signalétique se trouve sur le boîtier de 
l’appareil.

Remarque 

illisible.

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

Puissance acoustique garantie
Classe/type de protection
Marquage CE Fabricant
Fabricant
Groupe d’appareils
Nom du modèle
Numéro du modèle
Numéro de série
Puissance
Vitesse du moteur en min-1

Poids
Tension nominale, type de courant
Mention relative à la mise au rebut
Année de fabrication

Bouton de déverrouillage de l'accumulateur
Poignée
Touche Éco
Crochet pour la sangle de transport
Poignée centrale

Couvercle de protection

Logement de l’accumulateur
Interrupteur marche/arrêt
Commutateur de blocage d’enclenchement
Écarteur
Sangle de transport
Écrou pour cloche de retenue
Cloche de retenue
Lame de coupe
Couvercle de la protection de la lame de coupe

Mettez uniquement l’appareil en service 
à condition de disposer des notices 
d’utilisation fournies avec le chargeur 
et l’accumulateur et d’avoir compris et 
observé leur contenu.

Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 Uniquement charger l’accumulateur à 
l’aide du chargeur agréé par le fabricant. 
Les désignations des chargeurs agréés 
sont indiquées dans la déclaration de 
conformité CE jointe.
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Attention !
L'accumulateur est livré partiellement chargé. 
Avant la première utilisation, chargez l’accumu-

maximale.

 Chargez l’accumulateur conformément aux ins-
-

mentaire.

 Veuillez observer les réglementations locales.
 Renseignez-vous auprès de la mairie pour 
connaître les horaires autorisés pour la tonte.

 Enfoncez le bord extérieur  dans l’évidement 
du couvercle de protection jusqu’à ce qu’il s’en-
clenche .
 Fixez le bord extérieur à l’aide des vis longues 

 puis serrez ces dernières à la main .

 Positionnez le couvercle de protection Aa sur la 
tête du taille-herbe . 
 Vissez le couvercle de protection à l’aide des vis 
courtes  sur . Ne serrer les vis qu'à la main.

 Alignez les manches de manière à ce que l’évi-
dement et l’ergot de retenue soient situés l’un en 
face de l’autre.
 Emboîtez l’unité taille-herbe dans le logement du 
manche de commande .
  .

 xation  de la poignée 
centrale par le haut, entre les deux limiteurs de 

-
mande .
 Placez la poignée centrale sur l’élément de 

-
sent de façon concentrique .
 Poussez le boulon  depuis le côté avec le 
renfoncement destiné à loger la tête du boulon à 
travers les trous .
 Placez la rondelle et l'écrou  par l’autre 
côté sur le boulon, puis serrez l'écrou à la  
main .
 Vissez l’écarteur  manuellement de l’autre 
côté du boulon .

 Alignez la poignée centrale sur le manche de 

manche.
 Fixez la poignée centrale dans cette position en 
maintenant l'écarteur et en serrant à présent bien 
l'écrou .

Remarque 
Selon la version, les limiteurs de réglage (a) 
se trouvent soit sur le côté gauche soit sur le 
côté droit.

Remarque 
L'appareil ne doit être utilisé que lorsque la 
poignée centrale se trouve dans la position 
requise. C'est-à-dire qu'elle doit se trouver 
entre les deux limiteurs de réglage (a) et que 

doit correspondre à la ligne de marquage 
sur le manche.

 Desserrez l'écrou sur la poignée centrale .
 Faites glisser la poignée centrale à la hauteur sou-
haitée 
 Réglez l’inclinaison de la poignée centrale .
 Alignez la poignée centrale sur le manche de 

manche et resserrez bien l'écrou .

Remarque 
L'appareil ne doit être utilisé que lorsque la 
poignée centrale se trouve dans la position 
requise. C'est-à-dire qu'elle doit se trouver 
entre les deux limiteurs de réglage (a) et que 

doit correspondre à la ligne de marquage 
sur le manche.

 Accrochez la sangle de transport à l’aide des 
deux mousquetons au crochet de l’élément de 
commande.

 Réglez la sangle de transport à la longueur 
souhaitée. Le crochet de suspension devrait se 
trouver à hauteur des hanches .

Remarque 

une fatigue trop rapide des bras et du dos, 
toujours employer la sangle de transport 
pendant l’utilisation de l’appareil.



Fonctionnement

41

FR

Remarque 
Pour des raisons de sécurité, portez la 

épaule et non autour du cou. La sangle est 
dotée d’une fermeture rapide, qui peut être 
rapidement ouverte en cas d’erreur.

 le trou dans la 
rondelle d’écartement soit aligné avec l’évidement 
du boîtier de la transmission.
 Emboîtez la tige de retenue  à travers l’évi-
dement dans le trou et tenez-la fermement pour 

.
 Tenez fermement la tige de retenue puis dévissez 

/ .
 Glissez la lame de coupe sur l’arbre de trans-
mission puis centrez-la sur la rondelle d’écarte-
ment. Appuyez fermement sur la lame de coupe.

Remarque 
Veillez à ce que la lame de coupe soit cen-
trée et qu’elle repose bien à plat.

 Emboîtez la cloche de retenue  sur l’arbre de 
transmission et la lame de coupe .
 Vissez l’écrou  dans le sens inverse des 

de transmission puis serrez-le avec un couple de 
20 Nm .

Remarque 
-

sitionnement correct de la lame de coupe. 
Pendant le desserrage et le serrage de 
l’écrou, tenez fermement la tige de retenue.

Remarque 
En l’absence de clé dynamométrique, dévis-
sez l’écrou à l’aide d’une clé polygonale ou 

jusqu’à ce que la cloche de retenue repose 
fermement sur la lame de coupe. Serrez 

tour complet (360°).
 Retirez la tige de retenue .
 Retirez le couvercle de protection de la lame de 
coupe . 

Remarque 
Si nécessaire, retirez le bord du couvercle 
de protection pour faciliter le travail. Remon-
tez le bord sur le couvercle de protection 

coupe. Voir section « Assemblage du cou-
vercle de protection ».

 Démontez la lame de coupe en procédant dans 
l’ordre inverse comme décrit dans le chapitre 
« Montage de la lame de coupe » .
 Bloquez la transmission à l’aide de la tige de 
retenue -

sur l’arbre de transmission.
 

Manipulation incorrecte de l’accumulateur 
et du chargeur.

 Danger de blessures et de dommages 
matériels.
 Veuillez lire et respecter la notice d'utili-
sation de l'accumulateur et du chargeur.

L’enclenchement à 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de transport de 
l’accumulateur.

 Glissez l’accumulateur dans son logement jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche au niveau souhaité  / .

 L’accumulateur se trouve en mode de transport.
• Les contacts électriques sont déconnectés et 

empêchent ainsi une autodécharge accidentelle 
de l’accumulateur en cas d'entreposage.

 L’accumulateur se trouve en mode de travail.
• Les contacts électriques sont connectés et l’ap-

pareil est opérationnel.

Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 Lors du fonctionnement, tenez toujours 
l'appareil fermement des deux mains. 
Une main enveloppe la poignée, l’autre 
main enveloppe la poignée centrale. 

 
 Actionnez le commutateur de blocage d'enclen-
chement situé sur la poignée . 
 Actionnez simultanément l'interrupteur marche/
arrêt de la poignée .
 -
chement .
 L'appareil est en service.
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 Appuyez sur la touche Éco .
 La vitesse de rotation de l’outil de coupe diminue. 
Le voyant lumineux sur la touche Éco s’allume en 
vert.

Remarque 
Utilisez uniquement le mode Éco en liaison 

 
Le mode Éco prolonge l’autonomie de 
l’appareil d’env. 50%. Le mode Éco reste 
activé, même lorsque vous éteignez puis 
rallumez l’appareil. Pour désactiver le mode 
Éco, appuyer encore une fois sur la touche 
Éco pour rétablir le mode normal sur l’appa-
reil (vitesse de rotation rapide de l’outil de 
coupe).

 -
teur marche/arrêt .
 L’appareil est éteint.

Remarque 

Avant d’utiliser l’appareil, placez-le en
position de travail. 
Contrôlez les points suivants :

• L’utilisateur porte l’équipement de protection 
obligatoire.

• La sangle de transport est réglée à la bonne 
longueur.

• La poignée centrale est correctement réglée à 
la taille du corps.
- La poignée centrale est correctement réglée 
lorsque vous pouvez la saisie avec la main 
sans tendre le bras.

• L’appareil se trouve au-dessous de la taille.
• 

de pouvoir facilement atteindre les plantes à 
tailler, sans que l’utilisateur ne doive se pencher 
en avant.

sol pendant que l’appareil est en marche.

Remarque 

à chaque pression sur le bouton-poussoir. 
En cas de déroulement d’une trop grande 

couvercle de protection permet de raccourcir 
-

rence le bouton-poussoir directement sur le 
sol ou sur de la terre dure. 

Remarque 
Pendant l’utilisation, ne pas frotter le bou-
ton-poussoir contre le sol. 

 
-enchevêtrement avec des corps étrangers 
-fatigue normale du matériau 
-opération de taille normale 
-tentatives de coupe de mauvaises herbes à  
 pédoncule épais 
-collisions avec les murs, clôtures de jardin, 
 etc.

 Tenez l’outil de coupe parallèlement au sol.
 -
ticulier le long des murs. Une coupe avec plus que 

et peut surcharger le moteur.
 Coupez l’herbe dont la hauteur est supérieure 

du moteur.
 Dans la mesure du possible, coupez de gauche à 
droite. Une coupe vers la droite améliore les per-
formances de coupe. Les chutes d’herbe ne sont 
alors pas projetées vers l’utilisateur.
 Déplacez lentement l’appareil à la hauteur sou-
haitée dans et hors de la zone de coupe. Dé-
placez-vous soit vers l’avant et l’arrière soit d’un 
côté à l’autre. La coupe de plus petits morceaux 
améliore le résultat.
 Coupez uniquement lorsque l’herbe et les mau-
vaises herbes sont sèches.

Remarque 

 
-observation des conseils de coupe  
 susmentionnés 
-plantes à couper  
-emplacement de coupe 

contre le mur d’une maison que pendant la 
coupe autour d’un arbre.
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Vous obtenez une taille décorative lorsque vous 
coupez toutes les plantes autour des arbres, pote-
aux, clôtures, etc.
Tournez l’appareil entier de manière à incliner l’outil 
de coupe avec un angle de 30° par rapport au  
sol .

Avant d’utiliser l’appareil, adoptez la position de 
travail. Voir « Port de l’appareil ».

Conseils pour l’utilisation avec la lame de coupe :
 Coupez à une cadence régulière.
 Tenez-vous fermement et confortablement sur le 
sol.
 
capacité de coupe maximale et ne se coince pas 
si facilement, ne reste pas bloquée ou provoque 
des chocs avec la lame, qui pourraient se traduire 
par de graves blessures de l’utilisateur ou d’autres 
personnes.
 Coupez en tournant le haut de votre corps de la 
droite vers la gauche.
 Tournez l’appareil dans le même sens que le sens 
de coupe de la lame. Cela facilite la coupe.
 Faites un ou plusieurs pas jusqu’à la prochaine 
zone après le retour en arrière et tenez-vous de 
d’aplomb.
 
au minimum le risque d’enroulement des plantes 
autour de la lame :
- Ne coupez pas en mode Éco.
- Balancez de la droite vers la gauche dans les  
 plantes à couper.
- Évitez les plantes que vous  
 venez de couper pendant le retour en arrière.

 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de l’ac-
cumulateur .
 Retirez l’accumulateur .

Risque de blessures ou de dommages 
matériels dû à des pièces mobiles. 

 Durant les travaux de maintenance et de 
nettoyage sur l’appareil, le moteur doit 
toujours être coupé et l’outil de coupe 
complètement immobilisé. 
 
des travaux sur l'appareil. 
 L'appareil ne doit pas être lavé à l'eau. 
 
maintenance ainsi que le remplacement 
des éléments de sécurité exclusivement 

spécialisé.

 Éteignez l’appareil, attendez jusqu’à ce que l’outil 
de coupe se soit entièrement immobilisé puis 
retirez l’accumulateur. 
 Après chaque utilisation, nettoyez l’appareil à 
l’aide d’une balayette.
 Retirez à intervalles réguliers les résidus d’herbe 
des fentes d’aération et de la face inférieure de 
l’appareil.

 Nettoyez la lame de coupe à l’aide d’un détergent 
domestique pour éliminer tous les résidus. 
 Huilez la lame à l’aide d’huile pour machines pour 
la protéger contre la rouille.

 Après chaque utilisation, nettoyez l’extérieur de la 

 Nettoyez régulièrement l’intérieur de la tête à 

coupe. Procédez alors de la manière décrite sur la 
 :

 - Enfoncez les deux languettes de maintien  
puis retirez le couvercle de la bobine .

 -
 - Retirez la bobine .
 - Éliminez les impuretés et dépôts du boîtier de la 
bobine, de la bobine et du couvercle de la bo-
bine. Nettoyez les pièces détachées à l’aide d’un  

 - Remettre en place la bobine .
 - Alignez les languettes de maintien du couvercle 

la bobine. Appuyez simultanément sur les deux 
ergots du couvercle de la bobine  puis emboî-
tez ce dernier sur le boîtier de la bobine jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche .
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Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 -
pareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 
 
des travaux sur l'appareil.
 N’utilisez jamais de corde renforcée de 

corde ou d’articles similaires. Ceux-ci 
peuvent se casser et se transformer 
en projectiles dangereux et gravement 
endommager l’appareil.
 
d’origine avec un diamètre de 2,4 mm. 

-
lance du moteur.

Remarque 
-

qu’il ne se déroule pas correctement.

 
4 m.
 Tournez le bouton-poussoir dans le sens des 

sur le bouton-poussoir et le couvercle de la bobine 
soient alignées .
 

. Faites 

 Tirez l’extrémité qui dépasse jusqu’à ce qu’env. 

.
 Tenez fermement le couvercle de la bobine et 
tournez le bouton-poussoir dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’env. 12 cm 

.

Remarque 
Ne jamais enfoncer le bouton-poussoir pen-

 

Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 Avant chaque transport et chaque 
stockage, éteindre l’appareil et attendre 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 Retirez l'accumulateur avant de ranger 
ou de transporter l'appareil.
 Montez le couvercle de protection pour 
la lame de coupe après chaque utilisa-
tion ainsi que pendant le transport et 
l'entreposage.

 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil. 
 Entreposez l'appareil toujours dans un lieu sec et 
sûr inaccessible aux enfants. 
 Entreposez séparément l’accumulateur et l’appa-
reil. 
 Stockez l'accumulateur dans un endroit frais et 
sec. Température d’entreposage recommandée : 
env. 0 à 23 °C. Maintenez l’appareil et, en parti-
culier, ses composants en plastique à l’écart des 

contenant du pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ceux-ci contiennent des substances chimiques 
susceptibles d’endommager, d’attaquer ou de dé-
tériorer les composants en plastique de l’appareil. 
 Les engrais et autres produits phytosanitaires 
contiennent des substances susceptibles 
d’exercer une forte action corrosive sur les pièces 
métalliques de l’appareil. Veillez, par conséquent, 
à ne pas entreposer l’appareil à proximité de ces 
substances.
 Entreposez et enfermez sous clé la lame de 

-
tion ou utilisation non autorisée.
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Risque de blessures ou de dommages matériels
 En cas de doute, adressez-vous toujours à un atelier spécialisé.
 
retirez l'accumulateur.

L'appareil
s'éteint.

L'accumulateur est trop chaud. Laissez refroidir l'accumulateur.
L'accumulateur est déchargé. Chargez l'accumulateur.
La température de l'appareil Laissez refroidir l’appareil et nettoyez éventuellement les 

fentes d’aération.
Déclenchement par surintensi-
té de courant

Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à un atelier spécia-
lisé. 

Impossible de 
mettre
l’appareil en 
marche.

L'accumulateur est déchargé. Chargez l'accumulateur.
Déclenchement à maximum de 
tension

Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à un atelier spécia-
lisé.

Déclenchement par surintensi-
té de courant

Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à un atelier spécia-
lisé.

Température de l’accumulateur 
trop élevée ou trop faible. 
L'accumulateur est défectueux. Remplacez l'accumulateur.

Le réajustement du 

pendant l’utilisation.

La bobine est vide.
La denture située entre le 

encrassée.

Nettoyez les pièces à l’aide d’une brosse.

et s’est rétracté dans la bobine 
 

la bobine.

Remontez la bobine et  

Fortes vibrations
l’appareil se sont détachés.

Adressez-vous à un atelier spécialisé.

Les dispositions de la garantie publiées par notre 
société ou notre importateur dans le pays respectif 
doivent être observées. À condition que la panne 
résulte d’un vice de matière ou de fabrication, 
l’appareil sera réparé à titre gracieux durant la péri-
ode de couverture. En cas de recours à la garantie, 
veuillez vous adresser à votre revendeur ou à notre 
succursale la plus proche.

La déclaration de conformité CE jointe 
séparément contient des informations 
complémentaires à propos de l’appareil. La 
déclaration fait partie intégrante de la notice 
d’utilisation.

Les outils électriques, accessoires et emballages 
doivent faire l’objet d’un recyclage respectueux de 
l’environnement.

Ne jetez pas les accumulateurs/batteries 
aux ordures ménagères, dans le feu ou 
dans l'eau. Les accumulateurs / batte-
ries doivent faire l’objet d’une collecte, 
être recyclés ou éliminés de manière 
écologique.

Ne jetez pas l’outil électrique avec les ordures 
ménagères ! Remettez-le à un point de collecte 
approprié.
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AVVERTENZA!
Per ridurre il rischio di lesioni, legge-
re le istruzioni per l'uso!

Non far avvicinare nessuno alla 
zona di pericolo.

Indossare stivali antiscivolo e
guanti da lavoro.

360

15m Non far avvicinare mai nessuno 
alla zona di pericolo. Distanza mini-
ma dall’apparecchio: 15 m.
Rimuovere la batteria prima di 
eseguire qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio!

antirumore e casco!

Non esporre l'apparecchio alla 
pioggia!

Rischio di contraccolpo.

Non montare sull’apparecchio
lame da sega!

Gli oggetti espulsi e  
le parti rotanti possono provocare 
gravi lesioni!
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AVVERTENZA!
Prima di utilizzare l'apparecchio per la 
prima volta, leggere attentamente queste 
istruzioni e comportarsi di conseguenza. 
Conservare queste istruzioni per l’uso in 
modo da poterle consultare di nuovo in 
futuro o cederle al nuovo proprietario in 
caso di vendita dell’apparecchio.

 Prima della prima messa in funzione leggere 
assolutamente le avvertenze sulla sicurezza! 
La mancata osservanza delle istruzioni per l’uso 
e delle avvertenze sulla sicurezza può provo-
care danni all’apparecchio e mettere in pericolo 
l’utente e altre persone.
 Tutte le persone che si occupano della messa 
in funzione, dell’utilizzo e della manutenzione 
dell’apparecchio devono essere opportunamente 

-

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari. 

e determinare malfunzionamenti.
 Eventuali riparazioni all’apparecchio possono 

incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare 
sempre ricambi originali. In questo modo si è certi 
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

I segnali e i simboli presenti in queste istruzioni 
per l’uso servono a consentire un utilizzo rapido e 
sicuro delle istruzioni per l’uso e dell’apparecchio.

Nota 
Informazioni per rendere l’utilizzo dell’appa-

  
Indica un’operazione da svolgere.

  
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]
All’interno del testo i numeri di posizione sono 
inseriti tra parentesi quadre [ ].

numerate con delle lettere.

operazioni è opportunamente numerata.

Nelle presenti istruzioni per l’uso, per segnalare le 
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i 
seguenti livelli di pericolo:

Situazione di pericolo imminente che, se 
non evitata, provoca gravi lesioni, poten-
zialmente mortali.

Situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può provocare gravi 
lesioni, potenzialmente mortali.

Situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, può provocare lesioni di 
minore o modesta entità.

Avviso!
Situazione potenzialmente negativa che, se non 
evitata, può causare danni materiali.

Tipo e origine del pericolo!
 Conseguenze della mancata osservan-
za
 Cosa fare per prevenire il pericolo
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 -

-
-

 
Le normative locali possono prevedere un'età 
limite per gli utenti. 
 

 Eventuali dispo-
sizioni locali potrebbero prescrivere una diversa 
età minima per l'utente dell’apparecchio. 
 

 Assicurarsi 
inoltre che i bambini non giochino con l’apparec-
chio. 
 -

 

 

 -

 

-
-

 Indossando i dispositivi di protezione 
individuale si riduce il rischio di lesioni. Evitare 
di indossare indumenti larghi ecc. che possono 
rimanere intrappolati nell'utensile di taglio. La-

causare la perdita dell'udito.
 

 

 -

 

-

 -

 -

-

-
-

  
La mancata osservanza di queste indicazioni può 
causare lesioni all’operatore e alle persone even-
tualmente presenti, nonché danni all’apparecchio.
 

Osservare al riguardo le note nel paragrafo “Mon-
taggio / regolazione della maniglia centrale”.
 

 Potrebbero  
rompersi e trasformarsi in pericolosi proiettili.
 -

 

 -
-

 Farli riparare o se necessario 

specializzata.
 -

-
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-

-
-

 -

 

 

 
 - ogni volta che ci si allontana dall'apparecchio. 
 - prima di rimuovere gli inceppamenti. 
 - prima di controllare, pulire o lavorare con l'appa-
recchio. 

 - dopo il contatto con un corpo estraneo, per con-
trollare se l'apparecchio è danneggiato. 

 - per un controllo immediato, se l'apparecchio 
inizia a vibrare molto.
 -

-

 

 -

 -

 

 
 
 -

 

 -

-

 -

-

 -

 

 -

 

 
-

 

 

 

Fare particolare 
attenzione quando ci si muove su un pendio. Non 
correre mai, ma procedere a passo tranquillo in 
avanti. In questo modo si riuscirà a meglio con-
trollare l'apparecchio nel caso in cui si dovessero 
presentare situazioni inaspettate.
 -

 

 -

 
-

-
Se così fosse, l'apparecchio deve 

essere controllato ed eventualmente riparato da 



Per la vostra sicurezza

50 

IT

 

 

 -

 -

 -

Ciò è più probabile in zone nelle 
quali non si riesce a vedere bene il materiale da 
tagliare.
 

-

 -

 -

 
-

-

 
-

 -

 

 

 -

 

 

 

 - Sono stati misurati con un metodo di prova a 
norma.

 - Consentono di stimare le emissioni dell'elettrou-
tensile e di confrontare tra loro diversi elettrou-
tensili. A seconda delle condizioni di utilizzo, dello 
stato dell'elettroutensile o degli inserti, la solleci-

Per la stima tenere conto di pause di lavoro e 
fasi a sollecitazione ridotta. Sulla base dei valori 
stimati stabilire delle misure di protezione per 
l'utente, ad esempio misure organizzative. 

 

-

 
-

 

 

 

 
 
 

 
-

 -
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-

 

 
 Pertanto 

utilizzare solo parti di ricambio originali o parti 
di ricambio omologate dal costruttore. Quando 

sempre alle indicazioni di montaggio fornite in do-
tazione e rimuovere la batteria prima di iniziare.
 

-
Gli indirizzi delle 

Internet.

 -
 L'uso di altre batterie può comportare 

lesioni e pericolo di incendio.
 -

 
Dato il rischio di lesioni a cui sono esposti l'utente 
o altre persone, l'apparecchio non deve essere 
utilizzato per altri scopi.

 
 Non esporre l'apparecchio a 

pioggia o umidità e non utilizzarlo durante un 
-

terno dell’apparecchio incrementano il rischio di 
scossa elettrica.
 -

 È neces-
sario esserne sempre consapevoli.
 

 
 

 -
 Le denominazioni delle 

batterie/dei caricabatteria approvati sono riportate 
nella dichiarazione di conformità CE allegata.
 

 -
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Questo tagliaerba / decespugliatore è concepito 
esclusivamente

• come attrezzo da giardinaggio per l’uso dome-
stico e per il tempo libero,

• 

raggiungere (ad es. sotto i cespugli),
• con lama di taglio: per tagliare piante selvatiche 

ed erbacce, arbusti e cespugli,
• per l’uso secondo le descrizioni e le avvertenze 

sulla sicurezza fornite in questo libretto di istru-
zioni per l’uso.

Ogni altro uso diverso da questo è considerato non 
a norma. L’utente sarà responsabile degli eventuali 
danni provocati da un utilizzo non a norma.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato in 
impianti pubblici, parchi, impianti sportivi, su strade, 
ecc., nonché in ambito agricolo e forestale.
Dato il rischio di lesioni a cui è esposto l’operatore, 
l’apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare 

compostaggio.

La targhetta si trova sul corpo dell’apparecchio.

Nota 
La marcatura ha valore di documento legale 

-
noscibile.

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

Livello di potenza sonora garantito
Classe/grado di protezione
Marchio CE costruttore
Costruttore
Gruppo di apparecchi
Nome modello
Numero di modello
Numero di serie
Potenza
Numero di giri del motore in giri/min
Peso
Tensione nominale, tipo di corrente
Avvertenza per lo smaltimento
Anno di costruzione

Sblocco batteria
Impugnatura
Tasto Eco
Gancio per cinghia a tracolla
Maniglia centrale
Bussola di serraggio
Copertura di protezione

Vano batteria
Interruttore di accensione/spegnimento
Interruttore di blocco accensione
Distanziatore
Cinghia a tracolla
Dado campana
Campana
Lama di taglio
Protezione lama

Mettere in funzione l’apparecchio solo 
se si dispone delle istruzioni per l'uso 
in dotazione del caricabatteria e della 
batteria e se queste sono state compre-
se e vengono rispettate.

Pericolo di lesioni o danni materiali.
 Caricare la batteria esclusivamente con il 
caricabatteria approvato dal costruttore. 
Le denominazioni dei caricabatteria ap-
provati sono reperibili nella dichiarazione 
di conformità CE allegata.
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Avviso!
La batteria viene spedita parzialmente carica. Per 
garantire le massime prestazioni della batteria, 
caricare completamente la batteria prima del primo 
utilizzo.

 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate 
nella documentazione integrativa.

 Attenersi alle normative regionali.
 Richiedere all’autorità competente locale quali 
sono gli orari consentiti per l’uso.

 Premere il bordo esterno  lungo la scanalatura 

sede .
 Fissare il bordo esterno con le viti lunghe  e 
stringere queste ultime manualmente .

 Posizionare la copertura di protezione sulla testa 
del tagliaerba . 
 Avvitare la copertura di protezione con le viti corte 

 . Stringere le viti solo a mano.

-

 Allineare le aste in modo tale che la scanalatura 

all’altro.
 Inserire l’unità decespugliatore nella sede dell'asta 
di comando .
  .

  
dell’impugnatura centrale, tra i due morsetti (a), 
sull’asta dell’elemento di comando .
 Posizionare l’impugnatura centrale sull’ele-

sopra l’altro in modo concentrico .
 Inserire il perno  lateralmente, con l’incavo 
rivolto verso la sede della testa del perno, attra-
verso i fori .
 Posizionare la rondella e il dado  dal lato 
opposto sul perno e stringere il dado manual-
mente .
 Serrare manualmente il distanziatore  sull’altro 
lato del perno .

 Orientare la maniglia centrale sull’asta in modo 
tale che la freccia stampata sull’elemento di 

presente sull’asta.
 Fissare l’impugnatura centrale in questa posizione 
tenendo fermo il distanziatore e serrando ora il 
dado .

Nota 
A seconda della versione, i morsetti (a) pos-
sono trovarsi sul lato destro o sinistro.

Nota 
L’apparecchio può essere messo in funzione 
soltanto se l’impugnatura centrale si trova 

deve trovarsi tra i due morsetti (a) e che la 

sovrappone alla linea di riferimento presente 
sull’asta.

 Allentare il dado sull’impugnatura centrale .
 Spingere la maniglia centrale tra i due morsetti (a) 
all'altezza desiderata .
 Regolare l'inclinazione della maniglia centrale .
 Orientare la maniglia centrale sull’asta in modo 
tale che la freccia stampata sull’elemento di 

presente sull’asta e serrare nuovamente il  
dado .

Nota 
L’apparecchio può essere messo in funzione 
soltanto se l’impugnatura centrale si trova 

deve trovarsi tra i due morsetti (a) e che la 

sovrappone alla linea di riferimento presente 
sull’asta.

 Con i due moschettoni agganciare la cinghia a 
tracolla al gancio dell’elemento di comando.
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 Regolare la cinghia a tracolla alla lunghezza 
desiderata. Il gancio di sospensione deve trovarsi 
all'altezza dell’anca .

Nota 
Per avere un migliore controllo dell'apparec-

schiena, l'apparecchio deve essere utilizzato 
sempre con la cinghia a tracolla.

Nota 
Per motivi di sicurezza portare l'apparec-
chio solo a spalla e non intorno al collo. La 
cinghia è dotata di una chiusura rapida per 
poterla aprire rapidamente in caso di malfun-
zionamento.

 il foro sulla 
rondella distanziatrice in linea con l’incavo della 
scatola ingranaggi.
 Inserire l’astina  nel foro attraverso l’incavo e 

.
 Tenere ferma l’astina e svitare in senso orario 

 
motore / .
 Spingere la lama di taglio sull’albero motore e 
posizionarla centrata sulla rondella distanziatrice. 
Premere forte la lama di taglio.

Nota 
Assicurarsi che la lama di taglio sia centrata 
e poggi piatta in sede.

 Innestare la campana  sull’albero motore e 
sulla lama di taglio .
 Girare in senso antiorario (verso sinistra) il dado 

 sull’albero motore e serrare con una coppia di 
serraggio di 20 Nm .

Nota 

che la lama di taglio sia correttamente in 
sede. Tenere ferma l’astina quando si gira e 
si serra il dado.

Nota 
In assenza di una chiave dinamometrica, 
girare il dado con una chiave ad anello o con 
la chiave a tubo in dotazione (a seconda del 

salda sulla lama di taglio. Serrare quindi il 
dado con un ulteriore giro completo (360°).

 Rimuovere l’astina .
 Rimuovere la protezione dalla lama di taglio . 

Nota 
Se necessario, per lavorare meglio, rimuo-
vere il bordo della copertura di protezione. 

taglio, rimontare il bordo sulla copertura di 
protezione. Vedi paragrafo “Assemblaggio 
della copertura di protezione”.

 Smontare la lama di taglio procedendo nell'ordine 
inverso, come descritto al capitolo “Montaggio 
della lama di taglio” .
 Bloccare il gruppo ingranaggi con l’astina e 

sinistra) sull’albero motore.
 

Uso scorretto della batteria e del caricabat-
terie.

 Pericolo di lesioni e danni materiali.
 Leggere e rispettare le istruzioni per l'uso
della batteria e del caricabatterie.

Il sistema d’incastro a 2 stadi permette di scegliere 
tra modalità di lavoro o di trasporto.

 -
stare nella posizione desiderata  / .

 La batteria si trova in modalità di trasporto.
• I contatti elettrici sono separati, impedendo così

che la batteria si scarichi durante il periodo di
rimessaggio.

 La batteria si trova in modalità di lavoro.
• I contatti elettrici sono collegati e l'apparecchio è

pronto al funzionamento.
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Pericolo di lesioni o danni materiali.
 Durante l'uso tenere sempre l'apparec-
chio con entrambe le mani. Una mano

quella centrale.

 Indossare la cinghia a tracolla.
 Premere l'interruttore di blocco accensione sull’im-
pugnatura . 
 Premere contemporaneamente l'interruttore di 
accensione/spegnimento sull’impugnatura .
 Rilasciare l’interruttore di blocco accensione .
 L'apparecchio è in funzione.
 Premere il tasto Eco .
 Il numero di giri dell’attrezzo di taglio diminuisce.
La spia sul tasto Eco diventa verde.

Nota 
Utilizzare la modalità Eco solo quando si 

 
La modalità Eco prolunga l’autonomia 
dell’apparecchio di ca. il 50%. Alla riaccen-
sione dell’apparecchio la modalità Eco è di 
nuovo attiva. Per disattivare la modalità Eco 
premere di nuovo il tasto Eco, in modo che 
l’apparecchio riprenda a lavorare in modalità 
normale (elevato numero di giri dell’attrezzo 
di taglio).

 Per spegnere l'apparecchio rilasciare l'interruttore 
di accensione/spegnimento .
 L'apparecchio è spento.

Nota 
Dopo lo spegnimento l’utensile di taglio con-
tinua a girare per un breve periodo.

Prima di iniziare a utilizzare l’apparecchio, assumere 
la posizione d’esercizio. 
Controllare i seguenti punti:

• L’operatore indossa l’equipaggiamento di prote-
zione prescritto.

• La cinghia a tracolla è regolata alla lunghezza
giusta.

• L’impugnatura centrale è regolata correttamente
in base alla statura dell’operatore.
- L’impugnatura centrale è regolata corretta-

mano senza dover stendere completamente il
braccio.

• L’apparecchio si trova sotto l’altezza della vita.
• Mantenere l’attrezzo di taglio parallelo al suolo,

in modo da raggiungere facilmente le piante da
sfalciare senza doversi piegare in avanti.

-
recchio in funzione battere leggermente a terra il 

Nota 

sul bordo della copertura di protezione ac-

su terreno duro. 

Nota 
Durante l’uso non strisciare a terra il pulsan-

 

motivi: 
-Se rimane impigliato in corpi estranei
-A causa della normale usura dei materiali
-A seguito delle normali operazioni di taglio
-Nel tentativo di tagliare erbacce a stelo
rosso
-In caso di urto contro pareti, recinzioni di
giardini, ecc.

-

 Tenere l’attrezzo di taglio parallelo al terreno.
 
lungo i muri. Se non si utilizza solo la punta, la 
potenza di taglio si riduce e il motore può sovrac-
caricarsi.
 Tagliare l’erba poco per volta, 20 cm alla volta 
dall’alto verso il basso, in modo da evitare di con-

 Se possibile, tagliare da sinistra verso destra. Il 
taglio verso destra migliora la capacità di taglio 
dell’apparecchio. Così facendo l’erba tagliata 
viene lanciata lontano dall’utente.
 Muovere l’apparecchio lentamente all’altezza 
desiderata verso e fuori dalla zona da falciare. 
Procedere in avanti e poi indietro oppure da un 
lato all’altro. Il taglio di tratti più corti dà risultati 
migliori.
 Falciare solo se l’erba e le erbacce sono asciutte.
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Nota 
-

guenti fattori: 
-Falciatura conformemente ai consigli di 
 taglio sopra indicati   
-Tipo di piante da tagliare 

 
-

mente quando si falcia lungo un muro di un 

Per un taglio decorativo falciare tutte le piante 
attorno ad alberi, pali, recinti, ecc.
Orientare l’apparecchio in modo da tenere l’attrezzo 
di taglio con un angolo di 30° rispetto al terreno .

Prima di iniziare a utilizzare l’apparecchio, assumere 
la posizione d’esercizio. Si veda il capitolo “Come 
tenere l’apparecchio”.

Consigli per la falciatura con lama di taglio:
 Sfalciare procedendo ritmicamente.
 Assumere una posizione stabile e comoda sul 
suolo.
 Non utilizzare la modalità Eco. La lama avrà così 
la massima forza di taglio e non si incepperà facil-
mente, non si bloccherà, né provocherà urti tali da 
provocare serie ferite all’utente o ad altre persone.
 Falciare ruotando la parte superiore del corpo da 
destra verso sinistra.
 Ruotare l’apparecchio nella stessa direzione di 
taglio della lama. Ciò favorisce la falciatura.
 Dopo aver riportato il corpo in posizione neutra, 

taglio e riassumere una posizione stabile.
 Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre il 
rischio che le piante possano avvolgersi attorno 
alla lama:
- Non falciare in modalità Eco.
- Portare l’apparecchio da destra verso sinistra  
 sulle piante da tagliare.
- Nel ritornare in posizione di partenza,  
  evitare di ripassare sulle piante appena tagliate.

 Premere il pulsante di sblocco della batteria .
 Rimuovere la batteria .

Pericolo di lesioni o danni materiali a causa 
delle parti in movimento. 

 Gli interventi di manutenzione e pulizia 
-

tuati solo a motore fermo e utensile di 
taglio fermo. 
 Rimuovere la batteria prima di eseguire 
qualsiasi lavoro sull'apparecchio. 
 Non lavare l'apparecchio con acqua. 
 Far eseguire gli interventi di riparazione 
e manutenzione nonché la sostituzione 
di elementi di sicurezza da un tecnico 

 Spegnere l’apparecchio, attendere che l'utensile di 
taglio si sia fermato e rimuovere la batteria. 
 Pulire l'apparecchio con una spazzola dopo ogni 
utilizzo.
 Pulire a intervalli regolari le fessure di aerazione e 
il lato inferiore dell'apparecchio dai residui di erba.

 Pulire la lama di taglio con un detergente dome-
stico, in modo da rimuovere ogni residuo. 
 
da proteggerla dalla ruggine.

 
con una spazzola o un panno.
 

-
dere come descritto nella sequenza di  
immagini :
 - Premere le due linguette di arresto  e staccare 
il coperchio della bobina .

 -
 - Staccare la bobina .
 - Rimuovere la sporcizia e i depositi accumulatisi 
sul corpo della bobina, sulla bobina e sul coper-
chio della bobina. Pulire le singole parti con un 
panno pulito.

 - Reinserire la bobina .
 - Allineare le linguette di arresto del coperchio del-
la bobina con le aperture del corpo della bobina. 
Premere il coperchio della bobina su entrambi 
i naselli di arresto  contemporaneamente e 

innestare .
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Rischio di lesioni in caso di contatto con 
l'utensile di taglio.

 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo. 
 

 Rimuovere la batteria prima di eseguire 
qualsiasi lavoro sull'apparecchio.
 

-
bero rompersi e trasformarsi in pericolosi 
proiettili, nonché danneggiare gravemen-
te l’apparecchio.
 

più spessi può far surriscaldare il motore 
con conseguente blocco.

Nota 
-

venire rilasciato correttamente.

 
 

coperchio della bobina .
 
occhiello (LINE IN) 

opposto.
 Tirare l’estremità che fuoriesce in modo che da 

.
 Tenendo fermo il coperchio della bobina, ruotare 

.

Nota 

 

Rischio di lesioni in caso di contatto con 
l'utensile di taglio.

 Prima di ogni trasporto e del rimessag-
gio, spegnere l'apparecchio e attendere 
l'arresto dell'utensile di taglio. 
 Rimuovere la batteria prima del trasporto 
o del rimessaggio.
 Montare la copertura di protezione della 

di utilizzare l’apparecchio, nonché per il 
trasporto e il rimessaggio.

 Al termine di ogni stagione, sottoporre l'apparec-
chio a un'accurata pulizia. 
 Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e 
sicuro che non sia accessibile ai bambini. 
 Conservare la batteria e l’apparecchio separata-
mente. 
 Conservare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata: 
circa 0 - 23 °C. Tenere l’apparecchio e, in partico-
lare, le parti in plastica lontano da liquidi dei freni, 
benzina, prodotti petroliferi, oli penetranti, ecc. 
Questi contengono infatti sostanze chimiche che 
possono danneggiare, intaccare o distruggere le 
parti in plastica dell’apparecchio. 
 I fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino 
contengono sostanze che possono avere un 

dell’apparecchio. Pertanto non conservare l’appa-
recchio vicino a queste sostanze.
 Riporre via e sigillare bene la lama di taglio, in 
modo da proteggerla contro danni o l’uso da parte 
di persone non autorizzate.
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Pericolo di lesioni o danni materiali
 
 Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere la batteria.

L'apparecchio si 
spegne.
  

La batteria è troppo calda.
La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.
La temperatura dell'apparec-
chio (parte elettronica) è troppo 
alta. 

fessure di aerazione.

Sgancio per sovracorrente -
lizzata. 

L'apparecchio non 
si accende.

La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.
Sgancio per sovratensione -

lizzata.
Sgancio per sovracorrente -

lizzata.
Temperatura della batteria 
troppo alta o troppo bassa. 
La batteria è difettosa. Sostituire la batteria.

La regolazione del 

con apparecchio 
acceso.

La bobina è vuota.
La dentatura tra il corpo della 

sporca.

Con una spazzola rimuovere la sporcizia dai componenti.

-
 

bobina.

Reinserire la bobina e  

Forti vibrazioni -
parecchio si sono allentati.

A seconda del paese fanno fede le condizioni di 
garanzia emesse dalla nostra società o dal nostro 
importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio 
verranno riparate gratuitamente nell’ambito della 
garanzia, a condizione che la causa sia un difetto 
materiale o di produzione. In caso di richiesta di 

più vicina.

Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono ri-
portate sulla dichiarazione di conformità CE 
allegata a parte, che è parte integrante di 
queste istruzioni per l'uso.

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere 
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Le bat-
terie/pile devono essere raccolte, riciclate 
e smaltite in modo ecologico.
 

Conferirlo a un'adeguata struttura di smaltimento.
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Betekenis van de symbolen
WAARSCHUWING!
Lees ter vermindering van gevaar 
voor verwondingen de gebruiks-
handleiding!
Voorzichtig!
Houd derden altijd weg uit de geva-
renzone.

Antislip-laarzen en werk-
handschoenen dragen.

360

15m
Voorzichtig!
Houd andere personen altijd 
buiten de gevarenzone. Minimale 
avstand van het apparaat: 15 m.
Voor alle werkzaamheden aan het 
apparaat de accu verwijderen!

Oog-, gehoor- en hoofdbescherming 
dragen!

Zorg dat het apparaat niet wordt 
blootgesteld aan regen!

Voorzichtig!
Terugslaggevaar.

Geen zaagbladen op het apparaat
gebruiken!

Weggeslingerde voorwerpen en  
ronddraaiende delen kunnen ernstig 
letsel veroorzaken!
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WAARSCHUWING! 
Lees voor het eerste gebruik van uw 
apparaat deze gebruikshandleiding 
zorgvuldig en handel daarnaar. Bewaar 
deze gebruikshandleiding voor later gebruik 
of de volgende eigenaar.

 Lees vóór de eerste ingebruikname absoluut de 
veiligheidsaanwijzingen! 
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en 
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de 
bediener en andere personen ontstaan.
 Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken 

-
ceerd.

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en 
ombouw
Het is verboden wijzigingen aan het apparaat 
aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te 
maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-
soonlijk letsel en storingen.

 Reparaties aan het apparaat mogen alleen 
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en 
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de 
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt 
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in 
stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moe-
ten u helpen, de handleiding en het apparaat snel 
en veilig te gebruiken.

Aanwijzing 

 Actiestap 
Vraagt u om een actie.

 Actieresultaat 
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante 
haakjes [ ] aangegeven.

Illustratiekenmerk
Illustraties zijn met letters aangegeven en in de 
tekst gemarkeerd.

Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met 
nummers aangegeven in de tekst.

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen
In deze gebruikshandleiding worden de volgende 
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaarli-
jke situaties te wijzen:

   GEVAAR!
De gevaarlijke situatie doet zich onmid-
dellijk voor en leidt, indien de maatrege-
len niet worden opgevolgd, tot ernstige 
verwondingen tot dodelijk letsel.

   WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

 VOORZICHTIG!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!
Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot materi-
ele schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR!
Soort en bron van het gevaar!

 Gevolgen bij niet naleven
 Maatregel voor de veiligheid

Voor uw veiligheid
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Veiligheidsaanwijzingen

Bescherming van uzelf en andere personen 
 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen jonger dan 16 jaar of personen met 
een lichamelijke, sensorische of geestelijke 
beperking of door personen met onvoldoende 
ervaring en kennis. Ook personen die niet 
vertrouwd zijn met deze gebruiksaanwijzing, 
mogen de machine niet gebruiken. Plaatselijke 
voorschriften kunnen een leeftijdsbeperking voor 
gebruikers opleggen. 
 Om veiligheidsredenen mogen kinderen of an-
dere personen, die de gebruiksaanwijzing niet 
kennen, het apparaat niet gebruiken. Plaatse-
lijke voorschriften kunnen de minimumleeftijd van 
de gebruiker bepalen. 
 Neem het apparaat niet in gebruik, wanneer 
er personen (vooral kinderen) of dieren dicht 
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met het 
apparaat spelen. 
 Onderbreek het gebruik van het apparaat, als 
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of 
huisdieren in de buurt zijn.
 Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd. 
 Schakel de motor alleen in, wanneer uw 
voeten en handen op veilige afstand van de 
snij-inrichting zijn. 
 Verwijder de accu altijd uit de machine, als u 
deze onbewaakt achterlaat of bij het verhel-
pen van een blokkering. 
 Draag bij het werken met of aan het appa-
raat altijd antislipschoenen en een lange 
broek alsmede andere geschikte persoonlij-
ke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, 
gehoorbescherming, werkhandschoenen, 
beschermende kleding enz.). Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert 
het gevaar voor letsel. Vermijd het dragen wijde 
losse kleding, etc., die kan worden gegrepen 
door het snijgereedschap. Werken zonder ge-
hoorbescherming kan tot gehoorverlies leiden.
 De bediener of gebruiker is verantwoordelijk 
bij ongevallen en schade bij andere personen 
of hun eigendommen. 
 Gebruik het apparaat niet wanneer u moe of 
ziek bent of onder de invloed van drugs of 
medicijnen staat.

Vóór het gebruik
 Maak uzelf vóór aanvang van werkzaamheden 
met het apparaat vertrouwd met zijn functies 
en bedieningselementen.
 Gebruik nooit een apparaat waarvan de 
schakelaar defect is en niet meer in- of uit-
geschakeld kan worden. Laat deze door een 

werkplaats repareren.
 Controleer het apparaat vóór elk gebruik op 
beschadigingen. Vervang beschadigde onder-
delen.
 Zorg ervoor dat alle verbindingselementen 
aangebracht en bevestigd zijn. Vervang 
een snijkop die gescheurd, gesprongen of 
anderszins beschadigd is. Zorg ervoor dat 
de snijkop correct gemonteerd en goed 
bevestigd is. Zorg ervoor dat de kap van het 
snijopzetstuk goed bevestigd is en geplaatst 
is zoals aanbevolen.  
Het niet in acht nemen van deze aanwijzingen 
kan tot letsel bij gebruikers en toeschouwers 
leiden en kan het gereedschap beschadigen.
 Controleer dat de middengreep in de voorge-
schreven stand staat. 
Neem hiervoor de aanwijzingen in hoofdstuk 
"Middengreep monteren / instellen" in acht.
 Gebruik alleen originele reservedraad met 
een diameter van max. 2,4 mm. Gebruik nooit 
een met metaal versterkt snoer, koord, draad, 
ketting of iets dergelijks. Deze  
kunnen afbreken en tot gevaarlijke projectielen 
worden.
 Wees u altijd bewust van het verwondingsge-
vaar voor hoofd, handen en voeten.
 Draag bij werken aan de snijkop altijd werk-
handschoenen om verwondingen door scher-
pe randen of messen te voorkomen.
 De machine mag nooit worden gebruikt met 
beschadigde of ontbrekende veiligheidsvoor-
zieningen of afdekkingen. Laat deze door een 

-
de werkplaats repareren of indien nodig vervan-
gen.
 Vergewis u er voor het gebruik van, dat er 
geen takken, stenen, draden enz. op het gras 
liggen en houd tijdens het trimmen steeds 
rekening met dergelijke obstakels.
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 Houd kinderen, toeschouwers en dieren 
minstens 15 m uit de buurt. Er bestaat voor 
toeschouwers altijd een risico om door weg-
geslingerde objecten geraakt te worden. Toe-
schouwers dienen oogbescherming te dra-
gen. Als iemand bij u in de buurt komt, dient u 
het apparaat onmiddellijk uit te schakelen.
 Voor het uitvoeren van instellingen en het 
reinigen van de machine, de machine uitscha-
kelen en de accu verwijderen.
 De gebruiksaanwijzing van de accu en het 
laadapparaat voor de accu lezen en opvolgen.

Tijdens het gebruik
 Wees voorzichtig en voorkom letsel aan han-
den en voeten door het maaigereedschap. 
 Verwijder de accu uit de machine:
 - altijd als u van de machine wegloopt. 
 - voordat u blokkeringen verwijdert. 
 - voor het controleren, reinigen of werken aan de 
machine. 

 - na het raken van een vreemd voorwerp, om de 
machine te controleren op beschadigingen. 

 - voor een directe controle, als het apparaat sterk 
begint te trillen. 
 Werk met het apparaat niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving, waarin zich brandbare 

apparaat kan vonken afgeven, die het stof of 
de dampen kunnen doen ontsteken. 
 Laat bij werkonderbrekingen het apparaat 
nooit onbeheerd en bewaar het op een veilige 
plaats. 
 Houd het apparaat tijdens het inschakelen 
evenwijdig aan het gras om gevaar voor letsel 
te voorkomen. 
 Houd ook tijdens het werk een veilige afstand 
tot de roterende draad / het maaimes. 
 Grijp niet in de roterende draad of het maai-
mes.
 Pak geen draaiende onderdelen vast. 
 Wees voorzichtig dat u geen verwondingen 
oploopt door het draadmes. 
 Na het uittrekken van een nieuwe draad, de 
trimmer altijd in de normale werkpositie hou-
den, vóór het inschakelen van het apparaat.
 Draag altijd geschikte oog- en gehoorbescher-
ming! 
 De beschermkap moet altijd aangebracht zijn 
als u het apparaat als gazontrimmer gebruikt. 
Beide trimdraden moeten voor het gebruik 
uitgetrokken zijn en de juiste draad moet geïn-
stalleerd zijn. De trimdraad mag niet verder 
dan het einde van de afdekking uitgetrokken 
zijn.

 De beschermkap moet altijd aangebracht zijn 
als u het apparaat als bosmaaier met maaimes 
gebruikt.
 Controleer vóór het inschakelen van de ma-
chine dat de draadspoel of het maaimes met 
geen voorwerp in aanraking komt.
 Stel de middengreep in op uw lichaamslengte 
zodat u het gereedschap goed kunt vasthou-
den.
 Gebruik het apparaat alleen bij daglicht of bij 
goed kunstlicht.
 Gebruik dit apparaat alleen voor het doel 
waarvoor het bestemd is.
 Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd 
met beide handen vast: één hand op de hand-
greep, de andere hand op de middengreep.
 Draag tijdens het gebruik altijd de draagriem.
 Werk in afwisselende werkhoudingen en las 
op tijd rustpauzes in, om vermoeidheid en 
uitputting te voorkomen.
 Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Let vooral goed op als u over 
hellingen loopt. Ren nooit, maar beweeg in een 
rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter onder 
controle houden. 
 Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt. 
Struikelgevaar! 
 De accu bij het transport van/ naar de ver-
schillende werklocaties verwijderen. 
 De op de machine gemonteerde schakelin-
richtingen mogen nooit worden overbrugd of 
gewijzigd.
 Raak met de draadkop geen randen van 
muren aan. Wanneer de draadkop aan sterke 
schokken wordt blootgesteld, moet u bedacht 
zijn op sterke trillingen van de handgreep. 
Wanneer dat het geval is, moet het apparaat door 

-
aliseerde werkplaats worden gecontroleerd en 
indien nodig worden gerepareerd. 

Veiligheidsaanwijzingen
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Aanvullende aanwijzingen voor het gebruik 
van het maaimes

 Houd de middengreep met afstandshouder 
altijd tussen gebruiker en maaiopzetstuk.
 Maai met het snijmes nooit op 75 cm of hoger 
boven de grond.
 Terugstoten kunnen optreden als het draaien-
de mes een voorwerp raakt dat niet onmiddel-
lijk kan worden gesneden.
 Terugstoten kunnen sterk genoeg zijn om het 
apparaat en/of de gebruiker in een willekeuri-
ge richting te slingeren en hem de controle 
over het apparaat te laten verliezen.
 Terugstoten kunnen zonder waarschuwing 
optreden wanneer het mes vasthaakt, vast-
klemt of geblokkeerd wordt. Dit kan gemakke-
lijk gebeuren in een omgeving waar het te maaien 
materiaal moeilijk te overzien is.
 Maai niets met het maaimes dat dikker is dan 
12,7 mm. Anders kunnen er hevige terugsto-
ten optreden.
 Bij gebruik met het maaimes moet de be-
schermkap altijd gemonteerd zijn.
 Probeer niet om het mes aan te raken of tegen 
te houden wanneer het draait.
 Een nog draaiend mes kan verwondingen 
veroorzaken, ook nadat het apparaat is uitge-
schakeld. Houd het apparaat vast tot het mes 
volledig stilstaat.
 Wanneer u met het mes een vreemd voor-
werp raakt of het mes daarin vastraakt, dient 
u de motor onmiddellijk uit te zetten en te 
controleren of er schade is ontstaan. Laat 
de schade verhelpen voordat u het apparaat 
verder gebruikt. Gebruik het apparaat niet met 
een verbogen, gescheurd of stomp mes. Gooi 
een verbogen, kromgetrokken, gescheurd of 
gebroken mes weg.
 Slijp het mes niet. Het geslepen mes kan 
tijdens het gebruik afbreken. Dit kan ernstig 
letsel tot gevolg hebben. Vervang het mes.
 Het apparaat alleen transporteren of opslaan 
met gemonteerde veiligheidsafscherming om 
het maaimes.

Aanwijzingen m.b.t. trillingen:
 
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in 
handen en armen veroorzaken.
 Draag bij het werken in een koude omgeving 
warme kleding en houdt uw handen warm en 
droog.
 Pauzes houden.
 Merkt u dat de huid bij uw vingers of handen 
gevoelloos wordt, jeukt, zeer doet of wit ver-
kleurt, stop dan met werken met het apparaat 
en bezoek eventueel een arts.
 De aangegeven trillingsemissiewaarden:
 - Zijn volgens een genormeerde testprocedure 
gemeten.

 - Maken de inschatting van de emissies van het 
elektrische gereedschap en de vergelijking ver-
schillende elektrische gereedschappen mogelijk. 
Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden, de 
toestand van het elektrisch gereedschap of de 
werkgereedschappen, kan de werkelijke belasting 
hoger of lager uitvallen. Houd bij het inschatten 
rekening met werkonderbrekingen en fasen met 

-

aangepaste geschatte waarden, bijv. organisatori-
sche maatregelen. 

Na het gebruik
 Schakel de machine uit, verwijder de accu en 
controleer de machine op beschadiging. Let 
op, gevaar! Het snijgereedschap loopt na! 
 Bij het uitvoeren van onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden aan de machine, de 
machine uitschakelen en de accu verwijderen. 
 Wacht altijd tot het maaigereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen en geen bewegende 
gevaarlijke onderdelen aanraken, zonder eerst 
de accu te verwijderen. 
 Alle werkzaamheden aan het apparaat, zoals 
het vervangen van de snijdraad, het om-
bouwen naar het gebruik met het maaimes, 
instellingswerkzaamheden, reiniging enz. 
mogen alleen worden uitgevoerd als de accu 
verwijderd is.
 Gebruik voor vervanging alleen origineel 
draad /originele snijmessen en let op de mon-
tage-instructies.
 Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn 
van vuil. 

Veiligheidsaanwijzingen
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 Apparaat niet met water reinigen. 
 Berg de trimmer op een veilige plaats op. 
 Berg de trimmer buiten het bereik van kinde-
ren op. 
 Zelf geen reparaties aan de machine uitvoe-
ren, maar laat deze alleen door een gekwa-

werkplaats uitvoeren. 
 Laat de machine afkoelen, voor het wegleg-
gen/opbergen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
 Het niet metalen maaigereedschap nooit ver-
vangen door een metalen maaigereedschap! 
 Wacht altijd tot het maaigereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen en geen bewegende 
gevaarlijke onderdelen aanraken, zonder eerst 
de accu te verwijderen.
 Vervangingsonderdelen moeten voldoen 
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen. 
Gebruik daarom alleen originele vervangingson-
derdelen of de door de fabrikant goedgekeurde 
vervangingsonderdelen. Bij het vervangen altijd 
de meegeleverde inbouwinstructies opvolgen en 
de accu vooraf verwijderen.
 Laat reparaties uitsluitend door een gekwali-

-
plaats uitvoeren. Adressen van gespecialiseer-
de werkplaatsen vindt u op onze internetpagina.
 Laat altijd alle onderhoudswerkzaamheden op 
tijd uitvoeren, om de machine in een veilige 
gebruikstoestand te houden.
 Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde 
accu's in de elektrische gereedschappen. Het 
gebruik van andere accu's kan leiden tot letsel en 
brandgevaar.
 Dit apparaat is bedoeld voor het onderhoud 
van gazonranden en kleinere gras- en ga-
zonoppervlakken en, bij gebruik met een 
maaimes, voor het maaien van plantenwoeke-
ring, struiken en kreupelhout rond het huis. 
Wegens gevaar voor lichamelijk letsel van de 
gebruiker of andere personen mag het apparaat 
niet voor andere doeleinden worden gebruikt.

 Gebruik het apparaat alleen bij droog weer. 
Houd het apparaat uit de buurt van regen of vocht 
en gebruik het niet tijdens een onweersbui. Het 
binnendringen van water in het apparaat verhoogt 
het risico op elektrische schokken.
 Ook bij inachtneming van alle veiligheids- en 
bedieningsinstructies bestaat altijd een restri-
sico op letsel en materiële schade. Wees u hier 
altijd bewust van.
 Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer. 
 Vervang alle versleten of beschadigde aanwij-
zingsborden op het apparaat.
 Gebruik alleen de door de fabrikant vrijgege-
ven accu's en laadapparaten. De beschrijving 
van de vrijgegeven accu's / laadapparaten kunt 
u vinden in de bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring.
 Gebruik nooit onderdelen, accessoires of 
opzetstukken zoals meerdelige metalen 
snijgereedschappen met zaagkettingen en 
klepelmessen die niet zijn goedgekeurd voor 
dit apparaat. Ernstig letsel bij de gebruiker of 
beschadiging van het apparaat kan het gevolg 
zijn. Bovendien kan de garantie vervallen.
 Houd het apparaat schoon en let erop dat er 
geen planten of andere voorwerpen tussen 
de snijkop en de beschermkap vast komen te 
zitten.

Veiligheidsaanwijzingen
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Beoogd gebruik

Deze grastrimmer / bosmaaier is uitsluitend bestemd
• voor gebruik rondom het huis en in de tuin,
• met draadknop voor het maaien van grasranden 

en kleine of moeilijk bereikbare grasoppervlak-
ken (bijv. onder struiken),

• met maaimes voor het maaien van wildgroei, 
struiken en kreupelhout.

• volgens de beschrijvingen en veiligheidsvoor-
schriften in deze gebruiksaanwijzing.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet 
beoogd. De gebruiker is aansprakelijk voor schade 
door niet beoogd gebruik.

Niet-bedoeld gebruik

Dit apparaat mag niet worden gebruikt op openbare 
plaatsen, in parken, sportinstallaties, aan wegen 
enz., en ook niet in de land- en bosbouw.
Vanwege fysieke gevaren voor de gebruiker mag 
het apparaat niet worden gebruikt voor het knippen 

composteren.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van het 
apparaat.

Aanwijzing 

mag niet gewijzigd of onleesbaar gemaakt 
worden.

Opbouw

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Gegarandeerde geluidsemissie
 2 Beschermingsklasse/beschermingssoort
 3 CE-markering fabrikant
 4 Fabrikant
 5 Apparaatgroep
 6 Modelnaam
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Vermogen
 10 Motortoerental in min-1

 11 Gewicht
 12 Netspanning, stroomtype
 13 Afvoeraanwijzing
 14 Bouwjaar

Bedieningselementen

Bedieningselementen 
 1 Accuvergrendeling
 2 Handgreep
 3 Eco-knop
 4 Haak voor de draagriem
 5 Middengreep
 6 Bevestigingshuls
 7 Beschermkap
 8 Draadspoel
 9 Draadafsnijder
 10 Accuvak
 11 Aan-/uitschakelaar
 12 Vergrendelingsschakelaar
 13 Afstandhouder
 14 Draagriem
 15 Moer voor vasthoudklok
16 Vasthoudklok
 17 Maaimes
 18 Mesbeschermkap maaimes

Ingebruikneming

Aanvullende documentatie

Neem het apparaat pas in gebruik, 
wanneer u beschikt over de meegele-
verde gebruikshandleidingen van het 
laadapparaat en de accu en u deze hebt 
begrepen en in acht genomen.

Accu laden
   WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiële schade.
 Accu uitsluitend met het door de fabri-
kant vrijgegeven laadapparaat laden. De 
aanduiding van de vrijgegeven laadap-
paraten kunt u vinden in de bijgevoegde 
EG-conformiteitsverklaring.
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Let op!
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. De 
accu voor het eerste gebruik volledig opladen, om 
de volledige capaciteit van de accu te waarborgen.

 De accu opladen volgens de aanwijzingen in de 
aanvullende documentatie.

Bedrijfstijden

 Neem de regionale voorschriften in acht.
 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de 
lokale regelgevende instantie.

Montage

Beschermkap in elkaar zetten  

 Druk de buitenste rand  in de uitsparing van 
de beschermkap tot deze vastklikt .
 Maak de buitenste rand vast met de lange 
schroeven  en draai deze handvast aan .

Beschermkap monteren  

 Plaats de beschermkap op de trimmerkop . 
 Schroef de beschermkap met de korte schroeven 

 op . Draai de schroeven slechts  
handvast aan.

Steel van de trimmereenheid met de bedie-
ningssteel verbinden 

 Lijn de stelen zo uit dat de uitsparing en de ver-
grendelingspal naar elkaar toe gericht zijn.
 Steek de trimmereenheid in de houder van de 
bedieningshendel .
 Draai de bevestigingshuls vast .

Middengreep monteren  

 Plaats het bevestigingsstuk  van de midden-
greep van boven, tussen de beide verstelbare 
begrenzers, op de steel van het bedieningsele-
ment .
 Plaats de middengreep op het bevestigings-
stuk, zodat de gaten concentrisch boven elkaar 
liggen .
 Duw de pen  van de zijkant met de uitsparing 
voor bevestiging van de penkop door de gaten .
 Plaats de onderlegring en de moer  vanaf 
de andere kant op de pen en draai de moer  
handvast aan.
 Schroef de afstandhouder  aan de andere 
kant van de pen handvast aan .
 Lijn de middengreep op de steel uit, zodat de pijl 
op het bevestigingsstuk in lijn staat met de marke-
ringslijn op de steel.
 Bevestig de middengreep in deze positie door de 
afstandhouder vast te houden en vervolgens de 
moer vast te draaien .

Aanwijzing 
De verstelbare begrenzers (a) kunnen, af-
hankelijk van de uitvoering, of aan de linker- 

Aanwijzing 
Het apparaat mag alleen worden bediend 

stand staat. Dit betekent dat het tussen 
de twee verstelbare begrenzers (a) moet 
zijn geplaatst en dat de pijl op het bevesti-
gingsstuk en de markeringslijn op de steel 
tegenover elkaar moeten staan.

Middengreep instellen 

 Maak de moer op de middengreep los .
 Schuif de middengreep tussen de twee verstel-
bare begrenzers (a) naar de gewenste hoogte .
 Stel de hoek van de middengreep in .
 Lijn de middengreep op de steel uit, zodat de pijl 
op het bevestigingsstuk in lijn staat met de marke-
ringslijn op de steel en zet de moer weer vast .

Aanwijzing 
Het apparaat mag alleen worden bediend 

stand staat. Dit betekent dat het tussen 
de twee verstelbare begrenzers (a) moet 
zijn geplaatst en dat de pijl op het bevesti-
gingsstuk en de markeringslijn op de steel 
tegenover elkaar moeten staan.
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Draagriem inhangen 

 Hang de draagriem met de twee karabijn-
haken aan de haak van het bedieningselement.

Draagriem instellen 

 Stel de draagriem in op de gewenste lengte. De 
ophanghaak moet op heuphoogte liggen .

Aanwijzing 

hebben en armen en rug niet zo snel te ver-
moeien, moet de draagriem bij het gebruik 
van het apparaat altijd worden gebruikt.

Aanwizing 
Draag het apparaat uit veiligheidsoverwegin-

om uw hals. De riem heeft een snelsluiting, 
hiermee kan deze bij problemen snel wor-
den losgemaakt.

Maaimes monteren 

 Draai de draadkop, tot het gat in de afstandsring 
in één lijn ligt met de uitsparing van de aandrij-
vingsbehuizing.
 Steek de houderstang  door de uitsparing in 
het gat en houd deze vast, om het schroefdraad 
vast te zetten .
 Houd de houderstang vast en draai de draadkop 
met de klok mee (naar rechts) van de aandrijfas 
af / .
 Schuif het maaimes op de aandrijfas en leg 
deze gecentreerd op de afstandsring. Druk het 
maaimes vast.

Aanwijzing 

vlak geplaatst is.

 Plaats de vasthoudklok  op de aandrijfas en 
het maaimes .
 Draai de moer  tegen de klok in (naar links) op 
die aandrijfas en draai deze met een draaimoment 
van 20 Nm aan .

Aanwijzing 
-

en of het maaimes goed vastzit. Houd de 
houderstang vast terwijl je de moer losdraait 
en vastdraait.

Aanwijzing 

draai dan de moer met een ringsleutel of de 
bijgeleverde steeksleutel (afhankelijk van het 
model) aan totdat de vasthoudklok stevig te-
gen het snijmes zit. Draai de moer dan met 
een hele omwenteling (360°) vast.

 Verwijder de houderstang .
 Verwijder de mesbeschermkap van het  
maaimes . 

Aanwijzing 
Verwijder indien nodig, om beter te kunnen 

-

het apparaat met de snijdraad gebruikt. Zie 

Draadkop monteren

 Demonteer het maaimes in omgekeerde volg-
orde, zoals in hoofdstuk "Maaimes monteren" is 
beschreven .
 Zet de aandrijfkast met de houderstang vast 
en draai de draadkop tegen de klok in (naar links) 
op de aandrijfas.
 Draai de draadkop met de hand vast.

Gebruik

Accu plaatsen 
   WAARSCHUWING!

Verkeerd gebruik van de accu en het 
laadapparaat.

 Gevaar voor letsel en materiële schade.
 De gebruiksaanwijzing van de accu en 
het laadapparaat voor de accu lezen en 
opvolgen.

Met de 2-standen vergrendeling kan de werk-, resp. 
transportmodus van de accu worden ingesteld.

 Schuif de accu in het accuvak tot deze in de ge-
wenste positie vastklikt  / .

Stand 1 
 De accu is in de transportmodus.
• De elektrische contacten zijn gescheiden en 

voorkomen zo ongewilde zelfontlading van de 
accu tijdens opslag.

Stand 2 
 De accu is in de werkmodus.
• De elektrische contacten zijn verbonden en het 

apparaat is gebruiksklaar.
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Apparaat inschakelen 
   WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiële schade.
 Houd het apparaat tijdens gebruik altijd 
met beide handen vast. Eén hand omvat 
de handgreep, de andere hand omvat de 
middengreep. 

 Breng de draagriem aan.
 Bedien de vergrendelingsschakelaar op de hand-
greep . 
 Bedien tegelijkertijd de aan/uit-schakelaar op de 
handgreep .
 Laat de vergrendelingsschakelaar weer los .
 De machine is in gebruik.
 Druk de Eco-knop  in.
 Het toerental van de snijkop neemt af. Het lampje 
op de Eco-knop brandt groen.

Aanwijzing 
Gebruik de ECO-modus alleen voor gebruik 
met de draadkop.  

-
maals worden ingedrukt, zodat het apparaat 
in de normale modus (snel toerental van de 
snijkop) kan werken.

Apparaat uitschakelen 

 Voor het uitschakelen van de machine, de aan/
uit-schakelaar en evt. de boost-schakelaar los-
laten .
 Het apparaat is uitgeschakeld.

Aanwijzing 
-

kelen nog even door.

Vasthouden van het apparaat 

Stelt u zich voordat u het apparaat gebruikt in de
werkstand. 
Controleer het volgende:

• De gebruiker draagt de voorgeschreven veilig-
heidsuitrusting.

• De draagriem is op de juiste lengte ingesteld.
• De middengreep is goed op de lichaamslengte 

ingesteld.
- De middengreep is correct ingesteld, als u 
deze met de hand kunt grijpen zonder uw arm 
te hoeven uitstrekken.

• Het apparaat moet zich onder taillehoogte 
bevinden.

• Houd de snijkop parallel aan de grond, zodat u 
de te maaien planten gemakkelijk kunt bereiken 
zonder voorover te hoeven buigen.

Draadafstelling bij gebruik van de draadkop 

De draadkop heeft een aantipknop waarmee u de 
trimdraad kunt vrijgeven zonder de motor te stop-
pen. Om meer trimdraad vrij te geven, drukt u de 
aantipknop van de draadkop een beetje in op de 
grond terwijl de machine loopt.

Aanwijzing 
De trimdraad moet altijd de max. lengte heb-
ben. De draadtoevoer wordt steeds moeilij-
ker naarmate de trimdraad korter wordt.Elke 
keer als de aantipknop aangeraakt wordt, 

de draad op de juiste lengte af als er te veel 
draad wordt vrijgegeven. De aantipknop 
kan het best op kale of harde grond worden 
gestoten. 

Aanwijzing 
Plaats de aantipknop niet op de grond 
tijdens het gebruik. 
De draad kan breken of slijten door: 
-verward raken in vreemde voorwerpen 
-normale materiaalmoeheid 

 
-pogingen om dik onkruid te maaien 
-slagen tegen muren, tuinhekken enz.

Tips voor de beste trimresultaten bij het wer-
ken met de draadkop

 Houd het snijopzetstuk parallel aan de bodem.
 Maai alleen met de punt van de draad, in het 
bijzonder langs muren. Maaien met meer dan de 
punt vermindert het maaivermogen en kan tot 
overbelasting van de motor leiden.
 Maai gras van meer dan 20 cm hoog in meerdere 
keren en steeds een stukje korter om voortijdige 
slijtage van de draad of het aanlopen van de 
motor te voorkomen.
 Maai indien mogelijk van links naar rechts. Naar 
rechts maaien levert een beter maaivermogen 
van het apparaat op. Grasafval wordt dan van de 
gebruiker af weggeslingerd.
 Beweeg het gereedschap langzaam op de 
gewenste hoogte in en uit het maaigedeelte. 
Beweeg zelf vooruit en achteruit of van links naar 
rechts. Het knippen van kortere stukken leidt tot 
betere resultaten.
 Knip alleen wanneer gras en onkruid droog zijn.

Aanwijzing 
De levensduur van de snijdraad hangt van 
het volgende af: 
-volg de vorige snijpunten 
-de af te knippen planten  
-waar ze geknipt worden 
Zo verslijt draad bijvoorbeeld sneller bij het 
knippen bij een muur van het huis dan rond 
een boom.
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Decoratief maaien 

U krijgt een decoratief resultaat wanneer u alle plan-
ten rond bomen, palen, hekken enz. wegmaait.
Draai het hele apparaat zodanig dat u de snijkop in 
een hoek van 30° tot de grond houdt .

Gebruik met maaimes

Stelt u zich voordat u het apparaat gebruikt in de 
werkstand. Zie "Apparaat vasthouden".

Tips voor het gebruik met het snijmes:
 Maai op regelmatige wijze.
 Zorg ervoor dat u stevig en gemakkelijk staat.
 Gebruik de Eco-modus niet. Het mes heeft dan 
maximale snijkracht. Daardoor voorkomt u vast-
klemmen, blijven steken of schokken van het mes, 
waardoor ernstig letsel bij de gebruiker of andere 
personen kan optreden.
 Maai door met bovenste gedeelte van uw lichaam 
van links naar rechts te draaien.
 Draai het apparaat in dezelfde richting waarin het 
mes snijdt. Dit bevordert het maaien.
 Zet een of meer stappen naar het volgende 
gedeelte na het terugzwaaien en ga weer stevig 
staan.
 Volg de volgende aanwijzingen op om de kans te 
beperken dat planten zich om het mes wikkelen:
- Knip niet in de ECO-modus.
- Zwaai van rechts naar links in de te maaien 
planten.
- Vermijd de zojuist afgemaaide  
  planten wanneer u terug zwaait.

Accu verwijderen 

 Druk op de accu-ontgrendeling .
 Verwijder de accu .

Onderhoud

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of materiële schade 
door bewegende onderdelen. 

 Onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden aan het apparaat mogen alleen 
bij uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop worden uitgevoerd. 
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen. 
 Apparaat niet met water reinigen. 
 Reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den en het vervangen van veiligheidsele-

vakman of door een gespecialiseerde 
werkplaats laten uitvoeren.

Apparaat reinigen

 Schakel het apparaat uit, wacht tot het maaime-
chanisme tot stilstand is gekomen en verwijder de 
accu. 
 Reinig het apparaat na elk gebruik met een hand-
veger.
 Verwijder ook regelmatig grasresten uit de ventila-
tiesleuven en aan de onderkant van het apparaat.

Maaimes reinigen

 Reinig het maaimes met een huishoudreinigings-
middel om alle resten te verwijderen. 
 Smeer het mes met machineolie om het tegen 
roest te beschermen.

Draadkop reinigen 

 Reinig na elk gebruik de draadkop aan de buiten-
kant met een borstel of een doek.
 Reinig de binnenkant van de draadkop regelmatig 
bij het aanbrengen van een nieuwe trimdraad. Ga 
verder zoals aangegeven in :
 - Druk de beide vergrendelingsnokjes  in en trek 
het spoeldeksel eraf .

 - Verwijder draadresten van de spoel.
 - Trek de spoel eraf .
 - Verwijder vuil en afzettingen van de spoelbehui-
zing, spoel en spoeldeksel. Reinig de onderde-
len met een schone doek.

 - Spoel weer plaatsen .
 - Lijn de vergrendelingsnokjes van het spoeldek-
sel met de openingen in de spoelbehuizing uit. 
Druk het spoeldeksel bij de beide vergrendeling-
snokjes gelijktijdig samen  en plaats deze op 
de spoelbehuizing tot deze vastklikt .
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Montage en vervanging van de trimdraad 
   WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap.

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren. 
 Grijp niet in de roterende maaikop.
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen.
 Gebruik nooit met metaal versterkt 
koord, draad, kettingen, touw of iets 
dergelijks. Deze kunnen afbreken en 
gevaarlijke projectielen worden en het 
apparaat ernstig beschadigen.
 Gebruik alleen origineel vervangings-
draad met een diameter van 2,4 mm. 
Bij gebruik van een dikkere trimdraad 
kan de motor oververhit raken of defect 
raken.

Aanwijzing 
Steeds de aangegeven draadlengte ge-
bruiken! Als de draad te lang is, wordt deze 

 Knip de nieuwe trimdraad op een lengte van  
4 m af.
 Draai de aantipknop met de klok mee tot de pijlen 
op de tiptoets en het spoeldeksel  
overeenkomen .
 Schuif een eind van de trimdraad in het in-
laat-draadoogje (LINE IN) . Schuif de trimdraad 
zo ver, tot deze ca. 10 cm uit het tegenoverlig-
gende draadoogje uitsteekt.
 Trek het uitstekende einde zo ver eruit, tot ca. 2 m 
trimdraad uit elke draadoogje uitsteekt .
 Houd het spoeldeksel vast en draai de aantipknop 
met de klok mee, tot ca. 12 cm uit elk draadoogje 
uitsteekt .

Aanwijzing 
De aantipknop bij het opwikkelen van de 
draad nooit indrukken! 

Transport en opslag

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap.

 Vóór elk transport en elke opslag de 
trimmer uitschakelen en wachten tot het 
snijgereedschap stilstaat. 
 Verwijder de accu voor transport of 
opslag.
 Monteer de veiligheidsafscherming voor 
het snijmes na elk gebruik evenals bij 
transport en opslag.

Opslag

 Reinig uw machine na elk seizoen grondig. 
 De machine altijd opslaan op een droge en veilige 
locatie, die ontoegankelijk is voor kinderen. 
 Bewaar de accu en het apparaat apart van elkaar. 
 De accu opslaan op een koele en droge locatie. 
Aanbevolen opslagtemperatuur ca. 0 - 23 °C. 
Houd het apparaat en in het bijzonder zijn plastic 
delen uit de buurt van remvloeistof, benzine, 
aardoliehoudende producten, kruipolie enz. Deze 

-
derdelen van het apparaat kunnen beschadigen, 
aantasten of vernielen. 
 

metalen delen van het apparaat. Bewaar het ap-

 Berg het maaimes goed en achter slot op om het 
mes tegen beschadiging en gebruik door onbe-
voegden te beschermen.
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Verhelpen van storingen

   WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen of materiële schade

 Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
 Vóór elke controle of vóór werkzaamheden, de machine uitschakelen en de accu verwijderen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat 
schakelt
uit.

De accu is te heet. Laat de accu afkoelen.
De accu is ontladen. De accu opladen.
De temperatuur van de machi-
ne (elektronica) is te hoog. 

Laat de machine afkoelen en reinig evt. de ventilatiesleu-
ven.

Overstroomuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde werk-
plaats. 

Het apparaat kan
niet worden inge-
schakeld.

De accu is ontladen. De accu opladen.
Overspanningsuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde werk-

plaats.
Overstroomuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde werk-

plaats.
Temperatuur van de accu te 
hoog of te laag. 

Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen. 

De accu is defect. Vervang de accu.
De draadafstelling 
werkt tijdens bedrijf 
niet.

De spoel is leeg. Wikkel een nieuw snijdraad op.
De vertanding tussen spoel-
behuizing en draadspoel is 
vervuild.

Ontdoe de onderdelen met een borstel van vuil.

De draad is afgebroken en in 
de draadspoel getrokken. 
De draad is op de spoel vast-
geklemd.

Verwijder de draadspoel en verwijder de draad van de 
spoel.
Monteer de spoel weer en  
wikkelen de snijdraad opnieuw op. 

De draad is vastgesmolten op 
de spoel.

Verwijder de draad en wikkel de draad opnieuw op. 

Sterke trillingen Bevestigingselementen van het 
apparaat zijn losgekomen.

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats.

Garantie

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de 
importeur opgegeven garantiebepalingen. Storin-
gen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in 
het kader van de garantie, indien een materiaal- of 
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor 
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbi-
jzijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

-
verklaring, die een bestanddeel van de 
gebruikshandleiding is.

Milieuvriendelijke verwijdering

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakkin-
gen moeten milieuvriendelijk worden gerecycled.

Accu's/batterijen:
Gooi accu's/batterijen niet weg in het 
huishoudelijk afval, in vuur of in het water. 
Accu's/ batterijen moeten worden ingeza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke 
wijze worden afgevoerd.

Elektrische gereedschappen (zonder accu's/ 
batterijen):
Voer het elektrische gereedschap niet via het huid-
houdelijk afval af! Het voor het recyclen inleveren bij 
een geschikt inzamelpunt.
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Symbolförklaring
VARNING!
Se till att noga läsa igenom bruks-
anvisningen i syfte att minimera 
skaderisken!
Var försiktig!

riskområdet!

Använd halksäkra stövlar och
arbetshandskar.

360

15m
Var försiktig!
Håll alltid andra personer 
borta från riskområdet. Minsta av-
stånd till maskinen: 15 m.
Ta bort batteriet före alla arbeten på 
maskinen.

Använd ögon-, hörsel- och huvud-
skydd!

Maskinen får inte utsättas för regn!

Var försiktig!
Kastrisk.

Använd inte sågblad på
maskinen!

Utslungande föremål och  
roterande delar kan orsaka allvarliga 
personskador!
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VARNING! 
Läs bruksanvisningen noga innan du 
använder produkten första gången och 
följ instruktionerna. Förvara bruksanvis-
ningen för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

 Du måste ovillkorligen läsa säkerhetsanvisning-
arna innan du använder maskinen första gången! 
Om du inte följer bruksanvisningens och säker-
hetsanvisningarnas instruktioner kan maskinen 
skadas och fara för användaren och andra 
personer uppstå.
 Alla som använder och underhåller maskinen 

arbetet korrekt.

Förbjudet att egenmäktigt ändra eller bygga 
om maskinen
Det är förbjudet att utföra ändringar på maskinen 
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sådana 
ändringar kan orsaka personskador och göra att 
maskinen inte fungerar korrekt.

 Reparationer måste utföras av auktoriserade 
och utbildade personer. Härvid ska alltid origi-
nalreservdelar användas. Därmed säkerställs att 
maskinens säkerhet upprätthålls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjälper dig 
att kunna använda bruksanvisningen och maskinen 
snabbt och säkert.

Information 
Information om hur du använder maskinen 

 Arbetssteg 
Anger att ett arbete ska utföras.

 Arbetsresultat 
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom 
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmärkning
Bruksanvisningens bilder är märkta med bokstä-
ver som anges i texten.

Arbetstegsnummer
Om arbetssteg ska utföras i en viss ordningsföljd 
är de numrerade och utmärkta i texten.

Varningarnas riskgradering

I den här bruksanvisningen används nedan-
stående riskgradering för att ange potentiellt farliga 
situationer:

   FARA !
En omedelbart föreliggande fara som 
leder till allvarliga skador eller dödsfall om 
angivna åtgärder inte följs.

   VARNING !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
allvarliga skador eller dödsfall om angivna 
åtgärder inte följs.

   VAR FÖRSIKTIG !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
lätta eller obetydliga skador om angivna 
åtgärder inte följs.

Observera.
En eventuellt farlig situation kan uppstå som leder 
till sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas struktur

   FARA !
Farans typ och orsak!

 Följder om anvisningar ignoreras.
 Åtgärder för att förebygga faran.

För din säkerhet
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Säkerhetsanvisningar

Din och andras säkerhet 
 Maskinen får inte användas av barn under 16 
år eller personer med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller mental förmåga, eller av personer 
med otillräcklig erfarenhet och kunskap. Den 
får heller inte användas av personer som inte 
känner till innehållet i bruksanvisningen. Det 

att få använda maskinen. 
 Av säkerhetsskäl får inte barn eller personer 
som inte känner till bruksanvisningen använ-
da maskinen.
om minimiålder är det dessa som ska följas. 
 Starta inte maskinen om personer (i synner-

-
bara närhet. Se även till att barn inte leker med 
maskinen. 
 Stäng av maskinen om du ser att personer (i 

 Barn får inre rengöra eller underhålla maski-
nen. 
 Starta inte motorn innan dina händer och 
fötter är på säkert avstånd från skärutrust-
ningen. 
 Ta alltid ut batteriet ur maskinen om den 
lämnas utan uppsikt och medan du tar bort 
blockeringar. 
 När du arbetar med eller på maskinen ska du 
alltid använda halksäkra stövlar, långbyxor 
samt annan lämplig personlig skyddsut-
rustning (skyddsglasögon, hörselskydd, 
arbetshandskar, skyddskläder etc.). Personlig 
skyddsutrustning minskar risken för personska-
dor. Undvik att bära vida kläder och annat som 
kan fastna i skärredskapet. Arbete utan hörsel-
skydd kan leda till hörselnedsättning.
 Ägaren eller användaren ansvarar själv om 
andra personer eller deras egendom skadas. 
 Använd inte denna maskin om du är trött, sjuk 
eller påverkad av droger eller mediciner.

Före användningen
 Bekanta dig med maskinen och dess funk-
tioner och manöverorgan innan du börjar 
använda den.
 Använd inte maskinen om den har en defekt 
brytare och inte längre kan slås till eller från. 

eller på en specialistverkstad.
 Kontrollera maskinen avseende skador före 
varje användningstillfälle. Byt ut skadade 
delar.
 Försäkra dig om att alla förbindningselement 
sitter på plats och är ordentligt fästa. Byt ut 
skärtillbehörsdelar som är spruckna, knäckta 
eller uppvisar andra skador. Försäkra dig om 
att skärtillbehöret är korrekt monterat och 
ordentligt fäst. Försäkra dig om att skyddskå-
pan för skärtillbehöret är korrekt fastsatt och 

-
nen.  
Underlåtenhet att beakta dessa anvisningar kan 
leda till skador på användaren, åskådare och 
maskinen.
 Säkerställ ett mitthandtaget står i det före-
skrivna läget. 
Observera anvisningarna i avsnittet ”Montera/
ställa in mitthandtag” om detta.
 Använd endast originalersättningstråd med 
en diameter på max. 2,4 mm. Använd aldrig 
metallförstärkt snöre, tråd, kedja, lina eller 
liknande. De  
kan brytas av och bli till farliga projektiler.
 Var alltid medveten om risken för skador på 
huvud, händer och fötter.
 Använd alltid arbetshandskar vid arbete på 
skärtillbehöret för att undvika skador på 
grund av vassa kanter eller klingor.
 Maskinen får inte användas om skyddsanord-
ningar och kåpor är skadade eller saknas. De 
måste repareras eller eventuellt bytas av en kvali-

 Innan du börjar trimma gräset ska du försäkra 
dig om att det inte ligger grenar, stenar, stål-
tråd och liknande i gräsmattan. Kontrollera 
detta hela tiden du trimmar gräset.
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 Håll barn, åskådare och djur på ett avstånd 
om minst 15 m. Det föreligger alltid risk för 

Åskådare bör använda ögonskydd. Stäng 
omedelbart av maskinen om någon närmar 
sig.
 Stäng av maskinen och ta ut batteriet innan 
du börjar ställa in eller rengöra maskinen.
 Läs och följ anvisningarna i batteriets och 
laddarens bruksanvisningar.

Under användningen
 Var försiktig så att du undviker att skada hän-
der och fötter på skärredskapet. 
 Ta ut batteriet ur maskinen:
 - Varje gång du avlägsnar dig från maskinen. 
 - Innan du avlägsnar blockeringar och stopp i 
maskinen. 

 - Innan du kontrollerar, rengör eller arbetar på 
maskinen. 

 - Efter att maskinen kommit i kontakt med ett främ-
mande föremål och du ska kontrollera om den 
har skadats. 

 - För att genast kunna göra en kontroll om maski-
nen börjar vibrera omåttligt mycket. 
 
explosionsrisk, brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Maskinen kan alstra gnistor, som kan 
antända damm eller ångor. 
 Lämna aldrig maskinen utan uppsikt om du 
avbryter arbetet och förvara den på en säker 
plats. 
 Håll maskinen parallellt med gräsmattan när 
du startar den, i annat fall föreligger risk för 
personskador. 
 Du ska även hålla ett säkerhetsavstånd till 
den roterande tråden/sågklingan medan du 
arbetar. 
 Stick inte in händerna i den roterande tråden 
eller sågklingan.
 Stick inte in händerna i roterande delar. 
 Var försiktig så att du inte skadar dig på tråd-
kniven. 
 När du har dragit ut en ny tråd ska du alltid 
hålla maskinen i normalt arbetsläge innan du 
startar den.
 Använd ögon- och hörselskydd som lämpar 
sig för arbetet! 
 Skyddskåpan måste alltid sitta korrekt på 
plats när du använder maskinen som gräst-
rimmer. Båda trimmertrådarna måste vid drift 
vara utdragna och korrekt tråd måste vara 
installerad. Trimmertråden får inte vara utdra-
gen utanför skyddskåpan.

 Skyddskåpan måste alltid sitta på plats när du 
använder maskinen som röjsåg med såg-
klinga.
 Säkerställ innan du slår på maskinen att 
trådspolen/sågklingan inte kommer i kontakt 
med något föremål.
 Ställ in mitthandtaget efter din längd så att du 
kan hålla maskinen i ett säkert grepp.
 Använd endast maskinen i dagsljus eller vid 

 Använd endast maskinen för det ändamål den 
är avsedd för.
 Håll alltid maskinen i båda händerna när du 
använder den: en hand på handtaget, den 
andra handen på mitthandtaget.
 Använd alltid bärselen när du arbetar med 
maskinen.
 Variera arbetspositionerna under arbetet och 
lägg in vilopauser för att förebygga trötthet 
och utmattning.
 Undvik onormala kroppsställningar. Stå sta-
digt och håll balansen hela tiden. Var särskilt 
uppmärksam när du arbetar på lutande underlag. 
Spring inte, utan gå framåt i långsam takt. Då kan 
du kontrollera maskinen bättre om något oväntat 

 
 Var särskilt försiktig om du går baklänges. 
Snubbelrisk! 
 Ta ut batteriet under transport från/till olika 
arbetsplatser. 
 Kopplingsanordningar som är installerade på 
maskinen får inte förbikopplas eller manipu-
leras.
 Slå inte trimmerhuvudet mot murkanter. Om 
trimmerhuvudet har fått en kraftig stöt ska du 
vara uppmärksam på om handtaget vibrerar 
mer än tidigare. Om så är fallet måste maskinen 

-
cerad fackman eller på en specialistverkstad. 

Säkerhetsanvisningar
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Ytterligare anvisningar för användning med 
sågklinga

 Håll alltid i mitthandtaget med avståndshålla-
ren mellan dig och skärtillbehöret.
 Såga aldrig med sågklingan på en höjd på 
75 cm eller mer ovanför marknivå.
 
klingan stöter mot ett föremål som inte kan 
skäras igenom direkt.
 Bakåtstötar kan vara tillräckligt kraftiga för att 
slunga maskinen och/eller användaren i alla 
riktningar och eventuellt få användaren att 
tappa kontrollen över maskinen.
 
klingar hakar i något, kläms fast eller blocke-
ras. Det kan lätt hända i områden där materialet 
som ska skäras är svårt att överblicka.
 Skär ingenting som är tjockare än 12,7 mm 
med sågklingar. I annat fall kan mycket krafti-

 Vid användning med sågklingan måste skydd-
skåpan alltid vara påmonterad.
 Försök inte att beröra eller stoppa klingan när 
det roterar.
 En klinga som fortfarande roterar kan orsaka 
personskador även efter att maskinen har 
stängts av. Håll fast maskinen tills klingan 
står helt stilla.
 Om du stöter på eller fastnar i ett främmande 
föremål ska du genast stänga av motorn och 
kontrollera om skador har uppstått. Se till att 
eventuella skador åtgärdas innan du fortsätter 
att använda maskinen. Använd inte maskinen 
med en böjd, sprucken eller slö klinga. Kasse-
ra klingor som är böjda, förvridna, spruckna 
eller avbrutna.
 Slipa inte sågklingan. Den slipade klingspet-
sen riskerar att brytas av under användning-
en. Det kan leda till allvarliga personskador. 
Byt i stället ut klingan.
 Transportera och förvara endast maskinen 
med skyddskåpan monterad på sågklingan.

Information om vibrationer:
 Vibrationer kan orsaka nervskador och störa 
blodcirkulationen i händer och armar.
 Klä dig varmt om du arbetar i en kall omgiv-
ning och håll händerna varma och torra.
 Ta raster.
 -
der domnar, kliar, smärtar eller blir vit ska du 
sluta arbeta med maskinen och vid behov 
kontakta läkare.
 Angivna vibrationsvärden:
 - Har mätts i enlighet med standardiserade kon-
trollmetoder.

 - Möjliggör en uppskattning av elmaskinens vibra-
tioner och jämförelse mellan olika elmaskiner. 
Den faktiska belastningen kan vara högre eller 
lägre beroende av användningsförutsättning-
ar och elmaskinens eller tillbehörens skick. Ta 
hänsyn till arbetspauser och perioder med lägre 
belastning vid uppskattningen. Vidta skydds-
åtgärder, t.ex. organisatoriska åtgärder, utifrån 
respektive anpassade uppskattningsvärden. 

Efter användningen
 Stäng av maskinen, ta ut batteriet och kont-
rollera om maskinen har några skador. Obs, 
fara! Skärredskapet stannar inte direkt! 
 Om du ska underhålla eller rengöra maskinen 
ska du stänga av den och ta ut batteriet. 
 Vänta alltid tills skärredskapet har stannat 
helt och rör inte vid farliga, rörliga delar innan 
du har tagit ut batteriet ur maskinen. 
 Allt arbete på maskinen, t.ex. byte av skärtråd, 
ombyggnad för användning med sågklinga, 
inställningsarbeten och rengöring, får endast 
utföras med borttaget batteri.
 Använd endast originalersättningstråd/origi-
nalskärklingor och beakta monteringsanvis-
ningarna.
 Var noga med att ventilationsöppningarna inte 
är smutsiga. 
 Maskinen får inte rengöras med vatten. 
 Ställ maskinen på en säker plats. 
 Förvara maskinen utom räckhåll för barn. 
 Försök inte själv reparera maskinen, låt en 

-
stad reparera den. 
 Låt maskinen svalna innan du lägger ifrån dig 
den och/eller ställer undan den för förvaring.

Säkerhetsanvisningar
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Allmänna säkerhetsanvisningar
 Det ickemetalliska skärredskapet får inte 
ersättas med ett skärredskap av metall! 
 Vänta alltid tills skärredskapet har stannat 
helt och rör inte vid farliga, rörliga delar innan 
du har tagit ut batteriet ur maskinen.
 Reservdelar måste uppfylla tillverkarens 
angivna krav. Använd därför bara originalre-
servdelar eller reservdelar som har godkänts av 
tillverkaren. Observera alltid medföljande monte-
ringsanvisningar när du byter delar, ta ut batteriet 
före bytet.
 Reparationer får uteslutande utföras av kvali-

Adres-

 Se alltid till att underhållet utförs inom angi-
ven tid så att maskinen hålls i ett driftsäkert 
skick.
 Använd bara batterier som är avsedda att 
användas i elmaskinen. Om du använder andra 
batterier kan de medföra personskador och utgö-
ra en brandrisk.
 Denna maskin är avsedd för privat bruk för 
att ansa gräskanter och mindre gräsytor samt 
för att skära vildvuxet ogräs, buskar och snår 
med sågklinga. Maskinen får inte användas för 
andra syften på grund av risken att användaren 
eller andra personer kan råka ut för kroppsska-
dor.

 Använd endast maskinen under torra väder-
förhållanden. Håll maskinen borta från regn och 
fukt. Den får inte användas vid åska. Om vatten 
tränger in i maskinen ökar risken för elektriska 
stötar.
 -
kador, även om alla säkerhets- och använd-
ningsanvisningar följs. Du ska alltid vara 
medveten om detta.
 Använd inte maskinen om det är risk för regn 
eller åska. 
 Byt ut alla utslitna eller skadade informations-
skyltar på maskinen.
 Använd endast batterier och laddare som har 
godkänts av tillverkaren. Beteckningen på god-

-
följande EU-försäkran om överensstämmelse.
 Använd aldrig delar eller tillbehör, t.ex. skär-

-
jor och slagkniv, som inte är godkända för 
denna maskin. Detta kan leda till allvarliga 
personskador och skador på redskapet. Dess-
utom kan garantin upphöra att gälla.
 Håll maskinen ren och se till inga växtdelar 
eller andra föremål fastnar mellan skärtillbe-
höret och skyddskåpan.

Säkerhetsanvisningar
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Avsedd användning

Denna grästrimmer/röjsåg är uteslutande avsedd
• för privat användning i villa- och fritidsträdgår-

dar,
• för klippning av gräskanter och små eller svår-

tillgängliga gräsytor (t.ex. under buskar) med 
trimmerhuvud,

• för skärning av vildvuxet ogräs, buskar och snår 
med sågklinga,

• i enlighet med instruktionerna och säkerhetsan-
visningarna som anges i denna bruksanvisning.

All annan användning gäller som icke avsedd 
användning. Användaren ansvarar själv för skador 
som uppstår på grund av icke avsedd användning.

Icke avsedd användning

-
gningar, i parker, på idrottsplatser, på gator o.s.v., 
eller i jord- och skogsbruk.
På grund av hänsyn till användarens säkerhet får 
maskinen inte användas för att kapa tjocka grenar 

Märkskylt

Placering

Märkskylten sitter på maskinens kapsling.

Information 

ändras eller göras oläslig.

Skyltens innehåll

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Garanterad bullernivå
 2 Kapslingsklass/skyddstyp
 3 CE-märkning tillverkare
 4 Tillverkare
 5 Maskingrupp
 6 Modellnamn
 7 Modellnummer
 8 Serienummer
 9 Effekt

 10 Motorvarvtal i min-1

 11 Vikt
 12 Märkspänning, strömtyp
 13 Avfallshantering
 14 Tillverkningsår

Manöverorgan

Manöverorgan 
 1 Batteriupplåsning
 2 Handtag
 3 Eco-knapp
 4 Krok till bärsele
 5 Mitthandtag
 6 Fästhylsa
 7 Skyddskåpa
 8 Trådspole
 9 Trådkniv
 10 Batterifack
 11 Till-/frånbrytare
 12 Inkopplingsspärr
 13 Avståndshållare
 14 Bärsele
 15 Mutter till stödring
16 Stödring
 17 Sågklinga
 18 Knivskydd sågklinga

Användning

Kompletterande dokumentation

Du får inte använda produkten innan du 
har läst, förstått samt beaktat medföl-
jande bruksanvisningar till laddaren och 
batteriet.

Ladda batteriet
   VARNING !

Risk för person- och sakskador.
 Batteriet får endast laddas med den 
laddare som godkänts av tillverkaren. 
Beteckningen på godkända laddare 

om överensstämmelse.

Observera.
Batteriet är delvis laddat vid leveransen. Ladda 
upp batteriet helt innan det används första gången 
för att säkerställa batteriets fullständiga kapacitet.

 Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.
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Användningstider

 Var vänlig följ lokala föreskrifter.
 Kontakta den som är lokalt ansvarig för att infor-
mera dig om vilka tider du får använda gräsklip-
paren.

Montering

Montera ihop skyddskåpa  

 Tryck in den yttre kanten  i urtaget på skydds-
kåpan tills denna snäpper in .
 Fäst den yttre kanten med de långa skruvarna  
och dra åt dem för hand .

Montera skyddskåpa  

 Positionera skyddskåpan trimmerhuvudet . 
 Skruva på skyddskåpan med de korta skruvarna 

 på . Dra endast åt skruvarna för hand.

Förbinda stången från trimmerenheten med 
manöverstången 

 Justera stängerna så att urtaget och fästklacken 
ligger mitt emot varandra.
 Stick in trimmerenheten i manöverstångens 
fäste .
 Dra fast fästhylsan .

Montera mitthandtaget  

 Placera mitthandtagets fäste  ovanifrån mellan 
de båda justeringsbegränsarna (a) på manöverde-
lens stång .
 Sätt mitthandtaget på fästet så att hålen 
ligger koncentriskt ovanpå varandra .
 För in bulten  från sidan med fördjupningen för 
bulthuvudet genom hålen .
 Placera underläggsbrickan och muttern  
på bulten från andra sidan  och dra åt muttern 
för hand.
 Skruva fast avståndshållaren  på bultens 
andra sida  för hand.
 Rikta in mitthandtaget på stången så att pilen som 
är tryckt på fästet står ovanför stångens marke-
ringsstreck.
 Fixera mitthandtaget i detta läge genom att hålla 
fast avståndshållaren och dra åt muttern .

Information 
Justeringsbegränsarna (a) kan sitta antigen 

utförandet.

Information 
-

-

-

Ställa in mitthandtaget 

 Lossa muttern på mitthandtaget .
 Skjut in mitthandtaget mellan de två justeringsbe-
gränsarna (a) till önskad höjd .
 Ställ in mitthandtagets lutning .
 Rikta in mitthandtaget på stången så att pilen som 
är tryckt på fästet står ovanför stångens marke-
ringsstreck och dra åt muttern igen .

Information 
-

-

-

Haka fast bärselen 

 Haka fast bärselen med de två karbinhakarna 
på kroken på manöverdelen.

Ställa in bärselen 

 Ställ in bärselen till önskad längd. Upphängnings-
kroken bör sitta i höjd med höften .

Information 
-

bör bärselen alltid användas när du 
arbetar med maskinen.

Information 
Av säkerhetsskäl ska du alltid bära maski-
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Montera sågklinga 

 Vrid på trimmerhuvudet tills hålet i distansbrickan 
ligger i linje med urtaget på växelhuset.
 Stick in låspinnen  genom urtaget och in i 
hålet och håll fast den för att arretera gängan .
 Håll fast låspinnen och vrid trimmerhuvudet 
medurs (åt höger) tills det lossnar från  
drivaxeln / .
 Skjut på sågklingan på drivaxeln och placera 
den i mitten på distansbrickan. Tryck fast såg-
klingan.

Information 

 Sätt stödringen  på drivaxeln och  
sågklingan .
 Skruva på muttern  moturs (åt vänster) på 
drivaxeln och dra åt den med ett vridmoment på 
20 Nm .

Information 

Information 

-

ett helt varv (360°).
 Ta ut låspinnen .
 Ta bort knivskyddet från sågklingan . 

Information 

-

Montera trimmerhuvud

 Demontera sågklingan i omvänd ordningsföljd en-
ligt beskrivningen i kapitlet ”Montera sågklinga” .
 Arretera växellådan med låspinnen och 
skruva på trimmerhuvudet moturs (åt vänster) på 
drivaxeln.
 Dra åt trimmerhuvudet för hand.

Användning

Sätta in batteriet 
   VARNING !

Felaktig hantering av batteri och laddare.
 Risk för person- och sakskador.
 Läs och följ anvisningarna i batteriets 
och batteriladdarens bruksanvisningar.

2-stegs fasthakningen används för att ställa in batte-
riets arbets- och transportläge.

 Skjut in batteriet i batterifacket tills du hör att det 
snäpper fast på önskat steg / .

Steg 1 
 Batteriet är i transportläget.
• Elkontakterna är frånskilda så att batteriet inte 

kan självurladdas under förvaring.

Steg 2 
 Batteriet är i arbetsläget.
• Elkontakterna är anslutna och maskinen är redo 

för drift.

Starta maskinen 
   VARNING !

Risk för person- och sakskador.
 Håll alltid verktyget med båda händerna 
när du arbetar med den. Ena handen 
håller i handtaget och den andra håller i 
det mellersta greppet. 

 Ta på bärselen.
 Lossa inkopplingsspärren på handtaget . 
 Tryck samtidigt på till-/frånbrytaren på hand-
taget .
 Släpp sedan inkopplingsspärren igen .
 Maskinen är igång.
 Tryck på Eco-knappen .
 Skärtillbehörets varvtal sänks. Den lilla lampan på 
Eco-knappen lyser grönt.

Information 

trimmerhuvud.  

-

-

arbeta i normalläge (skärtillbehöret arbetar 
med högt varvtal).
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Stänga av maskinen 

 Släpp till-/frånbrytaren för att stänga av ma-
skinen .
 Maskinen är avstängd.

Information 

det stängts av.

Hålla maskinen korrekt 

Innan du använder maskinen ska du ställa dig i
arbetsposition. 
Kontrollera följande:

• Användaren bär föreskriven skyddsutrustning.
• Bärselen är inställd till rätt längd.
• Mitthandtaget är inställd till rätt kroppslängd.

- Mitthandtaget är korrekt inställt om du kan 
gripa tag i det utan att behöva sträcka ut 
armen.

• Maskinen är under midjehöjd.
• Skärredskapet hålls parallellt med marken så att 

växterna som ska skäras är lätta att nå utan att 
användaren behöver böja sig framåt.

Trådlängdsjustering vid användning med 
trimmerhuvud 
Trimmerhuvudet har en tryckknapp med vilken 
trimmertråd kan matas ut utan att motorn behöver 
stannas. För att mata ut med trimmertråd stöter du 
tryckknappen på trimmerhuvudet lätt mot marken 
medan maskinen är igång.

Information 

Information 

arbete med maskinen. 

grund av: 
 

 
-normal trimning 

 

Tips för bästa klippresultat vid arbete med 
trimmerhuvud

 Håll skärtillbehöret parallellt med marken.
 Klipp endast med trådspetsen, särskilt längs med 
murar. Om man klipper med mer än spetsen re-
duceras skärkapaciteten och motorn kan överbe-
lastas.
 Gräs som är högre än 20 cm bör klippas ovanifrån 

i förtid och att motorn överbelastas.
 Klipp om möjligt från vänster till höger. Maskinens 
skärkapacitet är högre om man klipper åt höger. 
Klippt gräs slungas då bort av användaren.
 

och bakåt eller från sida till sida. Resultatet blir 
bättre om man klipper mindre områden i taget.
 Klipp endast när gräs och ogräs är torrt.

Information 
-

de: 
 
 

 

Dekorativ klippning 

Du kan uppnå en dekorativ klippning om du klipper 
alla växter runt träd, stolpar, staket etc.
Luta hela maskinen så att du håller skärtillbehöret i 
en vinkel på 30° mot marken .
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Användning med sågklinga

Innan du använder maskinen ska du ställa dig i 
arbetspositionen. Se avsnittet ”Hålla maskinen 
korrekt”.

Tips för användning med sågklinga:
 Såga rytmiskt.
 Se till att du står stabilt och bekvämt på marken.
 Använd inte Eco-läget. Klingar har då alltid max-
imal sågkapacitet och kläms eller fastnar därför 
inte så lätt och orsakar inte heller kraftiga stötar 
som kan leda till allvarliga skador på användaren 
eller andra personer.
 Såga genom att vrida överkroppen från höger till 
vänster.
 Vrid maskinen i samma riktning som klingan 
sågar. Det underlättar sågningen.
 -
område efter återpendlingen och inta en stabil 
arbetsställning igen.
 Följ anvisningarna nedan för att minska risken för 
att växter lindas upp kring klingan:
- Såga inte i Eco-läget.
- Svinga maskinen från höger till vänster mot  
 växterna som ska sågas.
- Undvik de växter som just har  
 sågats när du svingar tillbaka maskinen.

Ta ut batteriet 

 Tryck på batteriupplåsningen .
 Ta ut batteriet .

Underhåll

   VARNING !
Risk för person- och sakskador på grund 
av rörliga delar. 

 Maskinens motor och skärredskap måste 
vara avstängda när den underhålls och 
rengörs. 
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen. 
 Maskinen får inte rengöras med vatten. 
 Reparationer och underhåll samt byte 
av säkerhetsanordningar måste utföras 

specialistverkstad.

Rengöra maskinen

 Stäng av maskinen och vänta tills skärredskapet 
står helt stilla och ta ut batteriet. 
 Rengör maskinen med en borste efter varje an-
vändning.
 Rengör ventilationsöppningarna regelbundet och 
avlägsna regelbundet gräsrester från maskinens 
undersida.

Rengöra sågklingan

 Rengör sågklingan med ett rengöringsmedel för 
hushållsbruk för att få bort alla rester. 
 Olja in klingan med maskinolja för att skydda den 
mot rost.

Rengöra trimmerhuvudet 

 Rengör trimmerhuvudet utvändigt med en borste 
eller en trasa efter varje användningstillfälle.
 Utför invändig rengöring av trimmerhuvudet varje 
gång ny trimmertråd sätts in. Gå till väga såsom 
visas i :
 - Tryck på de båda fästklackarna  och dra av 
spollocket .

 - Avlägsna trådrester från spolen.
 - Dra av spolen .
 - Avlägsna smuts och avlagringar från spolhu-
set, spolen och spollocket. Rengör de enskilda 
delarna med en ren  
trasa.

 - Sätt tillbaka spolen igen .
 - Rikta in fästklackarna på spollocket mot öpp-
ningarna i spolhuset. Tryck ihop spollocket 

 och skjut på det på 
spolhuset tills det snäpper fast .
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Insättning och byte av trimmertråd 
   VARNING !

Risk för personskador på grund av skär-
redskapet.

 Motorn ska vara avstängd och skär-
redskapet stå stilla innan du gör några 
inställningar på maskinen. 
 Stick inte in händerna i den roterande 
tråden.
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen.
 Använd aldrig metallförstärkt snöre, tråd, 
kedja, lina eller liknande. Dessa kan bry-
tas av och bli till farliga projektiler samt 
skada maskinen.
 Använd endast originalersättningstråd 
med en diameter på 2,4 mm. Om en 
tjockare trimmertråd används kan motorn 
överhettas eller drabbas av fel.

Information 

vid utmatningen.

 Klipp den nya trimmertråden till en längd på 4 m.
 Vrid tryckknappen medurs tills pilarna på tryck-
knappen och spolens lock stämmer överens .
 Skjut in trimmertrådens ände i inloppstrådöglan 
(LINE IN) . Skjut in trimmertråden tills den 
sticker ut ca 10 cm från den motsatta trådöglan.
 Dra ut den utstickande änden tills ca 2 m trimmer-
tråd hänger ut från varje trådögla .
 Håll fast spollocket och vrid tryckknappen medurs 
tills ca 12 cm sticker ut från varje trådögla .

Information 

 

Transport och förvaring

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet.

 Stäng alltid av maskinen och vänta tills 
skärredskapet står helt stilla innan du 
transporterar den eller ställer undan den 
för förvaring. 
 Ta ut batteriet före transport och förva-
ring.
 Sätt på skyddet för sågklingan efter varje 
användningstillfälle samt vid transport 
och förvaring.

Förvaring

 Rengör maskinen noga efter varje säsong. 
 Maskinen ska förvaras på en torr, säker plats och 
utom räckhåll för barn. 
 Förvara batteriet och maskinen åtskilda från 
varandra. 
 Förvara batteriet torrt och svalt. Rekommenderad 
förvaringstemperatur: ca 0–23 °C. Se till att 
maskinen, i synnerhet plastdelarna, inte kommer 
i kontakt med bromsvätska, bensin, produkter 
som innehåller petroleum, penetrerande oljor etc. 
Dessa innehåller kemiska substanser som kan 
skada, angripa eller förstöra maskinens plastdelar. 
 Gödsel och andra trädgårdskemikalier innehåller 
ämnen som kan ha en kraftig korrosiv inverkan 
på maskinens metalldelar. Förvara därför inte 
maskinen nära dessa ämnen.
 Förvara och lås in sågklingan så att den är 
skyddad mot skador och obehörig användning.
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Åtgärda störningar

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Kontakta alltid en fackverkstad om du är osäker.
 Stäng alltid av motorn och ta ut batteriet före alla arbeten och kontroller på maskinen.

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Maskinen stängs
av.

Batteriet är för varmt. Låt batteriet svalna.
Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Maskinens (elektronikens) 
temperatur är för hög. 

Låt maskinen svalna och rengör vid behov ventilationsöpp-
ningarna.

Överströmsutlösning Kontakta en specialistverkstad om problemet återkommer. 
Maskinen kan
inte startas.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Överspänningsutlösning Kontakta en specialistverkstad om problemet återkommer.
Överströmsutlösning Kontakta en specialistverkstad om problemet återkommer.
Batteriets temperatur för hög 
eller låg. 

Låt batteriet svalna eller bli varmare. 

Batteriet är defekt. Byt ut batteriet.
Trådlängdsjustering 
under användning 
fungerar inte.

Spolen är tom. Linda upp en ny skärtråd.
Kuggarna mellan spolhuset och 
trådspolen är smutsiga.

Avlägsna smutsen från delarna med en borste.

Tråden har gått av och dragits 
in i trådspolen. 
Tråden har fastnat i spolen.

Ta ur trådspolen och ta ut tråden från spolen.
Sätt in spolen igen och  
linda upp skärtråden på nytt. 

Tråden är fastsvetsad i spolen. Ta bort tråden och linda upp tråden på nytt. 

Kraftiga vibrationer.
har lossnat.

Kontakta en specialistverkstad.

Garanti

I varje land gäller vårt företags eller importörens 
garantivillkor. Vi åtgärdar fel på din maskin gratis 
inom ramen för garantin om felen beror på mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din återförsäljare 

garantin.

EU-försäkran om överensstämmelse

bruksanvisning.

Miljövänlig avfallshantering

Elmaskiner, tillbehör och förpackningar måste åter-
vinnas miljövänligt.

Batterier:
Batterier får inte kastas bland hushålls-
sopor, i öppen eld eller i vattendrag. 
Batterier ska samlas in, återvinnas eller 
avfallshanteras på ett miljövänligt sätt.

Elmaskiner (utan batterier):
Elmaskinen får inte kastas bland hushållssoporna! 
Lämna in den till en deponeringsstation.
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Symbolforklaring
ADVARSEL!
Læs brugervejledningen for at ned-
sætte risikoen for tilskadekomst!

Forsigtig!
Sørg altid for, at tredjeparter er uden 
for fareområdet.

Bær skridsikre støvler og
arbejdshandsker!

360

15m

Forsigtig!
Hold altid andre personer  
væk fra fareområdet. 
Mindste afstand til apparatet: 15 m.
Fjern batteriet inden alle arbejder 
på apparatet!

Benyt beskyttelsesbriller, høreværn 
og hjelm!

Udsæt ikke apparatet for regn!

Forsigtig!
Fare for tilbageslag.

Brug ikke savklinger
på apparatet!

Udslyngede genstande og  
roterende dele kan forårsage alvorli-
ge personskader!
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ADVARSEL! 
Læs denne brugervejledning omhygge-
ligt før første anvendelse af apparatet, 
og følg den nøje. Opbevar denne bruger-
vejledning til senere brug eller senere ejere.

 Du skal ubetinget læse sikkerhedshenvisningerne 
før første ibrugtagning! 
Ved manglende overholdelse af betjeningsvejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opstå farer for 
brugeren og andre personer.
 Alle personer, der er beskæftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet, 

Forbud mod egenmægtige ændringer og 
ombygninger
Det er forbudt at udføre ændringer på appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det. 
Sådanne ændringer kan føre til personskader og 
fejlfunktioner.

 Reparationer på apparatet må udelukkende 
udføres af personer, der har beføjelse til og er 
trænet i det. Brug altid originale reservedele til 
dette. På den måde sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er 
beregnet som en hjælp til hurtigt og sikker brug af 
apparatet og vejledningen.

Henvisning 

 Handlingstrin 
Opfordrer til handling.

 Handlingsresultat 

[1]Positionsnummer
-

ser [ ] i teksten.

Illustrationsmærkning
Illustrationer er mærket med bogstaver og er 
markeret i teksten.

Nummer på handlingstrin
-

mereret og markeret i teksten.

Fareniveauer for advarselshenvisninger

I denne brugervejledning anvendes følgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

   FARE!
Den farlige situation er umiddelbart fore-
stående og fører, hvis forholdsreglerne 
ikke følges, til alvorlige kvæstelser eller 
endda død.

   ADVARSEL!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til alvorli-
ge kvæstelser eller endda død.

   FORSIGTIG!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til lette 
eller mindre kvæstelser.

OBS!
Der kan opstå en muligvis skadelig situation, der, 
hvis de ikke undgås, kan føre til materielle skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

   FARE!
Farens type og kilde!

 Følger ved manglende overholdelse
 Forholdsregler til undgåelse af farer

For din sikkerhed
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Sikkerhedshenvisninger

Selv- og personbeskyttelse 
 Dette apparat må ikke anvendes af børn under 
16 år og ikke af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
med utilstrækkelig erfaring og viden. Ligele-
des må apparatet ikke anvendes af personer, 
der ikke er fortrolige med betjeningsvejled-
ningen. Lokale bestemmelser kan fastlægge en 
aldersbegrænsning for brugeren. 
 Af sikkerhedsgrunde må børn eller personer, 
som ikke kender brugervejledningen, ikke 
bruge apparatet. Brugerens mindstealder kan 
være fastlagt i lokale bestemmelser. 
 Tag aldrig apparatet i brug, når personer (og 

-
delbar nærhed. Sørg for at børn ikke leger med 
apparatet. 
 Afbryd brugen af apparatet, hvis der er perso-
ner (specielt børn) eller husdyr i nærheden.
 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udfø-
res af børn. 
 Tænd udelukkende motoren, hvis dine fødder 
og hænder er i sikker afstand til skæreanord-
ningen. 
 Afbryd altid apparatet fra strømforsyningen, 
hvis det er uden opsyn, og når du fjerner en 
blokering. 
 Ved arbejde med eller på apparatet skal du 
altid bære skridsikre støvler og lange bukser 
samt yderligere passende egnet person-
ligt beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller, 
høreværn, arbejdshandsker, beskyttelsestøj 
mv.). Når du bærer personligt sikkerhedsud-

af skæreværktøjet. Arbejder uden høreværn kan 
medføre høretab.
 Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller deres ejendom. 
 Brug ikke dette apparat, hvis du er træt, syg 
eller påvirket af narkotika eller medicin.

Før anvendelsen
 Gør dig fortrolig med apparatet og dets funk-
tioner samt dets betjeningselementer, inden 
arbejdet påbegyndes.
 Brug aldrig et apparat, hvis kontakt er defekt, 
så det ikke længere kan tændes eller slukkes. 

fagmand eller på et fagværksted.
 Kontrollér apparatet for skader før enhver 
anvendelse. Udskift beskadigede dele.
 Kontrollér at alle samlingselementer er mon-
teret og tilspændt. Udskift skæreenheder, 
der er revnet, sprængt eller på anden måde 
beskadiget. Kontrollér at skæreenheden er 
forskriftsmæssigt monteret og sidder godt 
fast. Kontrollér at beskyttelsesafdækningen til 
skæreenheden er forskriftsmæssigt monteret 
og sidder i den anbefalede stilling.  
Manglende overholdelse af denne henvisning 
kan føre til kvæstelser på brugeren og personer i 
nærheden og kan beskadige produktet.
 
foreskrevne stilling. 
Bemærk hertil henvisningerne i afsnit "Monte-
ring / indstilling af midtergreb".
 Brug kun originale reservetråde med en dia-
meter på maks. 2,4 mm. Brug aldrig metalfor-
stærkede snore, metaltråde, kæder, wirer eller 
lignende. Disse  
kan knække og blive til farlige projektiler.
 Vær altid bevidst om risikoen for skader på 
hoved, hænder og fødder.
 Bær altid handsker ved arbejde med skære-
enheden for at undgå skader forårsaget af 
skarpe kanter eller klinger.
 Brug aldrig et apparat med beskadigede eller 
manglende beskyttelsesanordninger eller 
afdækninger. Få disse repareret eller udskiftet af 

-
sted.
 Sørg for, at plænen er fri for grene, sten, tråde 
osv. før brug, og hold øje med dette så længe 
du bruger trimmeren.
 Hold børn, tilskuere og dyr på en afstand af 
mindst 15 meter; der er altid en risiko for, at 
tilskuere kan blive ramt af udslyngede gen-
stande. Tilskuere bør bære beskyttelsesbril-
ler. Hvis en person nærmer sig brugeren, skal 
apparatet straks slukkes.
 Sluk apparatet, og fjern batteriet, inden du 
indstiller eller rengør dette.
 Læs og overhold betjeningsvejledningen til 
batteri og oplader.
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Under anvendelse
 Fare for skader på hænder og fødder grundet 
skæreanordningen. 
 Fjern batteriet fra apparatet:
 - når du selv fjerner dig fra apparatet. 
 - inden du fjerner blokeringer. 
 - inden du kontrollerer, rengør eller arbejder på 
apparatet. 

 - efter kontakt med et fremmedlegeme for at kon-
trollere apparatet for skader. 

 - med henblik på øjeblikkelig kontrol, hvis appara-
tet begynder at vibrere uforholdsmæssigt kraftigt. 
 Du må ikke arbejde med maskinen i eksplo-

brændbare væsker, gasser eller støv. Appara-
tet kan frembringe gnister, der kan antænde 
støv eller dampe. 
 Lad aldrig apparatet være uden opsyn under 
arbejdsafbrydelser, og opbevar det på et 
sikkert sted. 
 Hold apparatet parallelt med plænen, når du 
tænder det, da der ellers er fare for kvæstel-
ser. 
 Overhold under arbejdet en sikkerhedsaf-
stand til den roterende tråd/skæreklingen. 
 Stik aldrig hænderne ind i den roterende tråd/
skæreklingen.
 Grib aldrig fat i roterende dele. 
 Pas på ikke at komme til skade på trådkniven 
 Hold altid apparatet i den normale arbejdspo-
sition, inden det tændes, når du har trukket en 
ny tråd ud.
 Bær egnet øjenbeskyttelse og høreværn! 

 Beskyttelsesafdækningen skal altid være 
komplet monteret, når apparatet anvendes 
som plænetrimmer. Begge trimmetråde skal 
være trukket ud under driften, og der skal 
være installeret den rigtige type tråd. Trim-
metråden må ikke rage frem over enden af 
afdækningen.
 Beskyttelsesafdækningen skal altid være 
monteret, når apparatet anvendes som bus-
krydder med skæreklinge.
 Før apparatet tændes, skal det kontrolleres, 
at trådspolen/skæreklingen ikke kommer i 
kontakt med en genstand.
 Indstil midtergrebet efter din størrelse, såle-
des at du har et godt greb om apparatet.
 Anvend kun apparatet i dagslys eller ved god 
kunstig belysning.
 Brug kun dette apparat til dets forskriftsmæs-
sige formål.
 Hold altid apparatet fast med begge hænder: 
en hånd på håndgrebet, den anden på midter-
grebet.
 Brug altid bæreselen under drift.
 Indtag skiftende arbejdsstillinger og indlæg 
rettidige hvilepauser for at undgå træthed og 
udmattelse.
 Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at 
stå sikkert, og bevar på alle tidspunkter balan-
cen. Vær særligt opmærksom, når du bevæger 
dig på en skråning. Løb aldrig, men bevæg dig 
fremad i rolig gang. På den måde kan du bedre 
kontrollere apparatet i uventede situationer. 
 Vær særligt forsigtig, når du går baglæns. Der 
er risiko for at snuble! 
 Fjern batteriet ved transport fra/til et andre 
arbejdssteder. 
 Omgå og fjern aldrig de på apparatet installe-
rede betjeningsanordninger.
 Bank ikke trådspolen ind i murkanter. Hvis 
trådspolen har fået et hårdt stød, skal du være 
opmærksom på forøget vibration på grebet. 

-
 

Sikkerhedshenvisninger
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Yderligere henvisninger for betjening med 
skæreklinge

 Hold altid midtergrebet med afstandsholderen 
mellem brugeren og skæreenheden.
 Skær aldrig med skæreklingen i en højde på 
75 cm eller mere over jordhøjde.
 Tilbageslag kan forekomme, når den roteren-
de klinge rammer en genstand, der ikke kan 
overskæres med det samme.
 Tilbageslaget kan være kraftigt nok til at 
slynge apparatet og/eller brugeren i hver sin 
retning, og brugeren kan eventuelt miste kon-
trollen over apparatet.
 Tilbageslag kan optræde uden forvarsel, hvis 
klingen sætter sig fast, kommer i klemme 
eller blokeres. Dette kan let ske i områder, hvor 
det er svært at overskue det materiale, som skal 
skæres.
 Skær aldrig noget der er tykkere end 12,7 mm 
med skæreklingen. Ellers kan der opstå krafti-
ge tilbageslag.
 Ved betjening med skæreklinge skal beskyt-
telsesafdækningen altid være monteret.
 Forsøg ikke at berøre eller standse klingen, 
mens den roterer.
 En klinge, der stadig roterer, kan forårsage 
personskader, også efter at apparatet er ble-
vet slukket. Hold fast i apparatet, indtil klingen 
står helt stille.
 Hvis du rammer et fremmedlegeme, eller skæ-
reenheden bliver viklet ind i et sådant, skal du 
straks slukke motoren og kontrollere, om der 
er opstået skader. Lad skaderne reparere, før 
du bruger apparatet igen. Brug ikke apparatet 
med bukket, revnet eller sløv klinge. Kassér 
bukkede, forvredne, revnede eller knækkede 
klinger.
 Skæreklingen må ikke slibes. De slebne klin-
getænder kan brække af under betjening. Det 
kan føre til alvorlige personskader. Udskift 
klingen i stedet.
 Apparatet må kun transporteres eller opbeva-
res med monteret beskyttelsesafdækning på 
skæreklingen.

Henvisninger om vibrationer:
 Virkninger af vibrationer kan forårsage skade 
på nerver og forstyrrelser af blodcirkulationen 
i hænder og arme.
 Bær varmt tøj ved arbejder i kolde omgivelser 
og hold dine hænder varme og tørre.
 Hold pauser.
 
hænder bliver følelsesløs, hvis den kribler, 
gør ondt eller bliver hvid, skal du indstille 
arbejdet med apparatet og om nødvendigt 
søge læge.
 De anførte vibrationsemissionsværdier:
 - Blev målt med en standardiseret testmetode.
 - Tillader en vurdering af elværktøjets emissioner 
og en sammenligning med forskelige elværktøjer. 
Afhængig af anvendelsesbetingelser, elværktø-
jets eller indsatsværktøjets tilstand kan den fakti-
ske belastning være større eller mindre. Tag ved 
vurderingen hensyn til arbejdspauser og faser 
med mindre belastning. Fastlæg beskyttelsesfor-
anstaltninger på grund af tilsvarende tilpassede, 
f.eks. organisatoriske foranstaltninger. 

Efter anvendelsen
 Sluk apparatet, fjern batteriet, og kontrollér 
apparatet for beskadigelser. OBS, fare! Skæ-
reværktøjet har efterløb! 
 Hvis du udfører vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejder på apparatet, skal du slukke det 
og fjerne batteriet. 
 Vent altid til skæreværktøjet står stille og be-
rør ingen bevægelige, farlige dele, uden først 
at fjerne batteriet. 
 Alle arbejder på apparatet som f.eks. udskift-
ning af skæretråd, ombygning til betjening 
med skæreklinge, justeringsarbejder, ren-
gøring mv. må kun udføres, når batteriet er 
fjernet.
 Brug kun originale reservetråde/skæreklinger 
og overhold monteringshenvisningerne.
 Sørg for, at udluftningsåbningen er fri for 
tilsmudsninger. 
 Rengør ikke apparatet med vand. 
 Stil apparatet på et sikkert sted. 
 Opbevar altid apparatet uden for børns række-
vidde. 
 Udfør ikke selv reparationer på apparatet, men 

fagværksted. 
 Lad apparatet afkøle, før du stiller det væk og/
eller opbevarer det.

Sikkerhedshenvisninger
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Formålsbestemt anvendelse

Denne græstrimmer/buskrydder er udelukkende 
beregnet

• 
• med trådspole til slåning af plæneklanter og 

mindre eller svært tilgængelige græsarealer 
(f.eks. under buske),

• med skæreklinge til beskæring af vildvækst, 
buskads og krat,

• i henhold til beskrivelserne og sikkerhedshen-
visningerne i denne betjeningsvejledning.

Enhver anden anvendelse anses for ikke-formåls-
bestemt. Brugeren hæfter for skader, der opstår ved 
ikke-formålsbestemt anvendelse.

Ikke-formålsbestemt anvendelse

parker, idrætsanlæg, på gader og veje osv. samt 
inden for land- og skovbrug.
Grundet fysisk fare for brugeren må apparatet ikke 

henblik på kompostering.

Typeskilt

Position

Henvisning 

ændres eller gøres ulæselig.

Konstruktion

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

Generelle sikkerhedshenvisninger
 Udskift aldrig den ikke-metalliske skære-
anordning med en metallisk skæreanordning! 
 Vent altid til skæreværktøjet står stille og be-
rør ingen bevægelige, farlige dele, uden først 
at fjerne batteriet.
 Reservedele skal opfylde de krav, der er fast-
lagt af producenten. Brug derfor udelukkende 
originale reservedele eller reservedele, der er 

-
følgende monteringshenvisninger ved udskiftning, 
fjern først batteriet.
 Få udelukkende reparationer udført af en 

websted.
 Få altid vedligeholdelsesarbejder udført til 
tiden for at holde apparatet i en sikker driftstil-
stand.
 Brug kun de dertil beregnede batterier i 
elværktøjerne. Brug af andre batterier kan med-
føre kvæstelser og brandfare.
 Dette apparat er beregnet til anvendelse i 
private haver til pleje af græskanter og mindre 
græsarealer og ved betjening med skære-
klinge til beskæring af vildvækst, buskads 
og krat. På grund af risikoen for kvæstelse af 
brugeren eller andre personer må apparatet ikke 
anvendes til formål, den ikke er beregnet til.

 Brug kun apparatet under tørre vejrforhold. 
Hold apparatet væk fra regn eller fugt, og brug 
det ikke i tordenvejr. Ved indtrængning af vand i 
apparatet øges risikoen for et elektrisk stød.
 Selv når alle sikkerheds- og betjeningsfor-
skrifter følges, består der en restrisiko for 
personskade og materiel beskadigelse. Vær 
opmærksom på dette.
 Brug ikke apparatet ved risiko for regn- eller 
tordenvejr. 
 Erstat alle nedslidte eller beskadigede advar-
selsskilte på apparatet.
 Brug kun de af producenten godkendte batte-
rier og opladere. Betegnelsen på de godkend-
te batterier/opladere fremgår af den vedlagte 
EF-overensstemmelseserklæring.
 Brug aldrig dele, tilbehør eller opsatser som 

svingkæder og slagler, som ikke er tilladt til 
dette apparat. Disse kan forårsage alvorlige 
personskader for brugeren og materielle ska-
der på apparatet. Desuden kan det medføre 
bortfald af garantien.
 Sørg for at apparatet er rent, og at der ikke er 
planter eller andre genstande mellem skære-
enheden og beskyttelsesafdækningen.

Sikkerhedshenvisninger
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 1 Garanteret lydeffekt
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-mærkning Producent
 4 Producent
 5 Apparatgruppe
 6 Modelnavn
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Ydeevne
 10 Motoromdrejningstal i min-1

 11 Vægt
 12 Mærkespænding, strømtype
 13 Bortskaffelseshenvisning
 14 Konstruktionsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 
 1 Batterilås
 2 Håndgreb
 3 Eco-knap
 4 Krog til bæreselen
 5 Midtergreb
 6 Fastgørelsesbøsning
 7 Beskyttelsesafdækning
 8 Trådspole
 9 Trådkniv
 10 Batterirum
 11 Tænd-/slukkontakt
 12 Tændingsspærreafbryder
 13 Afstandsholder
 14 Bæresele
 15 Møtrik til holdeklokke
16 Holdeklokke
 17 Skæreklinge
 18 Beskyttelsesafdækning til skæreklinge

Ibrugtagning

Supplerende dokumentationer

Tag først apparatet i brug, når de med-
følgende brugervejledninger til oplader 
og batteri foreligger, og du har forstået 
og fulgt disse.

Opladning af batteri
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelse eller materielle skader.
 Oplad kun batteriet med den af produ-

de godkendte opladere fremgår af den 
vedlagte EF-overensstemmelseserklæ-
ring.

OBS!
Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet 
helt inden den første brug for at sikre den fulde 
ydelse af batteriet.

 Oplad batteriet tilsvarende anvisningerne i den 
supplerende dokumentation.

Driftstider

 Overhold de lokale bestemmelser.
 Forhør dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Montering

Samling af beskyttelsesafdækning  

 Tryk den ydre kant  ind i udsparingen på be-
skyttelsesafdækningen, indtil den går i indgreb .
 Fastgør den ydre kant med de lange skruer  
og tilspænd dem ved håndkraft .

Montering af beskyttelsesafdækning  

 -
vedet . 
 Skru beskyttelsesafdækningen fast med de korte 
skruer  . Spænd kun skruerne ved hånd-
kraft.

Forbind trimmeenhedens skaft med betje-
ningsskaftet 

 Anbring skafterne således, at udsparing og holde-
næse sidder overfor hinanden.
 Stik trimmerenheden ind i holderen på betjenings-
skaftet .
 Drej fastgørelsesbøsningen fast .

Montering af midtergreb  

 ykke  
ovenfra, mellem de to indstillingsbegrænsere (a), 
på betjeningsdelens skaft .
 Sæt midtergrebet  på fastgørelsesstykket, 

 
hinanden .
 Skub bolten  gennem hullerne fra den side 
med fordybningen til bolthovedet .
 Sæt underlagsskiven  og møtrikken  på 
bolten fra den anden side og spænd møtrikken 
med hånden .
 Skru afstandsholderen  fast på den anden 
side af bolten med hånden .
 
påtrykte pil på fastgørelsesstykket står over for 
markeringslinjen på skaftet.
 Fastgør midtergrebet i denne stilling, ved at holde 
afstandsholderen fast og spænde møtrikken .
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Henvisning 

side.

Henvisning 

-

Indstilling af midtergreb 

 Løsn møtrikken på det midtergrebet .
 Skub midtergrebet ind mellem de to indstillingsbe-
grænsere (a) på den ønskede højde .
 Indstil midtergrebets hældning .
 -
trykte pil på fastgørelsesstykket står over marke-
ringslinjen på skaftet og spænd møtrikken igen .

Henvisning 

-

Montering af bæresele 

 med de to karabinhager 
på betjeningsdelens krog.

Indstilling af bæresele 

 Indstil bæreselen til den ønskede længde. Op-
hængningskrogen bør sidde i hoftehøjde .

Henvisning 

altid anvendes ved 

Henvisning 

Montering af skæreklinge 

 Drej trådspolen, indtil hullet i afstandsskiven står 
på linje med udsparingen i gearhuset.
 Stik holdestangen  gennem udsparingen i 

.
 Hold fast i holdestangen og drej trådspolen med 
uret (mod højre), så den løsnes fra  
drivakslen / .
 Skyd skæreklingen på drivakslen og læg den 

fast.

Henvisning 

 Sæt holdeklokken  på drivakslen og skære-
klingen .
 Drej møtrikken  mod uret (mod venstre) på 
drivakslen og tilspænd den med et moment på 
20 Nm .

Henvisning 

Henvisning 

 Fjern holdestangen .
 Fjern beskyttelsesafdækningen til  
skæreklingen . 

Henvisning 

-
-

Montering af trådspole

 
af, hvad der er beskrevet i kapitlet "Montering af 
skæreklinge" .
 Fasthold gearet med holdestangen og skru 
trådspolen på drivakslen ved at dreje den mod 
uret (mod venstre).
 Tilspænd trådspolen ved håndkraft.
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Drift

Isætning af batteri 
   ADVARSEL!

Forkert håndtering af batteri og oplader.
 Fare for kvæstelser eller materielle 
skader.
 Læs og overhold betjeningsvejledningen 
til batteri og oplader.

Ved hjælp af det 2-trins indgreb kan batteriets arbe-
jds- eller opbevarings- og transporttilstand indstilles.

 Skyd batteriet ind i batterirummet, til det klikker 
fast på det ønskede trin  / .

Trin 1 
 
• De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer 

ved opbevaring.

Trin 2 
 
• De elektriske kontakter er forbundet, og appara-

tet er klar til drift.

Tænd apparatet 
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelse eller materielle skader.
 Under drift skal apparatet altid holdes 
fast med to hænder. Den ene hånd gri-
ber om håndgrebet, og den anden hånd 
griber om midtergrebet. 

 Tag bæreselen på.
 Fastgør tændingsspærreafbryderen på hånd-
grebet . 
 -
grebet .
 Slip tændingsspærreafbryderen igen .
 Apparatet arbejder.
 .
 

Henvisning 

 

-

Sluk apparatet 

 For at slukke apparatet, slipper du tænd-/sluk-kon-
takten  igen.
 Apparatet er slukket.

Henvisning 

Bæring af apparatet 

Før du bruger apparatet, skal det sættes i 
Betjeningsposition. 

• Brugeren bærer det foreskrevne beskyttelses-
udstyr.

• Bæreselen er indstillet til korrekt længde.
• Midtergrebet er korrekt indstillet til kropshøjden.

- Midtergrebet er korrekt indstillet, når man kan 
nå det med hånden uden at skulle strække 
armen ud.

• Apparatet er under taljehøjde.
• Skæreenheden holdes parallelt med jorden, 

således at det er let at nå de planter, der skal 
skæres, uden at brugeren behøver bukke sig 
forover.

Trådjustering ved betjening med trådspole 

Trådspolen har en vippeknap, som kan bruges til at 
udløse trimmetråd uden at standse motoren. For at 
fremføre yderligere trimmetråd bankes vippeknap-
pen på trådspolen let mod jorden, mens apparatet 
kører.

Henvisning 

-

-

Henvisning 

under brugen. 
 

 
 

 
 

 stængler 
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Tips for optimale trimmeresultater ved arbejde 
med trådspole

 Hold skæreenheden parallelt med jorden.
 Skær kun med spidsen af tråden, især langs mure 
og sokler. Skæring med mere end spidsen for-
ringer skæreevnen og kan overbelaste motoren.
 
ovenfra og ned i mindre trin for at undgå for hurtig 
slitage af tråden og overbelastning af motoren.
 Skær så vidt muligt fra venstre mod højre. Når der 
skæres mod højre forbedres apparatets skære-
evne. Desuden slynges det afklippede græs væk 
fra brugeren.
 Bevæg apparatet langsomt i den ønskede højde 
ind og ud af skæreområdet. Bevæg det enten 
frem og tilbage eller fra side til side. Skæring af 
kortere stykker giver bedre resultater.
 Skær kun, når græs og ukrudt er tørt.

Henvisning 

 

 tips 
 

 

-
ring rundt om et træ.

Dekorativ skæring 

Du opnår en dekorativ skæring, hvis du skærer alle 
planter væk omkring træer, stolper, hegn mv.
Drej hele apparatet således, at skæreenheden hol-
des i en vinkel på 30° mod jorden .

Betjening med skæreklinge

Før du bruger apparatet, skal det sættes i betje-
ningsposition. Se "Bæring af apparatet".

Tips til betjening med skæreklinge:
 Hold en god skærerytme.
 Sørg for at du står stabilt og bekvemt på jorden.
 -
simal skærekraft og sætter sig ikke så let fast eller 
slår tilbage, hvilket kan føre til alvorlige person-
skader for brugeren eller andre personer.
 Skæringen udføres ved at dreje overkroppen fra 
højre mod venstre.
 Drej apparatet i samme retning, som klingen 
skærer. Det giver en bedre skæring.
 Tag et skridt eller to til det næste område efter 
retursvinget og sørg igen for et godt fodfæste.
 Følg nedenstående anvisninger for at undgå risi-
koen for, at plantedele vikler sig om klingen:

-Sving fra højre mod venstre ind i de planter som 
 skal skæres.
-Gå uden om de planter, du netop  
 har skåret, når du svinger tilbage.

Udtagning af batteri 

 Tryk på batterilåsen .
 Tag batteriet ud .

Vedligeholdelse

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader 
grundet bevægelige dele 

 Vedligeholdelses- og rengøringsarbej-
der på apparatet må kun udføres med 
slukket motor og stillestående skære-
værktøj . 
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet. 
 Rengør ikke apparatet med vand. 
 Få udelukkende reparations- og vedli-
geholdelsesarbejder samt udskiftning af 

-

Rengøring af apparatet

 Sluk for apparatet, vent til skæreværktøjet står 
helt stille og fjern så batteriet. 
 Rengør apparatet efter enhver brug med en 
håndkost.
 Rengør ventilationsslidser og undersiden af appa-
ratet med jævne mellemrum.

Rengøring af skæreklinge

 Rengør skæreklingen med et rengøringsmiddel for 
at fjerne eventuelle rester. 
 Smør klingen med maskinolie for at beskytte den 
mod rust.

Rengøring af trådspole 

 Rengør trådspolen udvendigt efter brugen med en 
børste eller klud.
 Rengør jævnligt trådspolens indre ved isætning af 
ny trimmetråd. Det gøres som vist på :
 -  ind og træk spoledæks-
let af .

 - Fjern eventuelle trådrester fra spolen.
 - Træk spolen af .
 -
og spoledækslet. Rengør de enkelte dele med 
en ren klud.

 - Sæt spolen på igen .
 -
åbningerne i spolehusets dæksel. Tryk spole-
dækslet sammen på begge holdenæser samti-
digt  og sæt det på trådspolen, til det klikker 
fast .
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Isætning og skift af trimmetråd 
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.
 Foretag udelukkende indstillinger på 
apparatet med slukket motor og stillestå-
ende skæreværktøj. 
 Grib aldrig ind i den roterende tråd.
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet.
 Brug aldrig metalforstærkede tråde, 
metaltråde, kæder, wirer eller lignende. 
Disse kan knække og blive til farlige pro-
jektiler samt forårsage alvorlige skader 
på apparatet.
 Brug kun originale reservetråde med en 
diameter på 2,4 mm. Ved anvendelse af 
tykkere trimmetråde kan motoren bliver 
overophedet eller sætte ud.

Henvisning 

 Skær den nye trimmetråd til i en længde på 4 
meter.
 Drej vippeknappen med uret, indtil pilene på vip-

.
 Skyd enden af trimmetråden ind i indløbstrådøjet 
(LINE IN) . Skyd trimmetråden så langt ind, at 

trådøje.
 Træk den fremstikkende ende så langt ud, at der 

 
trådøje .
 Hold spoledækslet fast og drej vippeknappen med 

trådøje .

Henvisning 
-

 

Transport og opbevaring

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.

 Sluk apparatet, og vent til skæreværktø-
jet står stille inden enhver transport og 
opbevaring. 
 Tag batteriet ud inden transport og 
opbevaring.
 
skæreklingen efter hver brug samt ved 
transport og opbevaring.

Opbevaring

 Foretag en grundig rengøring af dit apparat efter 
hver sæson. 
 Opbevar altid apparatet på et tørt og sikkert sted 
og utilgængeligt for børn. 
 Opbevar batteri og apparat adskilt fra hinanden. 
 Opbevar batteriet på et køligt og tørt sted. Anbe-

apparatet og især dets plastdele væk fra bremse-
væske, benzin, produkter indeholdende mineralsk 
olie, krybeolier mv. Disse indeholder kemiske 

apparatets plastdele. 
 Gødningsmidler og andre havekemikalier inde-

apparatets metaldele. Opbevar derfor ikke appa-

 Opbevar og gem skæreklingen godt væk, så den 
er beskyttet mod skader og uvedkommende brug.
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Afhjælpning af fejl

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Kontakt i tvivlstilfælde altid et fagværksted.
 Stands motoren, og tag batteriet ud inden enhver kontrol eller ethvert arbejde på apparatet.

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Apparatet slår
fra.

Batteriet er for varmt. Lad batteriet afkøle.
Oplad batteriet.

Apparatets temperatur (elektro-
nik) er for høj. 

Lad batteriet afkøle, og rengør om nødvendigt ventilations-
slidserne.

Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet opstår igen. 
Apparatet kan ikke
tændes.

Oplad batteriet.
Overspændingsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet opstår igen.
Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet opstår igen.
Batteriets temperatur er for høj 
eller lav. 

Lad batteriet køle af eller varme op. 

Batteriet er defekt. Udskift batteriet.
Trådfremføring 
fungerer ikke under 
brug.

Trådkassette er tom. Isæt en ny skæretråd.
Fortandingen mellem spolehus 
og trådspole er tilsmudset.

Rengør delene for snavs med en børste.

Tråden er sprunget og trukket 
ind i trådkassetteen. 
Tråden er klemt fast på kas-
setten.

Tag trådspolen ud og fjern trådene fra spolen.
 

skæretråden på ny. 

Tråden er brændt fast på 
kassetten.

Fjern trådene og indsæt nye tråde. 

Stærke vibrationer Apparatets fastgørelsesele-
menter har løsnet sig.

Kontakt et fagværksted.

Garanti

I hvert land gælder de garantibetingelser, som vort 
selskab eller importør har udgivet i det pågældende 
land. Vi afhjælper gratis fejl på dit apparat inden for 
rammerne af garantiydelsen, hvis årsagen er en 
materiale- eller produktionsfejl. Ved garantifores-
pørgsler skal du henvende dig til din forhandler eller 

CE-overensstemmelseserklæring

-
-

denne brugervejledning.

via et miljøvenligt genbrugssystem.

Batterier:

på ild eller i vandet. Batterier bør indsam-

miljøvenlig måde.

Elværktøjer (uden batterier):
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Symbolenes betydning
ADVARSEL!
Les bruksanvisningen for å redusere 
faren for skader!

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.

Bruk sklifaste støvler og arbeids-
hansker.

360

15m
Forsiktig!
Hold alltid andre personer 
utenfor fareområdet. Minsteavstand 
til apparatet: 15 m.
Ta ut batteriet før alle arbeider på 
maskinen.

Bruk vernebriller, hørselvern og 
hjelm!

Utsett ikke apparatet for regn!

Forsiktig!
Fare for tilbakeslag!

Bruk ikke sagblader på
apparatet!

Gjenstander som slynges ut og  
roterende deler kan forårsake alvor-
lige skader!
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ADVARSEL! 
Før bruk må du lese nøye gjennom 
denne bruksanvisningen og alltid følge 
instruksene i den. Ta vare på denne 
bruksanvisningen for senere bruk og for 
neste eier.

 Før første igangsetting må man lese sikkerhets-
instruksene! 
Hvis man ikke tar hensyn til driftsveiledningen og 
sikkerhetsinstruksene kan det oppstå skader på 
apparatet og farer for den som betjener maskinen 
og andre personer.
 Alle som er involvert i å starte, betjene og vedli-

Forbud mot å foreta endringer selv

Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan 
føre til personskader eller feilfunksjoner.

 Reparasjoner av apparatet må bare gjennom-
føres av godkjente og opplærte personer. Bruk 
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at 
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal 
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og 
apparatet på en rask og sikker måte.

Merk 

eller mest praktiske bruken av apparatet.

 Handlingsskritt 
Oppfordrer deg til å gjøre noe.

 Handlingsresultat 
-

skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

Illustrasjonsmerking
Illustrasjoner er nummerert med bokstaver og 
merket i teksten.

Handlingsskrittnummer

nummerert med bokstaver og merket i teksten.

Farenivåer for advarslene

I denne bruksanvisningen benyttes følgende fare-
nivåer for å beskrive mulige faresituasjoner:

   FARE!
Den farlige situasjonen er nært foreståen-
de og kan medføre lette personskader og 
helt til død hvis tiltakene ikke følges.

   ADVARSEL!

medføre alvorlige personskader og død 
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

   FORSIKTIG!

kan medføre lette personskader hvis tilta-
kene ikke følges.

Obs!
Det kan oppstå en potensielt skadelig situasjon 
som hvis den ikke unngås, kan føre til materielle 
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

   FARE!
Faretype og -kilde!

 Følger ved neglisjering
 Tiltak for å avverge fare

For din sikkerhet
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Sikkerhetsinstrukser

Beskyttelse av deg selv og andre 
 Dette apparatet må ikke brukes av barn 
under 16 år eller personer som har nedsatte 
kroppslige, sensoriske eller sjelelige evner 
eller med manglende erfaring og kunnskaper. 
Heller ikke personer som ikke er fortrolige 
med bruksanvisningen, skal bruke apparatet. 
Det kan være lokale forskrifter som fastsetter 
minstealder for brukeren. 
 Av sikkerhetsgrunner må barn og 
andre personer som ikke er kjent med 
bruksanvisningen, ikke bruke utstyret. Lokale 
bestemmelser kan fastlegge brukerens laveste 
alder. 
 
personer (spesielt barn) eller dyr i umiddelbar 
nærhet. Sørg for at barn ikke leker med maski-
nen. 
 Avbryt bruken av apparatet hvis du merker at 

dyr i nærheten.
 Rengjøring og vedlikehold må ikke overlates 
til barn. 
 Du må ikke slå på motoren når føttene 
eller hendene dine er i nærheten av 
kutteinnretningen. 
 Ta alltid batteriet ut av maskinen når den 
forlates uten tilsyn og ved fjerning av 
blokkeringer. 
 Når du arbeider med eller ved apparatet må 
du alltid bruke sklifaste støvler og langbukser 
og annet egnet personlig verneutstyr 
(vernebriller, hørselsvern, arbeidshansker, 
verneklær osv.) Hvis man bruker personlig 
verneutstyr, reduseres faren for skader. Unngå å 
bruke vide klær som kan fanges av kutteverktøy-
et. Arbeid uten hørselvern kan føre til hørseltap.
 Brukeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller eiendom. 
 Bruk ikke apparatet når du er trett eller 

legemidler.
Før bruk

 Før bruk må du gjøre deg kjent med appara-
tet, dets funksjoner og betjeningselementer.
 Ikke bruk apparater med defekt bryter, eller 
som ikke lenger kan slås av eller på. La disse 

fagverksted.
 Kontroller apparatet før bruk for skader. Skift 
skadde deler.
 Forsikre deg om at alle forbindelseselementer 
er montert og festet. Skift ut knivsatsdeler 
som har sprekker, har hoppet av eller er 

skadet på andre måter. Forsikre deg om at 
knivsatsen er montert riktig og godt festet. 
Forsikre deg om at vernedekslet er montert 

den anbefalte stillingen.  
Manglende overholdelse av disse anvisningene 
kan føre til skader hos brukeren og tilskuere i 
tillegg til skader på apparatet.
 
forskriftsmessig stilling. 
Følg anvisningene i avsnittet "Montering / innstil-
ling av midtgrepet".
 Bruk bare originale reservetråder med 
en diameter på maks. 2,4 mm. Bruk aldri 
metallforsterket snor, tråd, kjede, wire eller 
liknende. Disse  
kan brekke og bli til farlige prosjektiler.
 Vær alltid bevisst på faren for skader av 
hodet, hendene og føttene.
 Bruk alltid arbeidshansker ved arbeider på 
knivsatsen for å unngå skader pga. skarpe 
kanter eller klinger.
 Bruk aldri apparatet med skadde eller mang-
lende verneinnretninger eller deksler. La disse 

fagverksted.
 Før bruk må du forsikre deg om at det ikke 

plenen, og du må tenke på dette under hele 
trimmeprosessen.
 Hold barn, tilskuere og dyr på minst 15 m av-
stand. Det er alltid fare for at tilskuere kan bli 

er det best at tilskuere bruker øyebeskyttelse. 
Hvis de nærmer seg deg, slå apparatet straks 
av.
 Slå apparatet av og ta ut batteriet før du 
foretar innstillinger på apparatet eller gjør det 
rent.
 Les og følg bruksanvisningen til batteriet og 
laderen.

Ved bruk
 Forsiktig for skader på hender og føtter på 
grunn av skjæreinnretningen. 
 Ta batteriet ut av apparatet
 - når du går bort fra apparatet 
 - før du fjerner blokkeringer 
 - før kontroll, rengjøring eller arbeider på apparatet 
 - etter kontakt med fremmedlegemer for å kontrol-
lere apparatet for skader 

 - ved umiddelbar kontroll når apparatet begynner å 
vibrere for mye 
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 Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige 

gasser eller støv. Maskinen kan lage gnister 
som kan antenne støvet eller dampene. 
 La aldri maskinen stå uten tilsyn under pauser 
og sett den på et sikkert sted. 
 Hold apparatet parallelt med plenen ved innk-
obling, ellers er det fare for skader. 
 Hold også en sikkerhetsavstand til den rote-
rende tråden / skjærekniv ved arbeidene. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden eller 
skjærekniven.
 Grip ikke inn i den roterende deler. 
 Vær forsiktig med hensyn til skader på grunn 
av trådkniven. 
 Etter å ha trukket ut en ny tråd, hold apparatet 
alltid i normal arbeidsposisjon før du slår det 
på.
 Bruk egnete vernebriller og hørselvern. 
 Vernedekslet må alltid være fullstendig mon-
tert når du bruker apparatet som plentrimmer. 
Begge trimmetrådene må være trukket ut til 
drift, og riktig type tråd må være installert. 
Trimmetråder må ikke være trukket ut over 
enden på dekslet.
 Vernedekslet må alltid være montert når du 
bruker apparatet som buskskjærer med skjæ-
rekniv.
 Kontroller at trådspolen / skjærekniven ikke 
kommer i kontakt med gjenstander før du slår 
på apparatet.
 Still midtgrepet inn på din størrelse slik at 
grepet på apparatet optimeres.
 Bruk apparatet kun i dagslys eller ved god 
kunstig belysning.
 Bruk apparatet bare til tiltenkt bruk.
 Hold apparatet alltid fast med begge hendene 
under bruk, én hånd på håndtaket, den andre 
på midtgrepet.
 Bruk alltid bærestroppen under drift.
 Arbeid med vekslende arbeidsstillinger, og 
legg inn hvilepauser til rett tid for å forebygge 
tretthet og utmattelse.
 Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for at 
du står riktig, og hold alltid balansen. Vær 
spesielt forsiktig når du går langs et heng. Du må 
aldri løpe, men bevege deg forover med rolige 
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen 
bedre i uventede situasjoner. 
 Vær spesielt forsiktig når du går bakover. Det 
er fare for å falle! 
 Ta ut batteriet ved transport fra/til de enkelte 
arbeidsstedene. 

 Det er ikke tillatt å forbikoble og manipulere 
bryterinnretningene installert på apparatet.
 Slå ikke trådhodet mot murkanter. Hvis tråd-
hodet har fått et sterkt støt, vær oppmerksom 

Hvis det er tilfellet, må apparatet kontrolleres eller 
 

Ytterligere anvisninger for drift med 
skjærekniv

 Hold midtgrepet med avstandsholder alltid 
mellom bruker og knivsats.
 Skjær aldri med skjærekniven i en høyde på 
75 cm eller mer over bakkehøyde.
 

umiddelbart skjære.
 Tilbakeslag kan være sterke nok til å slynge 
apparatet og/eller brukeren i en hvilken som 
helst retning, og dermed forårsake tap av 
kontroll over apparatet.
 Tilbakeslag kan oppstå uten varsel når kniven 
setter seg fast, klemmes eller blokkeres. Det 
kan lett forekomme i områder hvor vekstene som 
beskjæres, er vanskelig å få oversikt over.
 Bruk ikke skjærekniven til å kutte noe som 
er tykkere enn 12,7 mm. Ellers kan kraftige 
tilbakeslag oppstå.
 Ved drift av skjærekniven må vernedekslet 
alltid være montert.
 Forsøk ikke å ta på eller stoppe kniven mens 
den går rundt.
 En kniv som fortsatt roterer, kan forårsake 
skader også etter at apparatet er slått av. Hold 
apparatet fast til kniven står helt stille.
 
fanges av dette, slå motoren straks av og 
kontroller om det har oppstått skader. La 
motoren avkjøles, før du setter bort apparatet. 
Ikke bruk apparatet hvis kniven er bøyd, 
sprukket eller sløv. Kast bøyde, deformerte, 
sprukne eller avbrukne kniver.
 Slip ikke skjærekniven. Den slipte 
klingespissen kan brekke under drift. Det kan 
føre til alvorlige skader. Skift ut kniven.
 Transporter eller lagre apparatet bare med 
montert vernedeksel på skjærekniven.

Sikkerhetsinstrukser
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Henvisninger om vibrasjoner:
 Innvirkning fra vibrasjoner kan føre til skader 
på nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen 
i hender og armer.
 Bruk varme klær og hold hendene varme og 
tørre ved arbeider i kalde omgivelser.
 Ta pauser.
 
hendene blir nummen, kribler, gjør vondt eller 
farges hvit, avslutt arbeidet med apparatet og 
oppsøk eventuelt lege.
 De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene:
 - Er målt med en standardisert metode.
 - Muliggjør vurdering av elektroverktøyets utslipp 
og sammenligning mellom ulike elektroverktøy. 
Alt etter bruksbetingelser, tilstanden til elektro-
verktøyet eller verktøyene som brukes, kan den 
faktiske belastningen være høyere eller lavere. 
Ta hensyn til arbeidspauser og faser med lav 
belastning i vurderingen. Bestem vernetiltak iht. 
tilpassede vurderingsverdier, f.eks. bedriftsinterne 
tiltak. 

Etter bruk
 Slå av apparatet, fjern nettstøpslet og kont-
roller apparatet for skader. OBS, fare! Skjære-
verktøyet har etterløp! 
 Hvis du skal gjennomføre vedlikeholds- og 
rengjøringsarbeid på apparatet, slå det av og 
ta ut batteriet. 
 Vent alltid til skjæreverktøyet står helt stille, 
og ikke ta på farlige, bevegelige deler uten 
først å ta ut batteriet. 
 Alle arbeider på apparatet slik som f.eks. 
utskiftning av kuttetråden, ombygging til drift 
med skjærekniv, innstillingsarbeider, reng-
jøring osv. må bare foretas med fjernet batteri.
 Bruk bare originale reservetråder 
/ skjærekniver, og følg 
monteringsanvisningene.
 Påse at ventilasjonsåpningene er fri for 
smuss. 
 Ikke rengjør apparatet med vannet. 
 Sett apparatet på et sikkert sted. 
 Apparatet må settes utenfor barns rekkevidde. 
 Du må ikke selv utføre reparasjoner på appa-

fagperson eller et fagverksted. 
 La apparatet avkjøles, før du setter det bort/
eller lagrer det.

Generelle sikkerhetsinstrukser
 Skift aldri ut skjæreinnretninger uten metaller 
med en metallskjæreinnretning. 
 Vent alltid til skjæreverktøyet står helt stille, 
og ikke ta på farlige, bevegelige deler uten 
først å ta ut batteriet.
 Reservedelene må overholde de kravene som 
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale 
reservedeler eller reservedeler som er godkjent 
av produsenten. Ved bytting må man alltid ta 
hensyn til de vedlagte monteringsinstruksene, og 
man må alltid ta ut batteriet først.
 -
serte fagfolk eller på et fagverksted. Adresse-

-
sider.
 Få alltid alle vedlikeholdsarbeider utført tids-
riktig for å holde maskinen i en sikker driftstil-
stand.
 Bruk bare angitte akkumulatorer i elektroverk-
tøyet. Bruk av andre akkumulatorer kan føre til 
skader eller brannfare.
 Dette apparatet er ment brukt til å pleie plen-

bruk av skjærekniv til beskjæring av kratt, 
busker og ugress i private hjem. På grunn av 
fare for fysiske skader på brukeren eller andre 
personer må plentrimmeren ikke benyttes til and-
re formål enn det redskapen er tenkt til.
 Bruk maskinen kun under tørre værforhold. 
Beskytt maskinen mot regn og fuktighet, og bruk 
den ikke under tordenvær. Hvis vann trenger inn i 
apparatet, øker faren for elektrisk støt.
 Også ved overholdelse av alle sikkerhets- og 
betjeningsanvisninger består alltid en restrisi-
ko for personskader og materielle skader. Vær 
deg alltid bevisst på dette.
 Bruk ikke maskinen i regn eller tordenvær. 
 Skift ut alle slitte eller skadde skilt på maski-
nen.
 Bruk bare akkumulatorer og ladere som 
er godkjent av produsenten. Betegnelse på 

vedlagte EU-samsvarserklæringen.
 Bruk aldri deler, tilbehør eller oppsatser slik 
som f.eks. metalliske skjæreverktøy med 
svingekjeder eller kutterkniv som ikke er tillatt 
for dette apparatet. Følgende kan bli alvorlige 
skader hos brukeren og apparatskader. I 
tillegg kan du miste garantien.
 Hold apparatet rent, og kontroller at ingen 
planter eller andre gjenstander setter seg fast 
mellom knivsatsen og vernedekslet.

Sikkerhetsinstrukser
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Riktig bruk

Denne gresstrimmeren / buskskjæreren er uteluk-
kende ment til

• bruk hjemme i hagen og fritidshagen
• å klippe plenkanter med trådhodet eller vanske-

• beskjæring av kratt, busker og ugress med 
skjærekniv

• i henhold til de beskrivelsene og sikkerhetsins-
truksene som er angitt i denne bruksanvisnin-
gen

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Brukeren 
er ansvarlig for skader som oppstår på grunn av 
feilaktig bruk.

Feil bruk

parker, sportsanlegg, på gater osv. samt slik det 
fremgår av gjeldende bestemmelser i landet.
På grunn av fysiske skader for brukeren må ikke 
apparatet brukes til skjæring av tykke grener og til 
triturering av kompostmateriale.

Typeskilt

Plassering

Merk! 
Merkingen skal anses som et juridisk 
dokument, den må ikke endres eller gjøres 
uleselig.

Oppbygging

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Garantert støyverdi
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-merke produsent
 4 Produsent
 5 Apparatgruppe
 6 Modellnavn
 7 Modellnummer

 8 Serienummer
 9 Effekt
 10 Motorturtall i o/min-1

 11 Vekt
 12 Nominell spenning, strømtype
 13 Opplysninger om avfallshåndtering
 14 Konstruksjonsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 
 1 Låse opp batteriet
 2 Håndtak
 3 Eco-tast
 4 Feste for bærestropp
 5 Midtgrep
 6 Festehylse
 7 Beskyttelsesdeksel
 8 Trådspole
 9 Trådkniv
 10 Batterirom
 11 På-/avbryter
 12 Sperrebryter for innkobling
 13 Avstandsholder
 14 Bærestropp
 15 Mutter for festeklokke
16 Festeklokke
 17 Skjærekniv
 18 Knivvernedeksel skjærekniv

Igangsetting

Supplerende dokumentasjon

Ta maskinen først i bruk når du har lest 
gjennom og forstått bruksanvisningene 
som følger med laderen og akkumula-
toren. Du må alltid følge instruksene i 
disse bruksanvisningene.

Lade batteriet
   ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
 Lad akkumulatoren utelukkende med 
laderen godkjent av produsenten. Beteg-

vedlagte EU-samsvarserklæringen.

Obs!
Batteriet leveres delvis ladet. Før du tar batteriet i 
bruk, bør du lade det helt opp for å sikre full ytelse 
fra batteriet.

 Du må lade opp batteriet etter anvisningene i den 
supplerende dokumentasjonen.

Driftstider

 Ta hensyn til lokale forskrifter.
 Spør de lokale myndigheten ang. driftstider.
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Montering

Sammenmontering av vernedekslet  

 Trykk på ytre kant  i utsparingen på verne-
dekslet til dette går i lås .
 Fest den ytre kanten med de lange skruene , 
og trekk til for hånd .

Montering av vernedekslet  

 Plasser vernedekslet på trimmerhodet . 
 Skru vernedekslet på med de korte skruene  
på . Skru skruene bare fast for hånd.

Sette skaftet til trimmerenheten på betjenings-
skaftet 

 Rett skaftene inn slik at utsparingen og holdek-
nasten ligger overfor hverandre.
 Stikk trimmerenheten inn i holderen på betjenings-
skaftet .
 Drei festehylsen fast .

Montering av midtgrep  

 Plasser festestykket  til midtgrepet ovenfra, 

stangen til betjeningsdelen .
 Sett midtgrepet på festestykket slik at hullene 
ligger konsentrisk oppå hverandre .
 Skyv bolten  fra siden med fordypningen til å 
huse bolthodet gjennom hullene .
 Plasser underlagsskiven og mutteren  fra 
den andre siden på bolten, og trekk mutteren til 
håndfast .
 Skru avstandsholderen  håndfast på den 
andre siden av bolten .
 Innrett midtgrepet på skaftet slik at den påtrykte 
pilen på festestykket står overfor den merkede 
linjen på skaftet.
 Fest midtgrepet i denne stillingen ved å holde 
avstandsholderen fast, og trekk nå til mutteren .

Merk! 
-

ne seg på venstre eller høyre side avhengig 
av modell.

Merk! 
Apparatet må bare drives når midtgrepet 

-
begrenserne (a) og at den påtrykte pilen på 
festestykket står overfor den merkede linjen 
på skaftet.

Innstilling av midtgrep 

 Løsne mutteren på midtgrepet .
 Skyv midtgrepet mellom begge justeringsbe-

.
 Still inn midtgrepets vinkel .
 Innrett midtgrepet på skaftet slik at den påtrykte 
pilen på festestykket står overfor den merkede 
linjen på skaftet, og trekk til mutteren igjen .

Merk! 
Apparatet må bare drives når midtgrepet 

-
begrenserne (a) og at den påtrykte pilen på 
festestykket står overfor den merkede linjen 
på skaftet.

Hekte på bærestropp 

 Heng bærestroppen med begge karabinkro-
kene på betjeningsdelen.

Innstilling av bærestropp 

 Still inn bærestroppen til ønsket lengde. Feste-
kroken skal være i hoftehøyde .

Merk! 
For at du skal ha bedre kontroll over mas-
kinen og ikke trette armer og rygg så raskt, 
skal bærestroppen alltid brukes når du 
bruker maskinen.

Merk! 
Bær apparatet av sikkerhetsmessige grun-
ner bare hengt over skulderen og ikke over 
halsen. Stroppen har en hurtiglås slik at den 
raskt tas av i tilfelle feil.

Montere skjærekniv 

 Drei trådhodet til hullet i avstandsskiven står på 
linje med utsparingen på girhuset.
 Stikk holdestangen  gjennom utsparingen i 
hullet, og hold den fast for å låse gjengene .
 Hold holdestangen fast, og drei trådhodet med 

/ .
 Skyv skjærekniven på drivakselen, og legg 
den sentrert på avstandsskiven. Trykk skjære-
kniven fast.

Merk! 
Vær oppmerksom på at skjærekniven ligger 

 Stikk holdeklokken  på drivakselen og skjære-
kniven .
 Drei mutteren 
drivakselen, og trekk til med et dreiemoment på 
20 Nm .
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Merk! 
Kontroller at skjærekniven sitter riktig før 
endelig tilstramming. Hold holdestangen fast 
når du løsner og fester mutteren.

Merk! 
Når ingen dreiemomentnøkkel er på plass, 
trekk til mutteren med en ringnøkkel eller 
den medfølgende pipenøkkelen (alt etter 
modell) til holdeklokken ligger fast på skjæ-
rekniven. Stram deretter mutteren fast med 
en hel omdreining (360°).

 Ta av holdestangen .
 Fjern knivvernedekslet fra skjærekniven . 

Merk! 
Fjern kanten på vernedekslet etter behov for 
å arbeide bedre. Monter kanten på verne-
dekslet igjen når du bruker apparatet med 
kuttetråden. Se avsnittet "Sammenmontering 
av vernedekslet".

Montere trådhode

 Demonter skjærekniven i motsatt rekkefølge slik 
det er beskrevet om i kapittel "Montere skjære-
kniv" .
 Lås giret med holdestangen , og drei tråd-

 Trekk til trådhodet for hånd.

Bruk

Sette i batteriet 
   ADVARSEL!

Feil håndtering av batteriet og laderen.
 Fare for person- eller materialskader.
 Les og følg bruksanvisningen til batteriet 
og laderen.

Det er to stillinger for batteriet, en arbeidsstilling og 
en transportstilling.

 Skyv akkumulatoren inn i batterirommet til den går 
i lås i ønsket trinn  / .

Stilling 1 
 Batteriet står i transportstilling.
• De elektriske kontaktene er koblet fra hverand-

re, og dette hindrer at batteriet lades ut under 
lagring.

Stilling 2 
 Batteriet står i arbeidsmodus.
• De elektriske kontaktene er koblet sammen, og 

apparatet er driftsklart.

Slå på maskinen 
   ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
 Hold maskinen alltid fast med begge 
hendene under bruk. En hånd på hånd-
taket, den andre hånden på midtgrepet. 

 Ha på bærestroppen.
 Trykk på sperrebryteren for innkobling på hånd-
taket . 
 Trykk på/av-bryteren på håndtaket  samtidig.
 Slipp sperrebryteren for innkobling igjen .
 Apparatet er i drift.
 Trykk på Eco-tasten .
 Turtallet til knivsatsen reduseres. Lampen i Eco-
tasten lyser grønt.

Merk! 
Bruk Eco-modusen bare til drift med trådho-
de.  
Eco-modusen forlenger maskinens kjøretid 
med ca. 50 %. Etter at maskinen slås av og 
på igjen, er fortsatt Eco-modusen aktiv. For 
å slå av Eco-modusen må du trykke på Eco-
tasten igjen slik at maskinen kan arbeide i 
normal modus (raskt turtall knivsats).

Slå av apparatet 

 For å slå av apparatet slipp på-/avbryteren .
 Apparatet er slått av.

Merk! 
Skjæreverktøyet fortsetter å gå i kort tid etter 
avslåing.

Holde apparatet 

Før du bruker apparatet, sett det i
driftsposisjon. 
Kontroller følgende punkter:

• Brukeren har forskriftsmessig verneutstyr.
• Bærestroppen er stilt inn på riktig lengde.
• Midtgrepet er stilt inn riktig i forhold til 

kroppshøyden.
- Midtgrepet er riktig stilt inn når du kan gripe 
det med hånden uten å måtte strekke ut 
armen.

• Apparatet er under hoftehøyde.
• Knivsatsen skal holdes parallelt i forhold til 

bakken slik at plantene som beskjæres, nås lett 
uten at operatøren må bøye seg forover.
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Etterjustering av tråd ved drift med  
trådhode 
Trådhodet har en trykknapp som du kan mate ut 
trimmetråden med uten å måtte stoppe motoren. For 
å mate ut mer trimmetråd trykk lett på trykknappen 
til trådhodet mot bakken mens apparatet er i gang.

Merk! 
Trimmetråden skal alltid ha maks. lengde. 
Trådutmatingen blir alltid vanskeligere desto 
kortere trimmetråden blir. Hver gang tryk-
knappen trykkes, mates det ut ca. 30 mm 
kuttetråd. En kniv på kanten av vernedekslet 
skjærer tråden av til riktig lengde når det 

trykknappen mot bare bakken eller på hardt 
jordsmonn. 

Merk! 
Før ikke trykknappen på bakken under drift. 
Tråden kan brekke eller slites pga.: 
-Vikle seg fast i fremmedlegemer 
-Normal materialtretthet 
-Normal skjæring 
-Forsøk på å kutte ugress med tykke 
 stengler 
-Slå på vegger, hagegjerder osv.

Tips for de beste trimmeresultater med arbeid 
med trådhodet

 Hold knivsatsen parallelt med bakken.
 Kutt bare med spissen av tråden, spesielt langs 
murer. Hvis du kutter med mer enn spissen, redu-
seres kutteevnen og motoren kan overbelastes.
 Kutt gresset over 20 cm ovenfra og ned i korte 
trinn for å unngå for tidlig slitasje av tråden og 
overbelastning av motoren.
 Kutt fra venstre mot høyre når mulig. Å kutte mot 
høyre forbedrer kuttehastigheten til apparatet. 
Gressavfall slynges da bort fra operatøren.
 Beveg apparatet langsomt i ønsket høyde inn og 
ut av kutteområdet. Beveg deg enten forover eller 
bakover, eller fra side til side. Å kutte korte stykker 
gir bedre resultater.
 Kutt bare når gresset og ugresset er tørt.

Merk! 
Brukstiden til kuttetråden avhenger av føl-
gende forhold: 
-Om du følger tipsene ovenfor forbeskjæring 
-Plantene som skal beskjæres 
-Hvor de skal beskjæres 
For eksempel slites en tråd raskere ved 
kutting langs en husvegg enn rundt en 
trestamme.

Dekorativ beskjæring 

Du får en dekorativ beskjæring når du skjærer alle 
vekster rundt trær, søyler, gjerder osv.
Drei hele apparatet slik at knivsatsen holdes i en 
vinkel på 30° i forhold til bakken .

Drift med skjærekniv

Før du bruker apparatet, sett det i driftsposisjon. Se 
"Holde apparatet".

Tips for drift med skjærekniv:
 Skjær rytmisk.
 Finn en stabil og behagelig posisjon i forhold til 
bakken.
 Bruk ikke Eco-modus. Kniven har da maksimal 
skjærekraft og klemmer derfor ikke så lett, blir 
stående eller forårsaker støt av kniven som kan 
føre til alvorlige skader av operatøren eller andre 
personer.
 Skjær ved å dreie overkroppen fra høyre mot 
venstre.
 Drei apparatet i samme retning som kniven 
skjærer. Det gjør skjæringen lettere.
 
svingt tilbake, og innta igjen stabil posisjon.
 Følg anvisningene nedenfor for å redusere mu-
ligheten for at planter vikler seg rundt kniven:
- Bruk ikke Eco-modus.
- Sving deg fra høyre mot venstre inn i plantene 
som skal beskjæres.
- Unngå plantene som nettopp er beskårne  
 når du svinger tilbake.

Ta ut batteriet 

 Trykk på knappen for å løse ut batteriet .
 Ta ut batteriet .

Vedlikehold

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader pga. 
bevegelige deler. 

 Vedlikeholds- og rengjøringsarbeid på 
apparatet får kun gjennomføres når mo-
toren skjæreverktøyet er stanset. 
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen. 
 Ikke rengjør apparatet med vannet. 
 Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og 
bytte av sikkerhetselementer må utføres 
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Rengjøring av maskinen

 Slå av apparatet, og vent til skjæreverktøyet har 
stanset. Ta deretter ut batteriet. 
 Rengjør apparatet etter bruk med en håndbørste.
 Rengjør ventilasjonsåpningene og undersiden av 
apparat regelmessig for gressrester.

Rengjøring av skjærekniven

 Rengjør skjærekniven med et vanlig rengjørings-
middel for å fjerne eventuelle rester. 
 Smør kniven med maskinolje for å beskytte den 
mot rust.

Rengjøring av trådhodet 

 Rengjør trådhodet utenpå med en børste eller en 
klut etter bruk.
 Rengjør trådhodet regelmessig innvendig når 
du setter i ny trimmetråd. Gå frem slik det er 
beskrevet i :
 - Trykk begge låselaskene samtidig , og trekk 
av .

 - Fjern trådrestene fra spolen.
 - Trekk spolen av .
 - Fjern smuss og avlagringer på spolehuset, spo-
len og spoledekslet. Rengjør enkeltdelene med 
en ren klut.

 - Sett spolen inn igjen .
 - Innrett holdelaskene til spoledekslet med åpnin-
gen i spolehuset. Trykk spoledekslet sammen på 
begge låseknastene samtidig , og trykk det inn 
i trådspolen til det går i lås .

Montering og utskiftning av trimmetråden 
   ADVARSEL!

Fare for personskader grunnet skjæreverk-
tøyet.

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og skjæ-
reverktøyet står stille. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden.
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen.
 Bruk aldri metallforsterket snor, tråd, kje-
de, wire eller liknende. Disse kan brekke 
og bli til farlige prosjektiler, og dermed 
skade apparatet.
 Bruk bare originale reservetråder med 
en diameter på 2,4 mm. Ved bruk av 
en tykkere trimmetråd kan motoren bli 
overopphetet eller svikte.

Merk! 
Bruk alltid den angitte trådlengden! Hvis 
tråden er for lang, mates den ikke forskrifts-
messig ut i enkelte tilfeller.

 Kutt av den nye trimmetråden på en lengde på 
4 m.
 Drei trykknappen med urviseren til pilene på tryk-
knappen og på spoledekslet stemmer overens .
 Skyv en ende av trimmetråden inn i innløp-

. Skyv trimmetråden til den 
stikker ca. 10 cm ut av det motsatte trådøyet.
 Trekk den utstikkende enden ut til ca. 2 m trimme-
tråd stikker ut av hvert trådøye .
 Hold spoledekslet fast, og drei trykknappen med 
urviseren til ca. 12 cm stikker ut av hvert  
trådøye .

Merk! 
Trykk aldri trykknappen inn ved oppvikling av 
tråden! 

Transport og lagring

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet skjæreverk-
tøyet.

 Ved hver transport og hver lagring av 
apparatet slås det av, og man må vente 
til skjæreverktøyet har stanset. 
 Ta ut batteriet før transport og lagring.
 Monter vernedekslet for skjærekniven 
etter hver bruk samt ved transport og 
lagring.

Lagring

 Etter sesongen er over, må man gjennomføre en 
grundig rengjøring av apparatet. 
 Lagre alltid apparatet på et tørt og trygt sted utilg-
jengelig for barn. 
 Lagre akkumulatoren og maskinen atskilt fra 
hverandre. 
 Oppbevar batteriet på et kjølig og tørt sted. 
Anbefalt lagertemperatur er ca. 0–23 °C. Hold 
apparatet og spesielt plastdelene til dette på 
avstand fra bremsevæske, bensin, jordoljeholdige 
produkter, smøreoljer etc. De inneholder kjemiske 

apparatets plastdeler. 
 Gjødsel og andre hagekjemikalier inneholder 

-
ratets metalldeler. Oppbevar derfor maskinen ikke 

 Lagre og lukk skjærekniven godt for å beskytte 
kniven mot skader og uautorisert bruk.



Feilretting

107

NO

Feilretting

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader

 Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
 Før kontroll eller før arbeid på apparatet må motoren stanses, og man må ta ut batteriet.

Problem Mulig årsak Tiltak
Apparatet slår seg
av.

Batteriet er for varmt. La batteriet kjøle seg ned.
Batteriet er utladet. Du må lade opp batteriet.

temperatur er for høy. 
La apparatet kjøle seg ned, og rengjør ev. ventilasjonsåp-
ningene.

Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer på nytt. 
Maskinen lar seg
ikke skrus på.

Batteriet er utladet. Du må lade opp batteriet.
Utløsning pga. overspenning Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer på nytt.
Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer på nytt.
Batteriets temperatur for høy 
eller for lav. 

La batteriet kjøle seg ned eller varme seg opp. 

Batteriet er defekt. Bytt batteri.
Etterjustering av 
tråd under drift 
fungerer ikke.

Spolen er tom. Vikle på en ny kuttetråd.
Fortanningen mellom spolehu-
set og trådspolen er tilsmusset.

Rengjør disse delene for smuss med en børste.

Tråden er kuttet og trukket inn i 
trådspolen. 
Tråden har klemt seg fast på 
spolen.

Ta av trådspolen, og fjern tråden fra spolen.
Monter spolen igjen, og  
vikle kuttetråden på igjen. 

Tråden er sveiset fast på 
spolen.

Fjern tråden, og vikle tråden på nytt igjen. 

Sterk vibrasjon Festeelementene på maskinen 
har løsnet seg.

Ta kontakt med et fagverksted.

Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som 
-

ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt 
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil. 
Hvis du påberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av våre kontorer.

EF-samsvarserklæring

du i den vedlagte EF-samsvarserklæringen, 
som er en del av denne bruksanvisningen.

Miljøvennlig avfallsbehandling

Elektriske verktøy, tilbehør og emballasje må 
resirkuleres.

Batterier:
Batterier må ikke kastes i restavfall eller i 
vannet eller brennes opp. Akkumulatorer/
batterier må samles inn, resirkuleres eller 
deponeres på en miljøvennlig måte.

Elektroverktøy (uten akkumulatorer/batterier):
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet! 
Lever det til et godkjent avfallsmottak.
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Kuvakkeiden selitykset
VAROITUS!
Lue käyttöohje tapaturmariskin 
pienentämiseksi!

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.

Käytä luistamattomia jalkineita ja 
työkäsineitä.

360

15m

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.
Vähimmäisetäisyys laitteeseen  
15 m.
Poista laitteesta akku ennen laitteel-
le tehtäviä töitä!

Käytä silmien, kuulon ja pään 
suojaimia!

Älä säilytä laitetta sateessa!

Varo!
Takapotkuvaara.

Älä käytä tässä laitteessa 
sahaterää!

Ympäristöön sinkoutuvat esineet ja  
pyörivät osat saattavat aiheuttaa 
vakavan tapaturman!
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VAROITUS! 
Lue tämä käyttöohje hyvin ennen 
laitteen käyttöönottoa. Toimi ohjeiden 
mukaisesti. Säilytä käyttöohje myöhempää 
tarvetta ja laitteen seuraavaa omistajaa 
varten.

 Lue turvallisuusohjeet ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa! 
Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta jättäminen saattaa vahingoittaa laitetta ja 
vaarantaa laitteen käyttäjän ja muut ihmiset.
 Kaikkien henkilöiden, jotka ottavat laitteen 
käyttöön tai käyttävät tai huoltavat sitä, tulee olla 
tehtäviinsä koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisäosien asenta-
minen kielletään
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia eikä siihen saa 
asentaa lisäosia. Ne saattaisivat aiheuttaa henkilö-
vahinkoja ja muuttaa koneen toimintaa.

 Laitetta saa korjata vain tehtävään valtuutettu 
ja koulutettu henkilö. Korjauksissa tulee käyttää 
alkuperäisvaraosia. Siten varmistetaan, että laite 
on turvallinen käyttää myös jatkossa.

Käyttöohjeen merkinnät

Merkintöjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa 
ja nopeuttaa käyttöohjeen ja laitteen turvallista 
käyttöä.

Huomaa 
Selostaa laitteen tehokkaimman tai 
kätevimmän käyttötavan.

 Toimintavaihe 
Vaatii käyttäjän toimia.

 Toiminnan tulos 
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissä  
hakasuluilla [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on sekä 
kuvassa että tekstissä.

Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on sekä 
kuvassa että tekstissä.

Varoitusten luokittelu

Tässä käyttöohjeessa varoitukset luokitellaan 
seuraavasti:

   VAARA!
Vaarallinen tilanne. Vaara uhkaa välittö-
mästi. Ohjeen noudattamatta jättäminen 
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuole-
man.

   VAROITUS!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa vakavan tapaturman 
tai kuoleman.

   VARO!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa lievän tai keskivai-
kean tapaturman.

Huomio!
Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen 
vaara.

Turvaohjeiden esittämistapa

   VAARA!
Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

 Huomiotta jättämisen seuraukset
 Toimet vaaratilanteen varalta

Huolehdi turvallisuudestasi
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Turvaohjeet

Oma ja muiden henkilöiden turvallisuus 
 Tätä laitetta eivät saa käyttää alle 16-vuoti-
aat lapset eivätkä henkilöt, joilla on fyysisiä, 
psyykkisiä tai aistitoimintoihin perustuvia 
rajoitteita tai joilla ei ole laitteen käyttöön 
tarvittavaa kokemusta, tietoa ja taitoa. Laitetta 
eivät myöskään saa käyttää henkilöt, jotka 
eivät tunne tätä käyttöohjetta. Mahdollisesti 
käyttäjän ikä on rajattu paikallisilla määräyksillä. 
 Turvallisuussyistä tätä laitetta eivät saa 
käyttää lapset eivätkä henkilöt, jotka eivät ole 
käyttöohjetta lukeneet. Mahdollisesti on pai-
kallisia määräyksiä, jotka määrittelevät käyttäjän 
alaikärajan. 
 Älä ota laitetta käyttöön, jos lähellä on muita 
ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä. Huolehdi 
myös, että lapset eivät leiki laitteella. 
 Keskeytä laitteen käyttö, jos huomaat, että 
lähellä on muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai 
eläimiä.
 Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä huoltaa 
laitetta. 
 Kytke moottori päälle vain, kun kätesi ja jalka-
si ovat turvallisen kaukana teräpalkista. 
 Ota akku pois laitteesta aina, kun poistat 
tukosta tai jätät laitteen valvomatta. 
 Käytä työskennellessäsi tukevia luistamat-
tomia jalkineita ja pitkiä housuja sekä henki-
lösuojaimia (suojalaseja, kypärää, kuulosuo-
jaimia, työkäsineitä). Henkilösuojainten käyttö 
pienentää tapaturmavaaraa. Älä käytä väljiä 
vaatteita. Sellaiset voivat tempautua leikkuu-
laitteeseen. Työskentely ilman kuulosuojaimia 
saattaa vaurioittaa kuuloa.
 Laitteen käyttäjä vastaa toisille henkilöille ai-
heutetuista tapaturmista ja esinevahingoista. 
 Älä käytä tätä laitetta väsyneenä äläkä huu-
meiden, alkoholin tai jonkin lääkkeen vaiku-
tuksen alaisena.

Työn valmistelu
 Tutustu ennen käytön aloittamista laitteen 
toimintaan ja hallintalaitteisiin.
 Älä käytä laitetta, jos sen virtakytkin on vialli-
nen tai jos laitetta ei voi kytkeä virtakytkimestä 
päälle tai pois päältä. Korjauta kytkin ammattilai-
sella tai huollossa.
 Tarkasta laitteen kunto vaurioiden varalta joka 
kerta ennen käytön aloittamista. Vaihda vauri-
oituneet osat.
 Varmista, että kaikki liitososat ovat asennettui-
na ja kiristettyinä. Vaihda leikkuupää, jos siinä 
on halkeamia, koloja tai jos se on vahingoit-
tunut muulla tavoin. Varmista, että terälaite 
on ohjeiden mukaisesti asennettu ja tiukasti 
kiinni. Varmista, että leikkuupään suojus on 
ohjeiden mukaisesti asennettu ja että se on 
suositellussa asennossa.  
Tämän ohjeen huomiotta jättäminen saattaa ai-
heuttaa tapaturman laitteen käyttäjälle tai ulkopuo-
liselle henkilölle tai vaurioittaa laitetta.
 Varmista, että runkoputken kädensija on edellä 
selostetussa asennossa. 
Sitä varten huomioi kohdassa Runkoputken kä-
densijan asentaminen/säätäminen annetut ohjeet.
 Käytä siimana vain alkuperäisvaraosaa, siiman 
läpimitta n. 2,4 mm. Metallivahvisteisen narun, 
metallilangan, ketjun, vaijerin tms. käyttö on 
kielletty. Sellainen  
saattaa rikkoutua. Irronneet palaset saattavat 
sinkoutua vaarallisesti ympäristöön.
 Tiedosta joka hetki pään, käsien ja jalkojen 
alueen tapaturmavaara.
 Käytä suojakäsineitä leikkuupäätä käsitellessä-
si. Terät ja terävät reunat aiheuttavat tapatur-
mavaaran.
 Älä käytä laitetta, jos suojukset ovat vahingoit-
tuneet. Älä käytä laitetta ilman suojuksia. Anna 
ammattilaisen tai huollon vaihtaa osa.
 Tarkista ennen työn aloittamista, että nurmikol-
la ei ole oksia, kiviä, kaapeleita tms. Varo näitä 
koko leikkaamisen ajan.
 Pidä lapset, muut ulkopuoliset ja eläimet 
vähintään 15 m etäisyydellä työskentelyko-
hdasta; laitteesta sinkoutuva esine saattaa 
aiheuttaa katsojalle vaaran milloin tahansa. 
Katselijoidenkin tulisi käyttää silmäsuojaimia. 
Kytke laite heti pois päältä, jos joku tulee 
lähellesi.
 Kytke laite pois päältä ja ota akku pois laittees-
ta, ennen kuin säädät tai puhdistat laitetta.
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.
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Työn aikana
 Varo! Leikkuulaite aiheuttaa jalkojen ja käsien 
tapaturmavaaran. 
 Ota akku pois laitteesta:
 - aina kun poistut laitteen luota 
 - ennen kuin poistat tukoksen 
 - ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai 
korjaamista 

 - kun tarkastat laitetta vieraaseen esineeseen 
koskemisen jälkeen 

 - kun tarkastat laitetta, jos laite alkaa täristä voi-
makkaasti. 
 Älä käytä ajoleikkuria räjähdysalttiissa ympä-
ristössä, jossa on palavia nesteitä, kaasuja tai 
pölyjä. Laite saattaa aiheuttaa kipinöintiä, joka 
voi sytyttää pölyn tai höyryt. 
 Älä jätä laitetta valvomatta tauon ajaksi. Säily-
tä laite turvallisessa paikassa. 
 Pidä laite vaakasuorassa, kun kytket sen pääl-
le. Tapaturmavaara muussa tapauksessa. 
 Pidä työn aikana siimaan/leikkuuterään turval-
linen etäisyys. 
 Älä koske pyörivään siimaan äläkä leikkuute-
rään.
 Älä koske pyöriviin osiin. 
 Varo siiman aiheuttamia vammoja. 
 Aseta laite normaaliin työasentoon uuden sii-
man vetämisen jälkeen. Käynnistä laite vasta 
sitten.
 Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia! 
 Suojuksen tulee olla asennettuna, kun käytät 
laitetta ruohotrimmerinä. Laitetta käytettäessä 
tulee molempien leikkuusiimojen olla vedetty 
ulos. Asennettuna tulee olla oikean tyyppinen 
siima. Leikkuusiimaa ei saa vetää suojuksen 
ulkopuolelle saakka.
 Suojuksen tulee olla asennettuna, kun käytät 
laitetta raivaussahana, siis leikkuuterän kans-
sa.
 Varmista ennen laitteen kytkemistä päälle, että 
siimakela/leikkuuterä ei kosketa mihinkään.
 Jotta voisit käsitellä laitetta helposti, säädä 
runkoputken kädensija pituutesi mukaiseksi.
 Käytä laitetta vain päivänvalossa tai hyvässä 
keinovalossa.
 Käytä laitetta vain sille osoitettuun käyttötar-
koitukseen.
 Työskennellessäsi pidä laitteesta kiinni mo-
lemmin käsin: toinen käsi kahvassa ja toinen 
käsi runkoputken kädensijassa.

 Käytä työskennellessä kantohihnaa.
 Työskentele eri työasentoja vaihdellen. Pidä 
tauot ajoissa, jotta et väsy.
 Vältä hankalia työasentoja. Huolehdi, että 
säilytät tasapainon kaikissa tilanteissa. Ole 
erityisen varovainen rinteessä työskennellessäsi. 
Älä juokse vaan liiku rauhallisesti. Sillä tavalla 
säilytät laitteen hallinnan myös odottamattomassa 
tilanteessa. 
 Ole erityisen varovainen, kun käytät laitetta 
taaksepäin kävellessäsi. Kompastumisvaara! 
 Kun siirrät laitteen työkohteesta toiseen, ota 
akku pois laitteesta. 
 Älä silloita äläkä käsittele muullakaan tavalla 
laitteen käyttökytkimiä.
 Älä kopauta siimapäätä kovaa seinämää 
vasten. Tarkkaile, täriseeko kädensija, jos 
siimapäähän on kohdistunut voimakas isku. 
Jos näin on, anna huollon tarkastaa ja tarvittaes-
sa korjata laite. 

Leikkuuterän käyttöohjeita
 Pidä runkoputken kädensija ja etäisyydenra-
joitin käyttäjän ja leikkuupään välissä.
 Älä käytä leikkuuterää yli 75 cm korkeudella 
maasta.
 Jos pyörivä leikkuuterä osuu kohteeseen, jota 
terä ei pysty heti leikkaamaan, saattaa aiheu-
tua takapotku.
 Takapotku voi olla niin voimakas, että laite 
sinkoutuu käsistäsi ja/tai horjahdat, jolloin 
menetät laitteen hallinnan.
 Takapotku saattaa ilmaantua varoittamatta, 
jos terä takertuu johonkin tai jumiutuu. Tämä 
voi tapahtua helposti sellaisessa paikassa, jossa 
on vaikea ohittaa leikattavaa materiaalia.
 Käytä enintään 12,7 mm paksua terää. Muussa 
tapauksessa voimakkaan takapotkun vaara.
 Leikkuuterää käytettäessä tulee suojuksen 
olla asennettuna.
 Älä koske pyörivään terään äläkä yritä pysäyt-
tää sitä.
 Terä pyörii vielä laitteen pois päältä kytkemi-
sen jälkeenkin. Tapaturmavaara. Pidä laite 
tukevasti käsissäsi, kunnes terän liike on 
kokonaan pysähtynyt.
 Pysäytä moottori heti, jos laite osuu tai ju-
miutuu johonkin vierasesineeseen. Tarkista 
aiheutuneet vauriot. Korjaa vauriot ennen kuin 
jatkat laitteen käyttöä. Älä käytä laitteessa tai-
punutta, haljennutta äläkä tylsää terää. Hävitä 
taipunut, vääntynyt, haljennut tai murtunut 
terä.

Turvaohjeet
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 Älä teroita leikkuuterää. Teroitetun terän kärki 
saattaa murtua. Vakavan tapaturman vaara. 
Vaihda terä.
 Kuljeta ja säilytä laitetta vain terän suojus 
paikalleen asennettuna.

Ohjeita tärinän varalle:
 Tärinä saattaa vaurioittaa hermostoa ja 
aiheuttaa käsien ja käsivarsien verenkierto-
häiriöitä.
 Käytä lämpimiä vaatteita. Pidä kädet lämpimi-
nä kylmällä ilmalla työskennellessäsi.
 Pidä riittävästi taukoja.
 Jos huomaat, että sormien tai käsien iho 
alkaa puutua, ihoa pistelee, tuntuu kipua tai 
se muuttuu valkoiseksi, lopeta laitteen käyttö. 
Mene tarvittaessa lääkäriin.
 Tärinän päästöarvot:
 - Mitataan standardoidulla testillä.
 - Testin avulla pystytään arvioimaan sähkötyökalun 
päästöjä ja vertaamaan eri sähkötyökaluja keske-
nään. Todellinen kuormitus saattaa olla pienempi 
tai suurempi käyttöolosuhteista tai sähkötyökalun 
ja sen varusteiden kunnosta riippuen. Todellisen 
kuormituksen arviointia varten huomioi tauot ja 
kevyen kuormituksen jaksot. Suunnittele turva-
toimet tarkistettujen arvioiden mukaisesti, esim. 
sopivin työjärjestelyin. 

Työskentelyn lopettaminen
 Kytke laite pois päältä, irrota akku ja tarkasta 
laite vaurioiden varalta. Huomio! Vaara! Leik-
kuulaitteen jälkikäynti! 
 Kytke laite pois päältä ja irrota akku, ennen 
kuin huollat tai puhdistat laitetta. 
 Odota, että leikkuulaitteen pyöriminen lakkaa. 
Älä koske laitteen liikkuviin osiin ennen kuin 
olet irroittanut laitteesta akun. 
 Kaikki laitteelle tehtävät työt, kuten leikkuusii-
man vaihtaminen, terän asentaminen siiman 
tilalle sekä laitteen säätäminen ja puhdistami-
nen, tulee tehdä vain akku laitteesta poistet-
tuna.
 Käytä vain alkuperäiskeloja ja -teriä. Noudata 
asennusohjeita.
 Huolehdi, että moottorin tuuletusraossa ei ole 
likaa. 
 Älä puhdista laitetta vedellä. 
 Säilytä laite turvallisessa paikassa. 
 Älä säilytä laitetta lasten ulottuvilla. 
 Älä korjaa laitetta itse, vaan vie laite pienko-
nehuoltoon korjattavaksi. 
 Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin sijoitat 
koneen varastoon.

Yleiset turvallisuusohjeet
 Älä vaihda ei-metallisen leikkuulaitteen tilalle 
metallista leikkuulaitetta! 
 Odota, että leikkuulaitteen pyöriminen lakkaa. 
Älä koske laitteen liikkuviin osiin ennen kuin 
olet irroittanut laitteesta akun.
 Varaosien tulee olla laitevalmistajan vaatimus-
ten mukaisia. Käytä sen vuoksi vain alkupe-
räisvaraosia tai valmistajan hyväksymiä muita 
varaosia. Noudata varaosien mukana toimitetta-
via asennusohjeita. Irroita ensin laitteesta akku.
 Anna vain pienkonehuollon korjata ajoleikku-
ri. Verkkosivuiltamme löydät pienkonehuoltojen 
osoitteita.
 Suorita huollot määräaikoina huoltovälien 
mukaisesti, jotta laite pysyy turvallisessa 
käyttökunnossa.
 Käytä sähkötyökalussa vain ao. laitteeseen 
hyväksyttyä akkua. Muiden akkujen käyttö saat-
taa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.
 Tämä laite on tarkoitettu yksityisalueilla käy-
tettäväksi; nurmikon reunojen viimeistelyyn, 
pienten nurmialueiden leikkaamiseen sekä 
leikkuuterää käyttäen myös rikkakasvus-
ton, pensaiden ja risukoiden leikkaamiseen. 
Laitetta ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen. 
Käyttäjään tai muihin henkilöihin kohdistuva 
tapaturmavaara.
 Käytä laitetta vain kuivalla säällä. Älä säilytä 
laitetta sateessa äläkä kosteassa paikassa. Älä 
käytä laitetta ukonilmalla. Veden pääseminen 
laitteen sisään lisää sähköiskun vaaraa.
 Tapaturmien ja esinevahinkojen jäännösriski 
on olemassa aina, vaikka noudattaisitkin kaik-
kia turva- ja käyttöohjeita. Tiedosta tämä.
 Älä käytä laitetta sateella äläkä ukonilman 
uhatessa. 
 Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja vahingoittu-
neet ohjetarrat.
 Käytä vain valmistajan hyväksymiä akkuja ja 
latureita. Katso hyväksytyt akut ja laturit laitteen 
mukana toimitetusta EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta.
 Älä käytä osia ja lisävarusteita, joita ei ole 
tälle laitteelle hyväksytty. Näitä ovat esim. 
useasta osasta kootut metalliterät ja metalli-
ketjut. Vakavien tapaturmien ja esinevahinko-
jen vaara. Myös laitteen takuu saattaa raueta.
 Pidä laite puhtaana. Huolehdi, että leikkuu-
pään ja suojuksen väliin ei keräänny kasvien 
jäämiä eikä muuta roskaa.

Turvaohjeet
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Määräystenmukainen käyttö

Tämä ruohotrimmeri/raivaussaha on tarkoitettu 
ainostaaan

• yksityisalueilla ja vapaa-ajan puutarhoissa 
käytettäväksi,

• siimapäällä varustettuna leikkaamaan nurmi-
koiden reunoja ja pieniä tai vaikeapääsyisiä 
nurmialueita (esim. pensaiden alta),

• leikkuuterällä varustettuna leikkaamaan rikka-
kasvustoa, pensaikkoa ja risukkoa,

• tässä käyttöohjeessa annettuja käyttö- ja turval-
lisuusohjeita noudattaen.

Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista. Käyt-
täjä vastaa määräysten vastaisen käytön aiheutta-
mista vahingoista.

Määräystenvastainen käyttö

Tätä laitetta ei tulisi käyttää julkisten alueiden, 
kuten puistojen, urheilukenttien ja kadunvar-
sien nurmikoiden viimeistelyyn eikä maa- ja 
metsätalouskäytössä.
Käyttäjään kohdistuvan tapaturmavaaran vuoksi lai-
tetta ei saa käyttää paksujen oksien leikkaamiseen 
eikä silppuamiseen kompostointitarkoituksessa.

Tyyppikilpi

Sijainti

Tyyppikilpi on laitteen kotelossa.

Huomaa 
Merkinnät ovat lain määräämiä eikä niitä 
saa muuttaa eikä tehdä tunnistamattomak-
si.

Rakenne

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Taattu äänitehotaso
 2 Suojausluokka/kotelointiluokka
 3 CE-merkintä Valmistaja
 4 Valmistaja
 5 Laiteryhmä

 6 Mallinimi
 7 Mallinumero
 8 Sarjanumero
 9 Teho
 10 Moottorin kierrosnopeus min-1

 11 Paino
 12 Nimellisjännite, virtalaji
 13 Hävittämisohje
 14 Valmistusvuosi

Hallintalaitteet

Hallintalaitteet 
 1 Akun lukitusnuppi
 2 Kädensija
 3 Eco-painike
 4 Kantohihnan korvake
 5 Runkoputken kädensija
 6 Kiristysholkki
 7 Leikkuupään suojus
 8 Siimakela
 9 Siiman katkaisuterä
 10 Akkulokero
 11 On/Off-kytkin
 12 Päällekytkennän estokytkin
 13 Etäisyydenrajoitin
 14 Kantohihna
 15 Pidätinkuvun mutteri
16 Pidätinkupu
 17 Leikkuuterä
 18 Leikkuuterän suojus

Käyttöönotto

Täydentävät käyttöohjeet

Ota laite käyttöön vasta, kun olet lu-
kenut mukana toimitettavan laturin ja 
akun käyttöohjeen ja kun olet ymmär-
tänyt lukemasi ja osaat toimia ohjeiden 
mukaisesti.

Akun lataaminen
   VAROITUS!

Tapaturman tai esinevahingon vaara.
 Lataa akku vain valmistajan hyväksy-
mällä laturilla. Katso hyväksytyt laturit 
laitteen mukana toimitetusta EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.
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Huomio!
Toimitettaessa akku ei ole täyteen ladattu. Jotta 
saat akusta täyden tehon, lataa akku ennen ensim-
mäistä käyttökertaa aivan täyteen.

 Lataa akku täydentävien käyttöohjeiden mukai-
sesti.

Käyttöajat

 Noudata paikallisia järjestysmääräyksiä.
 Selvitä paikallisilta viranomaisilta laitteen sallitut 
käyttöajat.

Kokoaminen

Leikkuupään suojuksen kokoaminen  

 Paina ulkoreuna  suojuksen koloihin niin, että 
se lukkiutuu .
 Kiinnitä ulkoreuna pitkällä ruuvilla . Kiristä se 
käsitiukkuuteen .

Leikkuupään suojuksen asentaminen paikal-
leen  

 Kohdista suojus leikkuupäähän . 
 Kiinnitä leikkuupään suojus lyhyillä ruuveilla 

 . Kiristä ruuvit vain käsitiukkuuteen.

Leikkupään varren yhdistäminen käyttökah-
van varteen 

 Kohdista varret siten, että varsien kolo ja pykälä 
ovat kohdakkain.
 Työnnä varret sisäkkäin .
 Kiristä kiinnitysholkki .

Runkoputken kädensijan asentaminen  

 Asenna runkoputken kädensijan kiinnityskappale 
 runkoputkeen yläpuolelta, molempien etäisyy-

denrajoittimien (a) väliin .
 Asenna keskikahva kiinnityskappaleeseen 
niin, että reiät ovat vastakkain .
 Työnnä tappi  reikien läpi niin, että tapin kanta 
osuu sille tarkoitettuun syvennykseen .
 Asenna aluslevy  ja mutteri tapin päähän 
toiselle puolelle ja kiristä mutteri  
käsitiukkuuteen .
 Kierrä etäisyydenrajoitin  paikalleen tapin 
toiselle puolelle käsitiukkuuteen .
 Kohdista runkoputken kädensija runkoputkeen 
siten, että kiinnityskappaleeseen merkitty nuoli on 
runkoputken merkkiviivan kanssa kohdakkain.
 Kiinnitä runkoputken kädensija tähän asentoon 
pitämällä kiinni etäisyydenrajoittimesta ja sitten 
kiristämällä mutteri .

Huomaa 
Säätörajoittimet (a) voivat olla mallista riip-
puen joko oikealla tai vasemmalla puolella.

Huomaa 
Laitetta saa käyttää vain silloin, kun run-
koputken kädensija on edellä selostetussa 
asennnossa. Sen tulee siis olla molempien 
säätörajoittimien (a) välissä ja kiinnityskap-
paleeseen merkityn nuolen tulee olla runko-
putken merkkiviivan kanssa kohdakkain.

Runkoputken kädensijan säätäminen (kuva )

 Avaa runkoputken kädensijan (keskikahvan)  
mutteria.
 Työnnä runkoputken kädensijaa molempien säätö-
rajoittimien (a) välissä haluamaasi korkeuteen .
 Säädä kädensijan kaltevuus .
 Kohdista runkoputken kädensija runkoputkeen 
siten, että kiinnityskappaleeseen merkitty nuoli on 
runkoputken merkkiviivan kanssa kohdakkain ja 
kiristä mutteri .

Huomaa 
Laitetta saa käyttää vain silloin, kun run-
koputken kädensija on edellä selostetussa 
asennnossa. Sen tulee siis olla molempien 
säätörajoittimien (a) välissä ja kiinnityskap-
paleeseen merkityn nuolen tulee olla runko-
putken merkkiviivan kanssa kohdakkain.

Kantohihnan kiinnittäminen 

 Kiinnitä kantohihna molemmilla karabiineillä 
varren silmukkaan.

Kantohihnan säätäminen 

 Säädä kantohihna haluamaasi pituuteen. Ripus-
tuskoukun tulisi olla lantion korkeudella .

Huomaa 
Käytä kantohihnaa aina, jotta voisit hallita 
laitteen hyvin ja jotta kädet ja selkä eivät 
väsyisi nopeasti.

Huomaa 
Turvallisuussyistä kanna laite olkapäällä. 
Älä ripusta kantohihnaa kaulaan. Hihnassa 
on pikalukko, joten se on tarvittaessa nopea 
irrottaa.
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Leikkuuterän asentaminen 

 Kierrä siimapäätä niin, että välikelevyn reikä on 
samassa kohdassa vaihdekotelon kolon kanssa.
 Lukitse kierteet työntämällä tappi  kolon läpi 
reikään ja pitämällä se siellä .
 Pidä kiinni tapista ja kierrä siimapäätä myötäpäi-
vään (oikealle) pois käyttöakselista / .
 Työnnä leikkuuterä käyttöakseliin ja keskitä 
se välikelevyn päälle. Paina leikkuuterä kiinni.

Huomaa 
Huomioi, että leikkuuterä on keskitettynä ja 
tasaisesti levyn päällä.

 Asenna pidätinkupu  käyttöakseliin ja leikkuu-
terän  päälle.
 Kierrä mutteri  vastapäivään (vasemmalle) 
käyttöakseliin ja kiristä se momenttiin 20 Nm .

Huomaa 
Ennen lopullista kiristämistä tarkista, että 
leikkuuterä on asentunut oikein. Mutteria 
avatessasi tai kiristäessäsi pidä tapista 
tiukasti kiinni.

Huomaa 
Jos momenttiavainta ei ole saatavilla, kierrä 
mutteria silmukka-avaimella tai toimitussi-
sältöön kuuluvalla hylsyavaimella (mallista 
riippuen), kunnes pidätinkupu on tiukasti 
leikkuuterää vasten. Kiristä mutteria sitten 
vielä yksi täysi kierros (360°).

 Ota tappi pois .
 Poista leikkuuterän teräsuojus . 

Huomaa 
Työskentelyn sujuvoittamiseksi irrota 
tarvittaessa suojuksen ulkoreuna. Asenna 
ulkoreuna suojukseen takaisin samalla, kun 
vaihdat käyttämään leikkuusiimaa. Katso 
kohta Leikkuupään suojuksen kokoaminen.

Siimapään asentaminen

 Irrota leikkuuterä kohdan Leikkuuterän asenta-
minen mukaisesti, mutta päinvastaisessa järjes-
tyksessä .
 Lukitse vaihde tapilla ja kierrä siimapää käyt-
töakseliin vastapäivään (vasemmalle).
 Kiristä siimapää käsitiukkuuteen.

Käyttö

Akun asentaminen 
   VAROITUS!

Akun ja laturin virheellinen käsittely.
 Tapaturman ja laitevaurion vaara.
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.

Akku asetetaan käyttö- tai kuljetustilaan 2-portaisella 
lukituksella.

 Työnnä akku akkulokeroon niin, että se lukkiutuu 
sinne kuuluvasti  / .

Porras 1 
 Akku on kuljetustilassa.
• Sähkökontaktit ovat erotettuna. Samalla 

estetään akun itsepurkautuminen säilytyksen 
aikana.

Porras 2 
 Akku on työtilassa.
• Sähkökontaktit ovat kytkettyinä ja laite on käyt-

tövalmis.

Laitteen kytkeminen päälle 
   VAROITUS!

Tapaturman tai esinevahingon vaara.
 Työskennellessäsi pidä laitteesta kiinni 
molemmin käsin. Toinen käsi on käden-
sijassa ja toinen käsi on runkoputken 
kädensijassa. 

 Pue yllesi kantohihna.
 Käytä päällekytkennän estokytkintä kädensi-
jalla . 
 -
jalla .
 Vapauta päällekytkennän estokytkimen nuppi .
 Laite on käyttövalmis.
 Paina Eco-painiketta .
 Leikkuupään kierrosnopeus laskee. Eco-painik-
keen merkkivalo palaa vihreänä.

Huomaa 
Käytä Eco-tilaa vain siimapäällä leikatessasi.  
Eco-tilassa laitteen käyttöaika on n. 50 % pi-
dempi. Eco-tila pysyy aktiivisena myös laite 
pois päältä ja uudelleen päälle kytkettäessä. 
Paina Eco-painiketta uudelleen, kun haluat 
kytkeä Eco-tilan pois päältä. Silloin laite voi 
työskennellä normaalitilassa (leikkuupään 
suurella kierrosnopeudella).
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Laitteen kytkeminen pois päältä 

 -
malla .
 Laite on kytketty pois päältä.

Huomaa 
Leikkuupää pyörii vielä jonkin aikaa laitteen 
pois päältä kytkemisen jälkeen.

Laitteen käsittely 

Ennen kuin alat käyttää laitetta, säädä se
käyttöasentoon. 
Tarkista seuraavat asiat:

• Käyttäjä käyttää aikaisemmin selostettuja henki-
lösuojaimia.

• Kantohihnan pituus on säädetty oikeaksi.
• Runkoputken kädensija on säädetty oikein, 

käyttäjän pituutta vastaavaksi.
- Runkoputken kädensija on säädetty oikein, 
kun voit tarttua siihen käsivartta suoristamatta.

• Laite on vyötärölinjan alapuolella.
• Pidä leikkuupää maanpinnan kanssa saman-

suuntaisena, jolloin ulotut leikattavaan kasvilli-
suuteen helposti eikä sinun tarvitse kumartua.

Siiman lisääminen käytön aikana kopautta-
malla 
Siimapäässä on nuppi, jonka avulla saat esille 
lisää siimaa laitteen moottoria pysäyttämättä. Lisää 
siimaa siimapään nuppia maata vasten kevyesti 
kopauttamalla, laitteen käydessä.

Huomaa 
Leikkuusiiman tulisi aina olla maksimipi-
tuudessaan. Siiman lisääminen tulee sitä 
vaikeammaksi, mitä lyhyempi leikkuusiima 
on. Jokaisella nupin kopautuksella siimaa 
tulee lisää noin 30 mm. Suojuksen reunaan 
asennettu terä leikkaa siiman oikeaan pituu-
teen, jos olet lisännyt siimaa liikaa. Nupin 
kopautus toimii parhaiten paljasta maata tai 
kovaa alustaa vasten. 

Huomaa 
Älä kuljeta kopautusnuppia työskentelyn 
aikana maata vasten. 
Siima saattaa rikkoutua tai kulua liikaa seu-
raavista syistä: 
-takertuminen vierasesineeseen 
-normaali materiaalin väsyminen 
-normaali leikkaaminen 
-liian paksujen rikkaruohojen leikkaaminen 
-osuminen seinään, aitaan jne.

Trimmausvinkkejä siimapäätä käytettäessä

 Pidä leikkuupää maan suuntaisesti.
 Leikkaa vain siiman kärjellä, erityisesti seinän 
vierustaa trimmatessa. Muulla kuin siiman kärjellä 
leikkaaminen alentaa leikkuutehoa ja saattaa 
ylikuormittaa moottoria.
 Leikkaa yli 20 cm korkeaa ruohikkoa vaiheittain 
porrastaen, ylhäältä alaspäin, jolloin siima ei kulu 
liian nopeasti eikä moottori ylikuormitu.
 Leikkaa vasemmalta oikealle, mikäli mahdollista. 
Oikealle leikkaaminen tehostaa laitteen leikkaa-
miskykyä. Silloin myös leikkuujäte sinkoutuu 
käyttäjästä poispäin.
 Liikuta laitetta hitaasti haluamallasi korkeudella 
leikkuualueella edestakaisin. Liikuta laitetta joko 
eteen- ja taaksepäin tai puolelta toiselle. Tulos 
paranee, jos leikkaat lyhyen matkan kerrallaan.
 Leikkaa vain kuivaa nurmikkoa ja rikkakasvustoa.

Huomaa 
Siiman käyttöikä riippuu seuraavista  
tekijöistä: 
-Aikaisemmin selostettujen leikkuu-  
 vinkkien noudattamisesta 
-leikattavien kasvien ominaisuuksista  
-leikattavasta paikasta 
Esimerkiksi rakennuksen seinän vierustaa 
leikatessa siima kuluu tavallista nopeammin 
kuin puun ympäriltä leikatessa.
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Kuvioleikkaus 

Saat koristeellisen leikkausjäljen leikkaamalla kaik-
kia kasveja puun, pylvään, aidan jne. ympäriltä.
Käännä koko laitetta niin, että leikkuupää on maa-
han nähden 30° kulmassa .

Leikkuuterällä leikkaaminen

Ennen kuin alat käyttää laitetta, säädä laite käyttö-
asentoon. Katso kohta Laitteen käsittely.

Vinkkejä leikkuuterällä leikkaamiseen:
 Leikkaa tiettyä liikerytmiä ylläpitäen.
 Seiso maassa tukevasti, mutta mukavassa asen-
nossa.
 Älä käytä eco-tilaa. Normaalitilassa terällä on 
maksimi leikkausvoima, joten se ei jumiudu hel-
posti. Jos terä jumiutuu tai aiheuttaa iskuja, käyt-
täjä tai muut henkilöt ovat vakavan tapaturman 
vaarassa.
 Leikkaa samanaikaisesti ylävartaloasi oikealta 
vasemmalle kiertäen.
 Käännä laitetta siihen suuntaan, johon terä 
leikkaa. Se tehostaa leikkaamista.
 Laitteen paluuliikkeen aikana ota yksi tai 
useampia askeleita seuraavan leikattavan alan 
suuntaan. Seiso sitten taas tukevasti.
 Seuraavia ohjeita noudattamalla vähennät kasvien 
kiertymistä terän ympärille.
- Älä leikkaa eco-tilassa.
- Tee keinuvaa liikettä oikealta vasemmalle  
 leikattavien kasvien suuntaan.
- Paluuliikkeen aikana varo leikkaamasta uudel-
leen juuri leikattuja  
 kasveja.

Akun irrottaminen 

 Paina akun lukituksen vapautusnuppia .
 Ota akku pois .

Huolto

   VAROITUS!
Liikkuvien osien aiheuttama tapaturman tai 
laitevaurion vaara. 

 Huolla ja puhdista laitetta vain, kun 
moottori on sammutettu ja leikkuulaite on 
pysähtynyt. 
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä. 
 Älä puhdista laitetta vedellä. 
 Huolla, korjauta sekä vaihda turvallisuu-
teen liittyvät osat vain ammattilaisella tai 
pienkonehuollossa.

Puhdistaminen

 Kytke laitteesta virta pois päältä ja odota, kunnes 
leikkuulaite on pysähtynyt ja ota akku pois. 
 Harjaa laite puhtaaksi joka kerta käytön jälkeen.
 Puhdista tuuletusraot ja laitteen alapuoli ruohosil-
pusta säännöllisesti.

Leikkuuterän puhdistaminen

 Puhdista leikkuuterästä likajäämät yleispuhdistus-
aineella. 
 Suojaa terä ruosteelta koneöljyllä voitelemalla.

Siimapään puhdistaminen 

 Puhdista siimapään ulkopinta joka kerta käytön 
jälkeen harjalla tai kankaalla.
 Puhdista siimapään sisäpuoli joka kerta uusi siima 
asennettaessa. Menettele kohdan  ohjeiden 
mukaisesti:
 - Paina molempia pitokorvakkeita  ja irrota  
kansi .

 - Poista kelasta siiman jäämät.
 - Vedä kela pois .
 - Puhdista kelan kotelosta, kelasta ja kelan kan-
nesta irtolika ja likakerrostumat. Puhdista osat 
puhtaalla  
kankaalla.

 - Asenna kela takaisin .
 - Kohdista kannen pitokorvakkeet kotelon aukkoi-
hin. Paina kannen molempia kielekkeitä saman-
aikaisesti yhteen  ja paina kansi siimakelaan, 
kunnes se lukkiutuu .
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Leikkuusiiman asentaminen ja vaihtaminen 
   VAROITUS!

Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.
 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri. 
 Älä koske pyörivään leikkuulaitteeseen.
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä.
 Metallivahvisteisen narun, metallilangan, 
ketjun, vaijerin tms. käyttö on kielletty. 
Sellainen saattaa rikkoutua, jolloin irron-
neet palaset sinkoutuvat vaarallisesti 
ympäristöön.
 Käytä siimana vain alkuperäisvaraosaa, 
siiman läpimitta n. 2,4 mm. Paksumpaa 
siimaa käytettäessä moottori saattaa 
ylikuumentua tai jopa rikkoutua.

Huomaa 
Noudata siiman pituudesta annettua ohjetta! 
Jos siima on liian pitkä, sitä ei olosuhteista 
riippuen voi lisätä ohjeen mukaisesti.

 Leikkaa uusi siima 4 m pituuteen.
 Kierrä kopautusnuppia myötäpäivään, kunnes 
nupin ja kelan kannen nuolet ovat kohdakkain .
 Työnnä siiman pää siiman tuloaukkoon (LINE IN) 

. Työnnä siimaa, kunnes sitä tulee ulos vastak-
kaisen puolen aukosta n. 10 cm.
 Vedä ulostullutta siimanpäätä, kunnes sitä on n. 
2 m kummankin reiän ulkopuolella .
 Pidä kiinni siimakelan kannesta ja kierrä kopau-
tusnuppia myötäpäivään, kunnes kummastakin 
reiästä siimaa on ulkona n. 12 cm .

Huomaa 
Kun kelaat siimaa, älä paina kopautusnuppia 
sisään! 

Kuljettaminen ja säilyttäminen

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.

 Kytke virta pois päältä ennen laitteen 
kuljettamista ja varastossa säilyttämistä. 
Odota, että leikkuulaitteen terät pysäh-
tyvät. 
 Ota akku pois ennen laitteen kuljettamis-
ta ja varastointia.
 Asenna leikkuuterän suojus paikalleen 
joka kerta käytön jälkeen sekä myös lait-
teen kuljettamisen ja varastoinnin ajaksi.

Säilyttäminen

 Puhdista laite hyvin ennen talvisäilytystä. 
 Säilytä laite kuivassa ja turvallisessa paikassa 
pois lasten ulottuvilta. 
 Säilytä akku ja laite erillään toisistaan. 
 Säilytä akku viileässä ja kuivassa paikassa. Suo-
siteltava säilytyslämpötila on n. 0 - 23 °C. Laite ja 
erityisesti sen muoviosat eivät saa joutua koske-
tuksiin jarrunesteen, bensiinin, maaöljytuotteiden, 
voiteluöljyjen yms. kanssa. Em. aineet sisältävät 
kemiallisia yhdisteitä, jotka saattavat vahingoittaa 
laitteen muoviosia. 
 Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisältävät 
aineita, jotka saattavat aiheuttaa laitteen metal-
liosiin voimakasta korroosiota. Siitä syystä älä 
säilytä laitetta em. aineiden lähellä.
 Säilytä leikkuuteriä suljetussa paikassa, jossa ne 
ovat suojassa vahingoittumisen varalta ja jossa 
ulkopuoliset eivät voi saada niitä käsiinsä.
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Vianetsintä

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara

 Jos olet epävarma, toimita kone pienkonehuoltoon.
 Kytke laite pois päältä ja poista akku ennen laitteelle tehtäviä tarksituksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi näin
Laite kytkeytyy pois 
päältä.

Akku on liian kuuma. Anna akun jäähtyä.
Akku on purkautunut. Lataa akku.
Laitteen (elektroniikan) lämpöti-
la on liian korkea. 

Anna laitteen jäähtyä. Tarvittaessa puhdista tuuletusraot.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä tapahtuu uudes-
taan. 

Laitteeseen ei tule 
virta päälle.

Akku on purkautunut. Lataa akku.
Ylijännitelaukaisin on reagoinut. Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä tapahtuu uudes-

taan.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä tapahtuu uudes-

taan.
Akun lämpötila on liian korkea 
tai liian matala. 

Anna akun jäähtyä tai lämmetä. 

Akku on viallinen. Vaihda akku.
Siiman lisääminen 
laitetta käytettäessä 
ei onnistu.

Kela on tyhjä. Kelaa koteloon uusi siima.
Siimakotelon ja kelan välinen 
hammastus on likaantunut.

Puhdista osat harjalla.

Siima on kulunut ja sen pää on 
siimakotelon sisässä. 
Siima on jumiutunut kelaan.

Irrota siimakela ja poista siima kelasta.
Asenna kela takaisin  
ja kelaa koteloon uusi siima. 

Siima on hitsautunut kelaan. Poista siima ja kelaa koteloon uusi siima. 

Voimakasta tärinää Laitteen kiinnitysosat ovat 
löystyneet.

Toimita laite pienkonehuoltoon.

Takuu

Takuu on maakohtainen. Takuun myönnämme me 
tai maahantuoja. Korjaamme veloituksetta takuun 
mukaisesti materiaali- tai valmistusvirheestä aiheu-
tuneet koneen viat. Käänny takuuasioissa myyjäliik-
keen tai lähellä sijaitsevan jälleenmyyjän puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Löydät laitteeseen liittyviä lisätietoja oheen 
liitetystä erillisestä CE-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta, joka on tämän käyttöoh-
jeen olennainen osa.

Ympäristöystävällinen hävittäminen

Sähkötyökalut, niiden tarvikkeet sekä pakkaukset on 
kierrätettävä.

Akut ja paristot:
Älä hävitä akkuja äläkä paristoja sekajät-
teen mukana, älä polta niitä äläkä heitä 
niitä veteen. Vie akut ja paristot niille tar-
koitettuun keräys- ja kierrätyspisteeseen.

Sähkötyökalut (ei akut ja paristot):
Älä hävitä sähkölaitetta sekajätteen mukana! Toimita 
sähkölaite keräyspisteeseen.
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¡ADVERTENCIA!
Para reducir un riesgo de lesiones, 
leer las instrucciones de funciona-
miento.

Mantenga siempre a terceras perso-
nas lejos de la zona de riesgo.

Usar botas antideslizantes y
guantes de trabajo.

360

15m Mantenga siempre a otras personas 
lejos de la zona de riesgo.
Distancia minima hacia el aparato: 
15 m.
Antes de realizar cualquier trabajo 
en el aparato, retirar la batería.

Usar protección para ojos, oídos y 
cabeza.

No exponga el aparato a la lluvia.

Riesgo de contragolpe.

¡No utilizar hojas de sierra en el
aparato!

¡Los objetos proyectados y  
las piezas giratorias pueden provo-
car lesiones graves!
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¡ADVERTENCIA!
Antes de la primera utilización de su 
aparato, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento y actúe 
en consecuencia. Conserve estas 
instrucciones de funcionamiento para su 
posterior uso o futuro propietario.

 Antes de la primera puesta en marcha, es im-
prescindible leer las indicaciones de seguridad. 
En caso de incumplimiento de las instrucciones 
de funcionamiento y de las indicaciones de segu-
ridad, se pueden producir daños en el aparato y 
peligros para el usuario y otras personas.
 Todas las personas encargadas de la puesta en 
marcha, el manejo y el mantenimiento del apa-

fabricar con éste aparatos adicionales. Tales modi-

funciones erróneas.
 Las reparaciones en el aparato solo deben efec-
tuarse por personas encargadas y formadas para 
ello. A este respecto, utilice siempre las piezas 
de repuesto originales. Estas garantizan que se 
mantenga la seguridad del aparato.

-

Las señales y los símbolos de estas instrucciones 

instrucciones y el aparato.

Indicación 

práctico del aparato.

  
Se le pide que actúe.
  
Aquí encontrará el resultado de una secuencia 
de pasos de acción.

[1]
Los números de posición se marcan en el texto 
con corchetes [ ].

Las ilustraciones están numeradas y marcadas 
en el texto con letras.

está numerada y marcada en el texto.

-

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir 
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

La situación peligrosa es inminente, y si 
no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso 
la muerte.

La situación peligrosa puede producirse, 
y si no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso 
la muerte.

La situación peligrosa puede producirse, 
y si no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones leves o irrele-
vantes.

¡Atención!
Es posible que se produzca una situación pe-
ligrosa, y si no se evita, puede provocar daños 
materiales.

Tipo y fuente de peligro
 Consecuencias de la inobservancia
 Medida para la protección contra el 
peligro
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-
-

-
 Las prescripciones locales pueden determinar 

un límite de edad para los usuarios. 
 

 Las 
disposiciones locales pueden determinar la edad 
mínima del usuario. 
 -

 Evite también que los 
niños jueguen con el aparato. 
 

 

 -
-

 

 

 El uso de 
equipamiento de protección personal reduce el 
riesgo de lesiones. No use ropa ancha, etc. que 
pueda arrastrarse por la herramienta de corte. 
El trabajo sin protección para los oídos puede 
provocar pérdida de audición.
 

 

 

 

 Encargue su reparación a una 

 

 

-

  
La inobservancia de estas indicaciones puede 
provocar lesiones en el usuario y en observado-
res y daños en el aparato.
 

Para ello, tenga en cuenta las indicaciones del 
apartado "Montar el asa central"/"Ajustar el asa 
central".
 

 Los mismos  
pueden romperse y convertirse en proyectiles 
peligrosos.
 -

 

 
-

 Encargue su reparación o eventual 

especializado.
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-

 

 -

 

 
 - siempre que se retire del aparato. 
 - antes de retirar bloqueos. 
 -
 - -
car si el aparato presenta daños. 

 - -
pieza a vibrar en exceso.
 

 

 

 

 

 
 -

 

 

 

-

 

 

 

 

 

 -

 

 

 

Tenga especial cuidado si se 
mueve por una pendiente. No corra nunca, sino 
avance con paso tranquilo. Así puede controlar 
mejor el aparato en situaciones inesperadas.
 

 -

 -

 
-

Dado el caso, el aparato tiene que ve-
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-

 

 

 -

 
-

 -

Eso puede ocurrir fácilmente en zonas 
donde sea difícil pasar por alto el material que 
deba cortarse.
 

-

 

 

 
-

-

 
-

-

 

 

 

 

 
 

-
-

 -

 - Se han medido según un procedimiento de prue-
ba normalizado.

 - Permiten la estimación de las emisiones de 
la herramienta eléctrica y la comparación de 
diferentes herramientas eléctricas. Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de la 
herramienta eléctrica o de las herramientas de 
inserción, la carga real puede ser mayor o menor. 
Para la estimación, tenga en cuenta pausas de 
trabajo y fases de menor carga. En base a valo-
res de estimación adaptados adecuadamente, 
establezca medidas de protección, p. ej. medidas 
organizativas. 

 

 -

 

-

 

-

-
-

 -
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-

 -

 Por tanto, utilice solamente piezas 
de repuesto originales o piezas de repuesto 
autorizadas por el fabricante. Para su sustitución, 
respete siempre las indicaciones de montaje 
suministradas, y extraiga la batería previamente.
 

-
En nuestra página web puede encontrar 

direcciones de talleres especializados.

-

 -
 El uso de 

otras baterías puede provocar lesiones y riesgo 
de incendio.
 

-
 

objeto de evitar riegos físicos para el usuario u 
otras personas.

 
 Mantenga el aparato 

lejos de la lluvia o la humedad, y no lo utilice du-
rante una tormenta. Mediante la penetración de 
agua en el aparato aumenta el riesgo de descar-
ga eléctrica.
 -

-
 Sea siempre consciente de ello.

 
 

 

 -
 En la declaración 

de conformidad CE adjunta puede encontrar la 
denominación de las baterías / los cargadores 
autorizadas/os.
 -

 
-
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Esta desbrozadora de hierba / motosegadora está 
concebida exclusivamente:

• para uso en el ámbito de jardines domésticos y 
jardines de esparcimiento,

• con cabezal de hilo para el corte de bordes de 
-

cilmente accesibles (p. ej. debajo de arbustos),
• con cuchilla de corte, para cortar arbustos, 

matorrales y maleza,
• de acuerdo con las descripciones e indicacio-

nes de seguridad contenidas en estas instruc-
ciones de funcionamiento.

Cualquier otro uso se considera inadecuado. El 
usuario es responsable de los daños derivados del 
uso inadecuado.

Este aparato no debería utilizarse en instalaciones 
públicas, parques, centros deportivos, carreteras, 
etc., y tampoco en la agricultura y silvicultura.

debe utilizarse para el corte de ramas gruesas y el 
desmenuzamiento en el sentido de compostaje.

La placa de características puede encontrarla en la 
carcasa del aparato.

Indicación 

borrarse.

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

Potencia acústica garantizada
Clase/tipo de protección

 del fabricante
Fabricante
Grupo de aparatos
Nombre de modelo
Número de modelo
Número de serie
Potencia
Velocidad de motor en min-1

Peso
Tensión nominal, tipo de corriente
Indicación de eliminación
Año de fabricación

Desbloqueo de batería
Asa

Gancho para la correa de transporte
Asa central

Cubierta de protección
Carrete de hilo
Cuchilla de hilo
Compartimento de batería
Interruptor de conexión/desconexión
Interruptor de bloqueo de conexión
Distanciador
Correa de transporte
Tuerca para campana de retención
Campana de retención
Cuchilla de corte
Cubierta de protección de cuchilla de corte

No ponga en marcha el aparato hasta 
que tenga las instrucciones de funcio-
namiento suministradas del cargador 
y de la batería y haya comprendido y 
tenido en cuenta dichas instrucciones.

Riesgo de lesiones o daños materiales.
 La batería debe cargarse exclusiva-
mente con el cargador autorizado por 
el fabricante. En la declaración de 
conformidad CE adjunta puede encon-
trar la denominación de los cargadores 
autorizados.
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¡Atención!
La batería se suministra parcialmente cargada. 
Para garantizar toda la potencia de la batería, 
cárguela completamente antes de la primera 
utilización.

 Cargue la batería de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentación complementaria.

 Respete las prescripciones regionales.
 Consulte los horarios de funcionamiento a su 
autoridad reguladora local.

 Presione el borde exterior  en el escote de la 
cubierta de protección hasta que la misma  
encaje .
 Fije el borde exterior con los tornillos largos  y 
apriételos manualmente .

 Coloque la cubierta de protección en el cabezal 
de la desbrozadora . 
 Atornille la cubierta de protección con los tornillos 
cortos  . Apriete los tornillos solo manual-
mente.

-

 Alinee los mangos de forma que el escote y el 
saliente de sujeción queden frente por frente.
 Inserte la desbrozadora en el alojamiento del 
mango de manejo .
  .

 Coloque la pieza de sujeción  del asa central 
desde arriba, entre los dos limitadores de ajuste 
(a), sobre el mango de la pieza de manejo .
 Coloque el asa central sobre la pieza de 
sujeción, de modo que los taladros queden super-
puestos concéntricamente .
 Introduzca el perno  por los taladros  desde 
el lateral con la cavidad para el alojamiento de la 
cabeza del perno.
 Coloque la arandela y la tuerca  por el 
otro lateral sobre el perno y apriete la tuerca a 
mano .
 Atornille el distanciador  manualmente al otro 
lado del perno .

 Alinee el asa central en el mango de manera que 

alineada con la línea de marca del mango.
 Fije el asa central en esta posición sujetando el 
distanciador y apriete la tuerca .

Indicación 
Los limitadores de ajuste (a) pueden estar 

del modelo.

Indicación 
El aparato solo se debe poner en funcio-
namiento si el asa central se encuentra en 
la posición preestablecida. Es decir, debe 
estar entre los dos limitadores de ajuste (a) 

debe estar alineada con la línea de marca 
del mango.

 .
 Deslice el asa central entre los dos limitadores de 
ajuste (a) hasta la altura deseada .
 Ajuste la inclinación del asa central .
 Alinee el asa central en el mango de manera que 

alineada con la línea de marca del mango y 
vuelva a apretar la tuerca .

Indicación 
El aparato solo se debe poner en funcio-
namiento si el asa central se encuentra en 
la posición preestablecida. Es decir, debe 
estar entre los dos limitadores de ajuste (a) 

debe estar alineada con la línea de marca 
del mango.

 Enganche la correa de transporte con los dos 
ganchos de mosquetón en el gancho de la pieza 
de manejo.

 Ajuste la correa de transporte a la longitud de-
seada. El gancho de suspensión debería encon-
trarse a la altura de la cadera .

Indicación 

-
sen 
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Indicación 
Por motivos de seguridad, cuélguese el 

correa tiene un cierre rápido, el cual permite 
una separación rápida en caso de fallo.

 Gire el cabezal de hilo hasta que el agujero en el 
disco distanciador esté alineado con el escote de 
la carcasa de engranaje.
 Inserte la barra de sujeción  en el agujero 

para bloquear la rosca .
 
cabezal de hilo en sentido de las agujas del reloj 
(hacia la derecha) desde el eje de  
accionamiento / .
 Deslice la cuchilla de corte por el eje de ac-
cionamiento y colóquela centrada sobre el disco 

corte.

Indicación 

 Inserte la campana de retención  en el eje de 
accionamiento y la cuchilla de corte .
 Gire la tuerca  en sentido contrario a las 
agujas del reloj (hacia la izquierda) sobre el 
eje de accionamiento y apriétela con un par de 
20 Nm .

Indicación 
-

Indicación 
Si no existe ninguna llave dinamométrica, 

estrella o con la llave de vaso suministrada 

con una vuelta completa (360°).
 Retire la barra de sujeción .
 Retire la cubierta de protección de la cuchilla de 
corte . 

Indicación 
Para trabajar mejor, retire el borde de la 
cubierta de protección en caso necesario. 
Monte de nuevo el borde en la cubierta de 

de corte. Véase el apartado "Ensamblar la 
cubierta de protección".

 Desmonte la cuchilla de corte en orden inverso 
al descrito en el capítulo "Montar la cuchilla de 
corte" .
 Bloquee el engranaje con la barra de suje-
ción y gire el cabezal de hilo sobre el eje de 
accionamiento en sentido contrario a las agujas 
del reloj (hacia la izquierda).
 Apriete el cabezal de hilo manualmente.

Manipulación errónea de la batería y del 
cargador.

 Riesgo de lesiones y daños materiales.
 Lea y respete las instrucciones de fun-
cionamiento de la batería y del cargador.

El modo de trabajo o transporte de la batería puede 
ajustarse mediante el enclavamiento de 2 niveles.

 Introduzca la batería en su compartimento hasta 
que encaje en el nivel deseado / .

 La batería se encuentra en el modo de transporte.
• Los contactos eléctricos están separados e 

impiden con ello una autodescarga involuntaria 
de la batería durante el almacenamiento.

 La batería se encuentra en el modo de trabajo.
• Los contactos eléctricos están unidos y el apa-

rato se halla listo para el funcionamiento.

Riesgo de lesiones o daños materiales.
 Durante el funcionamiento, sujete 
siempre el aparato con ambas manos. 
Una mano agarra el asa y la otra mano 
agarra la empuñadura central. 

 Póngase la correa de transporte.
 Accione el interruptor de bloqueo de conexión en 
el asa . 
 Accione al mismo tiempo el interruptor de cone-
xión/desconexión en el asa .
 Suelte de nuevo el interruptor de bloqueo de 
conexión .
 El aparato está en funcionamiento.
 Presione la tecla Eco .
 La velocidad del aditamento de corte se reduce. 
El piloto de la tecla Eco luce en verde.
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Indicación 
Utilice solamente el modo Eco para el fun-

 
El modo Eco alarga el tiempo de funciona-
miento del aparato en aprox. un 50%. Tras 

-
rato, el modo Eco permanece activo. Para 
desactivar el modo Eco, la tecla Eco tiene 

aparato pueda funcionar en el modo normal 
(velocidad rápida del aditamento de corte).

 Para desconectar el aparato, suelte el interruptor 
de conexión/desconexión .
 El aparato se desconecta.

Indicación 

corte, la misma sigue funcionando durante 
un tiempo breve.

Antes de utilizar el aparato, colóquese en la
posición operativa. 
A este respecto, compruebe lo siguiente:

• El usuario usa el equipamiento de protección 
preestablecido.

• La correa de transporte está ajustada a la longi-
tud correcta.

• El asa central está ajustada correctamente a la 
altura del cuerpo.
- El asa central está ajustada correctamente 
si puede agarrarla con la mano sin tener que 
estirar el brazo.

• El aparato se encuentra debajo de la altura de 
la cintura.

• El aditamento de corte se ha mantenido en 
paralelo con el suelo, para que las plantas que 
deban cortarse puedan alcanzarse fácilmente 
sin que el usuario tenga que inclinarse hacia 
adelante.

El cabezal de hilo tiene un botón de rebote que 
permite liberar el hilo de desbroce sin parar el 
motor. Para liberar más hilo de desbroce, presione 
ligeramente el botón de rebote del cabezal de hilo 
contra el suelo mientras el aparato se encuentre en 
funcionamiento.

Indicación 

el botón de rebote se libera alrededor de 

borde de la cubierta de protección recorta el 
-

rebote contra el suelo a secas o contra un 
suelo duro. 

Indicación 

durante el funcionamiento. 

consecuencia de: 
- enredo con cuerpos extraños 
- fatiga normal del material 
- proceso de corte normal 

 
- golpes en paredes, vallas de jardín, etc.

 Sujete el aditamento de corte en paralelo con el 
suelo.
 Corte sólo con la punta del hilo, sobre todo a lo 

mayor que la punta, la capacidad de corte se 
reduce, y el motor puede sobrecargarse.
 Corte la hierba de más de 20 cm de arriba hacia 
abajo en pequeñas etapas, para evitar un des-
gaste prematuro del hilo y sobrecarga del motor.
 A ser posible, corte de izquierda a derecha. El 
corte hacia la derecha mejora la capacidad de 
corte del aparato; los residuos de hierba se pro-
yectan entonces partiendo del usuario.
 Mueva lentamente el aparato hasta la altura 
deseada en y desde la zona de corte. Muévase 
hacia adelante y hacia atrás o de un lado a otro. 
El corte de trozos más cortos permite mejores 
resultados.
 Corte sólo si la hierba y la maleza están secas.

Indicación 

siguiente: 
-consideración de las recomendaciones de 
 corte ante riores 

 
 

-

de un árbol.
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Si corta todas las plantas alrededor de árboles, pos-
tes, vallas, etc. obtendrá un corte decorativo.
Gire el aparato completo de modo que sujete el adi-
tamento de corte en un ángulo de 30° con relación 
al suelo .

Antes de utilizar el aparato, colóquese en la posi-
ción operativa. Véase "Sujetar el aparato".

Recomendaciones para el funcionamiento con 
cuchilla de corte:

 Corte rítmicamente.
 
 No utilice el modo Eco. En ese caso, la cuchilla 
tiene la máxima fuerza de corte y por tanto no 
se atasca tan fácilmente, se mantiene insertada 
u origina golpes que pueden provocar lesiones 
serias en el usuario o en otras personas.
 Corte girando la parte superior de su cuerpo de 
derecha a izquierda.
 Gire el aparato en la misma dirección en que 
corte la cuchilla. Ello favorece el corte.
 Tras el balanceo hacia atrás, dé uno o más pasos 

-
mente.
 Siga las instrucciones siguientes para reducir la 
posibilidad de que las plantas se enrollen alre-
dedor de la cuchilla:
- No corte en el modo Eco.
- Balancéese de derecha a izquierda por las plan-
tas que deban cortarse.
- Durante el balanceo hacia atrás, evite el corte 
plantas que se  estén cortando cada momento.

 Presione el desbloqueo de la batería .
 Extraiga la batería .

Riesgo de lesiones o daños materiales por 
piezas móviles. 

 Los trabajos de mantenimiento y limpie-
za en el aparato sólo deben realizarse 
con el motor y la herramienta de corte 
parados. 
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
aparato, extraiga la batería. 
 No limpie el aparato con agua. 
 Los trabajos de reparación y mante-
nimiento, así como la sustitución de 
elementos de seguridad, etc. sólo deben 

un taller especializado.

 Desconecte el aparato, espere hasta que la 
herramienta de corte se haya parado y extraiga la 
batería. 
 Limpie el aparato con una escobilla de mano 
después de cada uso.
 Limpie las ranuras de ventilación y la parte inferior 
del aparato a intervalos regulares.

 Limpie la cuchilla de corte con un limpiador do-
méstico para eliminar cualquier residuo. 
 Engrase la cuchilla con aceite de máquina para 
protegerla contra óxido.

 Limpie el cabezal de hilo desde el exterior con un 
cepillo o paño después de cada uso.
 Limpie regularmente el interior del cabezal de hilo 
cuando monte un nuevo hilo de desbroce. En este 
caso, proceda como se muestra en :
 - Presione las dos lengüetas de sujeción  y 
extraiga la tapa del carrete .

 - Retire los restos de hilo del carrete.
 - Extraiga el carrete .
 - Elimine la suciedad y los depósitos en la carca-
sa del carrete, en el propio carrete y en su tapa. 
Limpie las piezas individuales con un paño  
limpio.

 - Vuelva a colocar el carrete .
 - Alinee las lengüetas de sujeción de la tapa 
del carrete con las aberturas existentes en la 
carcasa del carrete. Apriete la tapa del carre-
te simultáneamente en las dos lengüetas de 
retención  e insértela en la carcasa del carrete 
hasta que encaje .
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Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Los ajustes en el aparato deben realizar-
se solamente con el motor desconectado 
y la herramienta de corte parada. 
 No meta las manos con el hilo girando.
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
aparato, extraiga la batería.
 No utilice nunca cuerdas, alambres, 
cadenas, sogas y objetos similares re-
forzados con metal. Los mismos pueden 
romperse y convertirse en proyectiles 
peligrosos, y provocar daños graves en 
el aparato.
 Utilice exclusivamente hilos de repuesto 
originales con diámetro de 2,4 mm. La 
utilización de un hilo de desbroce más 
grueso puede provocar sobrecalenta-
miento o fallo en el motor.

Indicación 

-
das circunstancias no se libera adecuada-
mente.

 Corte el nuevo hilo de desbroce a una longitud de 
4 m.
 Gire el botón de rebote en sentido de las agujas 

tapa del carrete coincidan .
 Empuje un extremo del hilo de desbroce hasta el 
ojete de hilo de entrada (LINE IN) . Empuje el 
hilo de desbroce hasta que sobresalga aprox. 10 
cm del ojete de hilo opuesto.
 Tire del extremo sobresaliente hasta que sobre-
salgan aprox. 2 m de hilo de desbroce de cada 
ojete de hilo .
 
botón de rebote en sentido de las agujas del reloj 
hasta que sobresalgan aprox. 12 cm de cada 
ojete de hilo .

Indicación 
No introducir nunca a presión el botón de 

 

Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Antes de realizar cualquier transporte y 
almacenamiento, desconecte el aparato 
y espere hasta que la herramienta de 
corte se detenga. 
 Extraiga la batería antes del transporte o 
almacenamiento.
 Monte la cubierta de protección para 
la cuchilla de corte después de cada 
funcionamiento y durante el transporte y 
almacenamiento.

 
exhaustiva del aparato. 
 Guarde el aparato siempre en un lugar seco y 
seguro, e inaccesible para niños. 
 Guarde la batería y el aparato por separado. 
 Guarde la batería en un lugar frío y seco. Tempe-
ratura de almacenamiento recomendada: aprox. 
0 - 23 °C. Mantenga el aparato, y sobre todo sus 
componentes de plástico, lejos de líquidos de 
frenos, gasolina, productos con petróleo, aceites 
penetrantes, etc., pues contienen sustancias 
químicas que pueden provocar daños, corrosión o 
desperfectos en los componentes de plástico del 
aparato. 
 Los fertilizantes y otros productos químicos de 
jardinería contienen sustancias que pueden 
provocar efectos muy corrosivos en las piezas 
metálicas del aparato. Por esta razón, no guarde 
el aparato cerca de dichas sustancias.
 Guarde y cierre bien la cuchilla de corte para pro-
tegerla contra daños o uso no autorizado.
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Riesgo de lesiones o daños materiales
 En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
 Antes de realizar cualquier comprobación o trabajo en el aparato, desconecte el motor y extraiga 
la batería.

El aparato se
desconecta.

La batería está demasiado 
caliente.

Deje que la batería se enfríe.

La batería está descargada. Cargue la batería.
La temperatura del aparato 
(electrónica) es demasiado 
alta. 

Deje que el aparato se enfríe y limpie las ranuras de venti-
lación en caso necesario.

Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un taller especializado. 
El aparato no 
puede
conectarse.

La batería está descargada. Cargue la batería.
Disparo por sobretensión Si se repite el problema, acuda a un taller especializado.
Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un taller especializado.
Temperatura de la batería 
demasiado alta o baja. 

Deje que la batería se enfríe o caliente. 

La batería está defectuosa. Sustituya la batería.
El reajuste del hilo 
durante el funciona-
miento no funciona.

El carrete está vacío. Enrolle un nuevo hilo de corte.
La estructura dentada entre la 
carcasa del carrete y el carrete 
de hilo está sucia.

Elimine la suciedad de las piezas con un cepillo.

El hilo se ha arrancado e inser-
tado en el carrete de hilo. 
El hilo se ha atascado en el 
carrete.

Extraiga el carrete de hilo y retire el hilo del carrete.
Vuelva a montar el carrete y enrolle de nuevo el  
hilo de corte. 

El hilo de corte está soldado en 
el carrete.

Retire el hilo y vuelva a enrollarlo. 

Vibraciones fuertes Los elementos de sujeción del 
aparato se han soltado.

Acuda a un taller especializado.

En cada país se aplican las disposiciones de 
garantía emitidas por nuestra empresa o por el 
importador. Reparamos las averías del aparato gra-
tuitamente en el marco de la garantía, siempre que 
la causa se deba a un fallo de material o de fabri-
cación. En caso de aplicación de garantía, contacte 
con su vendedor o con la sucursal más próxima.

adjunta por separado puede encontrar datos 

de estas instrucciones de funcionamiento.

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los 
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente.

No tire las baterías/pilas a la basura 
doméstica, al fuego o al agua. Las 
baterías/pilas se deben recoger, reciclar 
o eliminar de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

No tire la herramienta eléctrica a la basura domé-
stica, sino Llévelas a un centro de eliminación de 
residuos adecuado.
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AVISO!
Para redução de um risco de feri-
mentos, ler o manual de instruções!

Manter terceiros afastados da zona 
de perigo.

Usar botas antiderrapantes
e luvas de trabalho.

360

15m Manter outras pessoas sempre 
afastadas da zona de perigo. 
Distância mínima em relação ao 
aparelho: 15 m.
Antes de executar qualquer trabalho 
no aparelho, retirar o acumulador.

Usar proteção para os olhos, ouvi-
dos e cabeça!

Não exponha o aparelho à chuva!

Perigo de rechaço.

Não utilizar lâminas de serra
no aparelho!

Os objetos projetados e as  
peças em rotação podem causar 
ferimentos graves!
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AVISO!
Antes da primeira utilização do seu 
aparelho, leia o presente manual de 
instruções atentamente e proceda em 
conformidade. Guarde este manual de 
instruções para utilização posterior ou para 
o proprietário seguinte.

 Antes da primeira utilização é indispensável ler 
as instruções de segurança! 
O não cumprimento do manual de instruções 
e das instruções de segurança pode provocar 
danos no aparelho e representar perigos tanto 
para o utilizador como para terceiros.
 Todas as pessoas encarregues da colocação 
em funcionamento, operação e manutenção do 

usá-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas 
alterações podem causar danos pessoais ou falhas 
de funcionamento.

 Apenas pessoal com a devida formação e 
especializado está autorizado a efetuar repara-
ções no aparelho. Para tal, use sempre peças 
de reposição originais. Deste modo se garante a 
segurança do aparelho.

Os sinais e símbolos do presente manual deverão 
auxiliá-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma 
rápida e segura.

Nota 
Informações sobre a utilização mais 

  
Requer a sua atuação.

  
Aqui encontra-se o resultado de uma sequência 
de ações a executar.

[1]
Os números de posição estão assinalados com 
parêntesis retos no texto [ ].

As ilustrações estão numeradas por letras e 
assinaladas no texto.

numerada e assinalada no texto.

No presente manual de instruções são utilizados os 
seguintes níveis de perigo para assinalar potenci-
ais situações de perigo:

Situação de perigo eminente que, caso as 
medidas não sejam cumpridas, resultará 
em ferimentos graves ou até mesmo na 
morte.

Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em lesões graves ou até mesmo 
na morte.

Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos ligeiros ou mode-
rados.

Atenção!
Situação potencialmente prejudicial que, caso não 
seja evitada, resultará em danos materiais.

Tipo e fonte de perigo!
 Consequências em caso de incumpri-
mento
 Medida para evitar o perigo
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 Os regula-
mentos locais podem estipular uma idade mínima 
para o utilizador. 
 

-
-

 As determinações locais podem estipular a 
idade mínima do utilizador. 
 

-

não brincam com o aparelho.
 -

 

 

 

 -

-
-

 O uso de equipamento pessoal 
de proteção reduz o risco de ferimentos. Evite 
usar vestuário largo, etc., que possa ser captado 
pela ferramenta de corte. O trabalho sem prote-
ção auditiva pode provocar a perda de audição.
 

 -

 

 

 Providencie a sua reparação por um 

 
-

 

-
-

  
O incumprimento destas instruções pode resultar 
em ferimentos no utilizador e nas pessoas ao seu 
redor, bem como em danos no aparelho.
 -

Para tal, observe as instruções na secção «Mon-
tar/Ajustar o punho central».
 

 Qualquer um 
destes  
pode partir-se e tornar-se num projétil perigoso.
 

 
-

 

 Providencie a sua reparação ou even-
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-

-

 
-

 

 -

 
 - sempre que se afastar do aparelho. 
 - antes de remover bloqueios. 
 - antes de inspecionar, limpar ou trabalhar no 
aparelho. 

 - após o contacto com um corpo estranho, para 

 - para uma inspeção imediata se o aparelho come-
çar a vibrar excessivamente.
 

-

 

 

 

 

 
 -

 

 

 
-

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Preste atenção especial quando se 
movimentar em declives. Não ande rapidamente, 
avance calmamente. Desta maneira, pode con-
trolar melhor o aparelho em situações inespera-
das.
 

 

 

 

Se isso acontecer, o aparelho 

-
cializada.
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 -

 -

 

 

-

 

Isso pode ocorrer facilmente em áreas onde o 
material a cortar é difícil de se ver.
 

-

 

 

 
-

-

 

-

 
-

 

 
-

 

 
 

-

 -

 - Foram medidos de acordo com um processo de 
teste padronizado.

 - Permitem avaliar as emissões da ferramenta elé-
trica e comparar diferentes ferramentas elétricas. 
Dependendo das condições de utilização, do 
estado da ferramenta elétrica ou das ferramen-
tas de aplicação, a carga real pode ser maior ou 
menor. Para a avaliação, tenha em consideração 
as pausas de trabalho e fases de carga menor. 
Com base em valores de avaliação adaptados 

apropriadas, p. ex., medidas organizacionais. 

 
-

 -

 -

 
-

 -
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 -
-

 

 
-

 -

 
 Por 

este motivo, utilize apenas peças de reposição 
originais ou peças de reposição aprovadas pelo 
fabricante. Ao substituir, observe sempre as ins-
truções de montagem fornecidas e retire primeiro 
o acumulador.
 

No nosso website encontrará os 

-

 
 A 

utilização de outros acumuladores pode originar 
ferimentos e perigo de incêndio.
 

 Dado constituir 
perigo para a integridade física do utilizador ou 
de outras pessoas, não é permitida a utilização 

  
Não exponha o aparelho à chuva ou à humidade 

-
ção de água no aparelho aumenta o risco de um 
choque elétrico.
 

 Por conseguinte, deve estar sempre 
ciente dos mesmos.
 

 
 -

 
 

A designação dos acumuladores/carregadores 
autorizados encontra-se na declaração CE de 
conformidade anexa.
 -

-
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Este(a) aparador de relva/motorroçadora destina-se 
exclusivamente

• à utilização na área da jardinagem doméstica e 
de lazer,

• a cortar a relva nas bordas do relvado e em 
áreas relvadas pequenas ou inacessíveis (p. 
ex., por baixo dos arbustos), quando equipado 

• a cortar vegetação espontânea, arbustos e 
vegetação rasteira, quando equipado com uma 
lâmina de corte,

• em conformidade com as descrições e instru-
ções de segurança fornecidas neste manual de 
instruções.

Qualquer utilização diferente é considerada incor-
reta. A responsabilidade por danos causados pela 
utilização incorreta é do utilizador.

Este aparelho não deve ser utilizado em espaços 
públicos, parques, complexos desportivos, estradas, 
etc., nem na agricultura e silvicultura.
Dado constituir perigo para a integridade física do 
utilizador, o aparelho não deve ser utilizado para 

compostagem.

A placa de características encontra-se na carcaça 
do aparelho.

Nota 
-

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

Potência sonora garantida
Classe/tipo de proteção
Marcação CE Fabricante
Fabricante
Grupo do aparelho
Nome do modelo
Número do modelo
Número de série
Potência
Velocidade de rotação do motor em rpm
Peso
Tensão nominal, tipo de corrente
Indicação sobre reciclagem
Ano de construção

Desbloqueio do acumulador
Pega
Tecla Eco
Gancho para a alça de transporte
Punho central

Cobertura de proteção

Compartimento do acumulador
Interruptor de ligar/desligar
Botão de bloqueio de arranque
Espaçador
Alça de transporte
Porca da taça de retenção
Taça de retenção
Lâmina de corte
Cobertura de proteção da lâmina de corte

Coloque o aparelho em funcionamen-
to somente se tiver em sua posse os 
manuais de instruções fornecidos do 
carregador e o do acumulador e se os 
tiver compreendido e observado.

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
 Carregue o acumulador exclusivamente 
com o carregador autorizado pelo fabri-
cante. A designação dos carregadores 
autorizados encontra-se na declaração 
CE de conformidade anexa.
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Atenção!
O acumulador é fornecido parcialmente carregado. 
Carregue completamente o acumulador antes da 
primeira utilização, para garantir a plena potência 
do acumulador.

 Carregue o acumulador de acordo com as instru-
ções da documentação suplementar.

 Observe os regulamentos regionais.
 Informe-se acerca dos horários de operação junto 
das autoridades locais competentes.

 Pressione a borda exterior  para dentro do 
entalhe na cobertura de proteção até ela encaixar 
no lugar .
 Fixe a borda exterior com os parafusos compridos 

.

 Posicione a cobertura de proteção sobre a cabeça 
aparadora . 
 Aperte a cobertura de proteção a  usando 
os parafusos curtos . Aperte os parafusos 
apenas à mão.

 Alinhe os cabos de maneira a que o entalhe e 

outro.
 Insira a unidade aparadora no alojamento do cabo 
de comando .
   rodando-a.

 Posicione a peça defixação  do punho central 
pelo lado de cima, entre os dois limitadores de 
ajuste (a), em cima do cabo da peça de  
comando .
 Coloque o punho central  sobre a peça de 

-
postos concentricamente .
 Empurre o pino  lateralmente para dentro dos 
furos  com o rebaixamento virado para o aloja-
mento da cabeça do pino.
 Coloque a anilha e a porca  pelo outro 
lado sobre o pino e aperte a porca à mão .
 Enrosque à mão o espaçador  do outro lado 
do pino .

 Alinhe o punho central no cabo de maneira que a 

com a linha de marcação no cabo.
 Fixe o punho central nesta posição segurando o 
espaçador e apertando agora a porca -
mente.

Nota 
Consoante o modelo, os limitadores de 
ajuste (a) podem estar no lado esquerdo ou 
direito.

Nota 

ambos os limitadores de ajuste (a) e a seta 

 Desaperte a porca no punho central .
 Desloque o punho central entre ambos os limita-
dores de ajuste (a) para a altura pretendida .
 Ajuste a inclinação do punho central .
 Alinhe o punho central no cabo de maneira que 

-
nhada com a linha de marcação no cabo e volte a 
apertar a porca .

Nota 

ambos os limitadores de ajuste (a) e a seta 

 Engate a alça de transporte com os dois 
mosquetões no gancho da peça de comando.

 Ajuste a alça de transporte para o comprimento 

altura das ancas .

Nota 

-
nas tão rapidamente , a alça de transporte 

utilizado.
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Nota 
Por razões de segurança, transporte o 

-
sa ser rapidamente solta.

 que o orifício no disco 
distanciador esteja alinhado com a reentrância na 
caixa de engrenagens.
 Insira a haste de retenção  através da reen-

bloquear a rosca .
 -

rodando no sentido dos ponteiros do relógio (para 
a direita) / .
 Deslize a lâmina de corte sobre o veio de 
acionamento e coloque-a centrada sobre o disco 

-
mente.

Nota 

  no veio de aciona-
mento e na lâmina de corte .
 Enrosque a porca  no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio (para a esquerda) no veio 
de acionamento e aperte-a com um binário de 
20 Nm .

Nota 

Nota 
-

(dependendo do modelo) até que a taça 

 Remova a haste de retenção .
 Retire a cobertura de proteção da lâmina de  
corte . 

Nota 

-

 Desmonte a lâmina de corte pela ordem inversa à 
descrita no capítulo "Montar a lâmina de corte" .
 Bloqueie a engrenagem com a haste de re-
tenção 
contrário ao dos ponteiros do relógio (para a 
esquerda) no veio de acionamento.
 

Manuseamento incorreto do acumulador e 
do carregador.

 Perigo de ferimentos e danos materiais.
 Leia e observe o manual de instruções 
do acumulador e do carregador.

O encaixe de 2 níveis permite ajustar o modo de 
trabalho ou o modo de transporte do acumulador.

 Insira o acumulador no compartimento do acumu-
lador até engatar no nível desejado  / .

 O acumulador está em modo de transporte.
• Os contactos elétricos estão desconectados, 

evitando uma autodescarga indesejável do 
acumulador durante o armazenamento.

 O acumulador está em modo de trabalho.
• Os contactos elétricos estão conectados e o 

aparelho está operacional.

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
 
com ambas as mãos durante a opera-
ção. Uma mão segura na pega, a outra 
segura na pega central. 

 Coloque a alça de transporte.
 Acionar o interruptor de bloqueio de arranque na 
pega . 
 Ao mesmo tempo, acionar o interruptor de ligar/
desligar na pega .
 Volte a soltar o interruptor de bloqueio de ar-
ranque .
 O aparelho está em funcionamento.
 Pressione a tecla Eco .
 A velocidade de rotação do elemento de corte di-
minui. A luz na tecla Eco acende-se na cor verde.
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Nota 

 

-

 Solte o interruptor de ligar/desligar  para des-
ligar o aparelho.
 O aparelho está desligado.

Nota 

por alguns instantes.

Antes de utilizar o aparelho, coloque-se na
posição de trabalho. 

• O utilizador usa o equipamento de proteção 
prescrito.

• A alça de transporte está ajustada no compri-
mento correto.

• O punho central está ajustado corretamente à 
estatura do utilizador.
- O punho central estará corretamente ajustado 
se o conseguir agarrar com a mão sem ter de 
esticar o braço.

• O aparelho está abaixo da altura da cintura.
• O elemento de corte é mantido paralelo ao solo 

para que as plantas a cortar possam ser facil-
mente alcançadas sem que o utilizador tenha 
de se dobrar.

-
tra o chão com o aparelho em funcionamento.

Nota 
-

-

se pressiona o botão de toque diretamente 

Nota 

 
 

 
-fadiga normal do material 

 
 

 grossas 
 

 Mantenha o elemento de corte paralelo ao solo.
 
ao longo dos muros. O corte usando mais do 
que a ponta reduz a capacidade de corte e pode 
sobrecarregar o motor.
 A relva que tiver mais de 20 cm de altura deve ser 
cortada de cima para baixo, em pequenos incre-

a sobrecarga do motor.
 Se possível, corte da esquerda para a direita. 
Cortar para a direita melhora a capacidade de 
corte da máquina. Os resíduos de relva são de-
pois deitados fora pelo utilizador.
 Mova o aparelho lentamente à altura desejada 
para dentro e para fora da área de corte. Mova-se 
para a frente e para trás ou de um lado para o 
outro. O corte de secções mais curtas permite 
obter melhores resultados.
 Corta a relva e as ervas daninhas somente 
quando estas estiverem secas.

Nota 
-
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Considera-se corte decorativo aquele em que se 
cortam as plantas à volta de árvores, postes, cer-
cas, etc.
Rode todo o aparelho de forma a segurar o ele-
mento de corte num ângulo de 30° em relação ao 
solo .

Antes de utilizar o aparelho, coloque-se na posição 
de trabalho. Ver "Segurar no aparelho".

Dicas para a operação com lâmina de corte
 Corte de uma maneira rítmica.
 Adote uma postura confortável e com os pés bem 
assentes sobre o chão.
 Não utilize o modo Eco. A lâmina dispõe, nesse 
caso, da força máxima de corte e, portanto, não 

embates na lâmina, situações que podem causar 
ferimentos graves ao utilizador ou a outras pes-
soas.
 Corte girando a parte superior do corpo da direita 
para a esquerda.
 Rode o aparelho no mesmo sentido em que a 
lâmina corta. Isso promove o corte.
 Dê um ou mais passos para a área seguinte de-

atrás.
 Siga as instruções abaixo para reduzir a possi-
bilidade de as plantas se enrolarem à volta da 
lâmina:
- Não corte no modo Eco.
- Mova-se da direita para a esquerda em direção 
às plantas a cortar.
- Evite as plantas que acabou de cortar ao  
mover-se para trás.

 Pressione o desbloqueio do acumulador .
 Retire o acumulador .

Perigo de ferimentos ou danos materiais 
devido a peças em movimento. 

 Os trabalhos de manutenção e limpeza 
no aparelho só devem ser executados 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador. 
 Não lave o aparelho com água. 
 Para trabalhos de reparação e manuten-
ção, bem como substituição de elemen-
tos de segurança, recorra exclusiva-

 Desligue o aparelho, aguarde até que a fer-
ramenta de corte esteja imobilizada e retire o 
acumulador. 
 Após cada utilização, limpe o aparelho com uma 
vassoura de mão.
 Limpe regularmente resíduos de erva nas aber-
turas de ventilação e na parte traseira do apa-
relho.

 Limpe a lâmina de corte com um produto de lim-
peza doméstico para remover eventuais resíduos. 
 
protegê-la da ferrugem.

 
partir de fora usando uma escova ou um pano.
 

como indicado em :
 -  e 
extraia a tampa da bobina .

 -
 - Extraia a bobina .
 - Remova a sujidade e as incrustações da caixa 
da bobina, da bobina e da tampa da bobina. 
Limpe as peças com um pano limpo.

 - Volte a colocar a bobina .
 -
bobina com as aberturas da caixa da bobina. 
Comprima a tampa da bobina simultaneamente 
em ambas as linguetas de encaixe  e empur-
re-a contra a caixa da bobina até ela encaixar 
no lugar .
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Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador.
 
arames, correntes, cabos de aço ou 

-
tir-se e tornar-se num projétil perigoso, 

 -
ginais com um diâmetro de 2,4 mm. Se 

motor pode sobreaquecer ou falhar.

Nota 
-

 
de 4 m.
 Rode o botão de toque no sentido dos ponteiros 
do relógio até que as setas no botão de toque e 
na tampa da bobina coincidam .
 

oposto.
 Puxe a ponta saliente para fora até sobressaírem 

.
 
o botão de toque no sentido dos ponteiros do 

cada olhal .

Nota 
-

 

Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Antes de cada transporte ou armazena-
mento, desligue o aparelho e aguarde 

-
zada. 
 Retire o acumulador antes do transporte 
ou do armazenamento.
 Monte a cobertura de proteção da lâmi-
na de corte após cada operação, bem 
como durante o transporte e o armaze-
namento.

 Depois de cada época, proceda a uma limpeza 
profunda do seu aparelho. 
 Guarde sempre o aparelho em local seco e se-
guro, fora do alcance das crianças. 
 Armazene o acumulador e o aparelho separada-
mente. 
 Guarde o acumulador em local fresco e seco. 
Temperatura de armazenamento recomendada 
aprox. 0 - 23 °C. Mantenha o aparelho e especial-
mente os seus componentes de plástico, afas-

contendo petróleo, óleos penetrantes, etc. Estes 
contêm substâncias químicas que podem dani-

aparelho. 
 Os fertilizantes e outros produtos químicos 
utilizados na jardinagem contêm substâncias que 
podem ser altamente corrosivas para as peças 
metálicas do aparelho. Por esta razão, nunca 
guarde o aparelho perto destes produtos.
 Guarde e feche bem a lâmina de corte para prote-
gê-la de danos ou uso não autorizado.
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Perigo de ferimentos ou danos materiais
 
 
acumulador.

O aparelho
desliga-se.

O acumulador está excessiva-
mente quente.

Deixe o acumulador arrefecer.

O acumulador está descarre-
gado.

Carregue o acumulador.

A temperatura do aparelho 
(eletrónica) é demasiado alta. 

Deixe o aparelho arrefecer e, se necessário, limpe as 
aberturas de ventilação

Disparo devido a sobrecorrente -
da. 

Não é possível ligar
o aparelho.

O acumulador está descarre-
gado.

Carregue o acumulador.

Disparo por sobretensão -
da.

Disparo devido a sobrecorrente -
da.

Temperatura do acumulador 
demasiado alta ou demasiado 
baixa. 

Deixe o acumulador arrefecer ou aquecer. 

O acumulador está avariado. Substitua o acumulador.

durante a operação 
não funciona.

A bobina está vazia.
Os dentes entre a caixa da 

sujos.

Limpe a sujidade das peças usando uma escova.

 Volte a montar a bobina e  

Vibrações fortes
aparelho soltaram-se.

Em cada país são válidas as respetivas condições 
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo 
importador. As avarias serão por nós reparadas sem 
encargos, no âmbito da garantia, desde que causa-
das por um defeito de material ou de fabrico. Em 
caso de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou à 
sucursal mais próxima.

-

As ferramentas eletrónicas, acessórios e embala-
gens devem ser reaproveitados de modo ecológico.

Não coloque acumuladores/baterias no 
lixo doméstico, fogo ou água. Os acumu-
ladores/baterias devem ser recolhidos, 
reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

Não coloque a ferramenta elétrica no lixo domé-
stico! Entregue-o num centro de recolha e elimi-
nação de resíduos apropriado.
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A szimbólumok jelentése
FIGYELMEZTETÉS!
A sérülések kockázatának csök-
kentése érdekében olvassa el a 
használati útmutatót!
Vigyázat!
Tartson távol másokat a veszélyes 

Viseljen csúszásbiztos bakancsot 

360

15m
Vigyázat!
Tartson távol más személyeket a ve-

-

Vigyázat!

készüléket!

 

okozhatnak!

Tartalomjegyzék
A szimbólumok jelentése

Adattábla

Üzembe helyezés
Szerelés
Üzemeltetés
Karbantartás
Szállítás és tárolás
Üzemzavarok elhárítása
Garancia

Környezetbarát ártalmatlanítás
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FIGYELMEZTETÉS! 

 
 

be nem tartása esetén károsodhat a készülék, és 
 

 A készülék üzembe helyezésével, kezelésével 

-

Önhatalmú változtatások vagy átépítések 
tilalma

-

 -

-

Az útmutatóban használt tájékoztató szimbó-
lumok
Az ebben az útmutatóban található jelzések és 

 

 Kezelési lépés 

 Eredmény 
Itt olvashatja el a kezelési lépések sorozatának 

[1]Tételszám

Kezelési lépés száma
-

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A használati útmutatóban az alábbi veszélyfo-

   VESZÉLY !
Közvetlenül fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 

   FIGYELMEZTETÉS !

amely az intézkedések be nem tartása 

   VIGYÁZAT !

amely az intézkedések be nem tartása 

A biztonsági tudnivalók felépítése

   VESZÉLY !
A veszély típusa és forrása!

 A be nem tartás következményei
 Intézkedés a veszély elhárítására

Az Ön biztonsága érdekében
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Biztonsági tudnivalók

Ön- és személyvédelem 
 Ezt a készüléket nem kezelhetik 16 év alatti 
gyermekek és korlátozott testi, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel, vagy elégséges 

személyek. A készüléket ezenkívül azok a sze-
mélyek sem használhatják, akik nem ismerik 
ezt a használati útmutatót. -

 Gyermekek vagy olyan személyek, akik nem 
ismerik a használati útmutatót, biztonsági 
okokból nem használhatják a készüléket. Helyi 

 
-

mekek) vagy állatok tartózkodnak.

 Szakítsa meg a készülék használatát, ha más 
-

 A tisztítást és karbantartást nem végezhetik 
gyermekek. 
 A motort csak akkor kapcsolja be, ha a lábai 
és kezei biztonságos távolságra vannak a 

 Mindig vegye ki az akkumulátort a készü-

 A készülékkel vagy a készüléken végzett mun-
kák során mindig csúszásbiztos bakancsot és 

stb.) viseljen.
-

 -
lyeknek okozott balesetekért és azok tulajdo-

 Ne használja a készüléket, ha fáradt vagy 
beteg, illetve ha kábítószer vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll.

 A készülékkel végzett munka megkezdése 

 Ne használja a készüléket, ha meghibásodott 
a kapcsolója és nem kapcsolható ki vagy be. 

 -
ket sérülések tekintetében. Cserélje ki a sérült 
alkatrészeket.
 -

ki a repedt, kicsorbult vagy egyéb módon sé-

felszerelve és az ajánlott állásban van.  

-

 -
 

 

 
Ezek  
leszakadhatnak és veszélyes lövedékké változ-

 Mindig legyen tudatában a fej-, kéz- és lábsé-
rülések veszélyének.
 

peremek vagy pengék okozta sérüléseket.
 Tilos olyan készüléket használni, amelynek 

vagy hiányoznak. Ezeket szakképzett szakem-
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és állatokat legalább 15 m-es sugáron kívül; 

-

 Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki az akku-

végezne a készüléken.
 Olvassa el és tartsa be az akkumulátor és a 

 Óvja lábát és kezét a vágószerkezet által oko-

 
 -
 -
 -

 - -

 -
 

 -
kat vagy porokat tartalmazó robbanásveszé-

szikrák keletkezhetnek, amelyek meggyújthat-

 A munka megszakítása esetén ne hagyja 

helyen. 
 Bekapcsoláskor mindig a gyeppel párhuza-

esetben sérülésveszély áll fenn. 
 -

 Ne nyúljon a forgó damilhoz vagy vágópen-
géhez.
 Ne nyúljon a forgó alkatrészekhez. 
 Óvakodjon a szálkés által okozott sérülések-

 Új damil kihúzása után mindig normál mun-

bekapcsolná azt.
 

 
-

ként használja. A készülék használatához 

damilt kell beszerelni. A damilokat nem 
szabad annyira kihúzni, hogy túlnyúljanak a 
burkolat peremén.
 
ha a készüléket a bozótvágóként használja a 
vágópengével.
 
róla, hogy a damilorsó/vágópenge nem érhet 
hozzá semmihez.
 -
ságához, hogy biztonságosan foghassa a 
készüléket.
 A készüléket csak nappali fénynél vagy jó 
mesterséges megvilágítás mellett használja.
 A készüléket csak rendeltetése szerint hasz-
nálja.
 

 -
vedert.
 Váltott munkahelyzetekben dolgozzon, és 

fáradtságot és a kimerülést.
 Kerülje a rendellenes testtartást. Gondoskod-

meg az egyensúlyát. 

-
 

 
Botlásveszély! 
 

-
léket. 
 A készülékre szerelt kapcsolóberendezéseket 
tilos áthidalni vagy módosítani.
 Ne üsse neki a damilfejet falsarkoknak. Ha 

arra, hogy nem rezeg-e jobban a fogantyú. 

 

Biztonsági tudnivalók
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-
tához

 -

 A vágópengével soha ne vágjon 75 cm-nél 

 Visszarúgás jelentkezhet, ha a forgó penge 

azonnal elvágni.
 
bármilyen irányba elrántsa a készüléket és/
vagy a használót, aki adott esetben elveszít-

 
a penge megszorul vagy elakad. Ez könnyen 

-

 A vágópengével ne vágjon 12,7 mm-nél vas-

visszarúgás jelentkezhet.
 A vágópenge használata esetén mindig le-

 Ne kísérelje meg megérinteni vagy megállítani 
a forgó pengét.
 A még forgó penge sérüléseket okozhat még 
azután is, hogy kikapcsolja a készüléket. 

teljesen meg nem állt a penge.
 Ha idegen testhez ér vagy elakad benne, 

nem sérült-e meg a készülék. Háríttassa el a 

Ne használja a készüléket elhajolt, megrepedt 
vagy tompa pengével. Dobja ki az elhajolt, 

 Ne élezze meg a vágópengét. Használat 

súlyos sérülésekhez vezethet. Cserélje ki a 
pengét.
 A készüléket csak a vágópengére felszerelt 

 A rezgések idegkárosodásokat és vérkeringé-
si zavarokat okozhatnak a kézben és a karban.
 -
seljen meleg ruházatot, kezeit tartsa melegen 
és szárazon.
 
 Ha úgy érzi, hogy ujjain vagy kezein érzéket-

be a munkát a készülékkel, és adott esetben 
keressen fel egy orvost.
 
 -

 -

-
kaszüneteket és a csekélyebb terheléssel járó 

-

Használat után
 Kapcsolja ki a készüléket, vegye ki az akku-

tekintetében. Figyelem, veszély! A vágószer-
szám tovább forog! 
 Ha karbantartási és tisztítási munkákat végez 
a készüléken, kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátort. 
 Mindig várja meg, amíg leáll a vágószerszám, 
és ne érintsen meg veszélyes forgó alkatré-

-
mulátort. 
 A készüléken végzett minden munkát, például 
a damil cseréje, átszerelés vágópenge hasz-
nálatára, beállítási munkák, tisztítás stb., csak 
eltávolított akkumulátor mellett végezzen.
 Kizárólag eredeti pótdamilt/vágópengét hasz-
náljon, és tartsa be a beszerelési tudnivalókat!
 -

Biztonsági tudnivalók
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 A készüléket vízzel tisztítani tilos. 
 Tegye el a készüléket egy biztonságos helyre. 
 
 Saját maga ne végezzen javításokat a készü-
léken, azokat csak szakképzett szakemberrel 
vagy szakszervizben végeztesse el. 
 

Általános biztonsági tudnivalók
 A nem fémes vágószerkezetet tilos fém vágó-
szerkezetre kicserélni! 
 Mindig várja meg, amíg leáll a vágószerszám, 
és ne érintsen meg veszélyes forgó alkatré-

-
mulátort.
 A pótalkatrészek feleljenek meg a gyártó 

 Ezért 

-

 A javításokat kizárólag szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizben végeztesse el. 

 
végeztessen el, hogy a készüléket biztonsá-
gos üzemi állapotban tartsa.
 Csak az erre a célra készített akkumulátorokat 
használja az elektromos kéziszerszámokban. 

 -

gyepfelületek ápolására, továbbá vágópenge 
használata esetén gyom, bokrok és bozót vá-
gására terveztük. -

 
használja. -

 Valamennyi biztonsági és kezelési tudnivaló 
betartása mellett is mindig megmarad a sérü-
lések és anyagi károk kockázata.

 -
tarra lehet számítani. 
 
tájékoztató táblát a készüléken.
 Csak a gyártó által engedélyezett akkumuláto-

 

-

 Ne használjon olyan alkatrészeket, tartozé-

fémes vágószerszámokat láncokkal és 
szárzúzókkal, amelyek nincsenek ehhez a 
készülékhez engedélyezve. Ez a használó 
súlyos sérüléseihez és a készülék károsodá-

a garancia.
 Tartsa tisztán a készüléket, és ügyeljen arra, 

Biztonsági tudnivalók
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• ház körüli és a hobbikertben való használatra
• 

• 

• 
-

A készüléket ne használja közterületeken, parkok-

Adattábla

Elhelyezkedés

 

Felépítés

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3 CE-jelölés 
 4 
 5 készülékcsoport
 6 modellnév
 7 modellszám
 8 sorozatszám
 9 
 10 motor fordulatszáma min-1-ben
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 akkumulátor kioldógombja
 2 
 3 Eco gomb
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 damilorsó
 9 szálkés
 10 akkumulátortartó rekesz
 11 
 12 bekapcsolásgátló kapcsoló
 13 távtartó
 14 
 15 
16 
 17 vágópenge
 18 

Üzembe helyezés

-
-

   FIGYELMEZTETÉS !

 

-
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Kiszállításkor csak részben van feltöltve az akku-

 -

 -

 -

Szerelés

 

 

 -
rokkal 

 

 
 -
rokkal  

 

 -
jába 
  

 

 -

 -

 Tolja át a csapot  a furatokon a mélyedéssel 
-

nyába 
 Helyezze az alátétet  és az anyát  a 

anyát 
  a csap másik 
oldalán 

 

 

 

 

-

 
 

 
 

anyát 

 

-

Vállheveder beakasztása 

 Akassza be a vállhevedert a két karabinerrel 
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Vállheveder beállítása 

 

 

-

-

 

-

Vágópenge felszerelése 

 a távtartó 

 Tolja át a tartórudat 
azt a menet reteszeléséhez 
 

 

 
-

 

 Csavarozza fel az anyát  az óra járásával 

 

 
-

-

 
 

 

Damilfej felszerelése

 -

sorrendben 
 , majd 
csavarja fel a damilfejet az óra járásával ellentétes 

 

Üzemeltetés

Akkumulátor behelyezése 
   FIGYELMEZTETÉS !

-

 
 Olvassa el és tartsa be az akkumulátor 

 Tolja be az akkumulátort az akkumulátorrekeszbe 

fokozatban 

1. fokozat 
 
• 

2. fokozat 
 
• 
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Készülék bekapcsolása 
   FIGYELMEZTETÉS !

 

 
 

 -

 
 
 
 

 
-

 
-

-

Készülék kikapcsolása 

 
kapcsolót 
 

 

A készülék tartása 

 

• 
• 
• -

beállítva, ha karjának kinyújtása nélkül tudja 

• 
• 

növények, és a használónak ehhez nem kell 

Damil kiengedése damilfej használata ese-
tén 

 

-
-

 

 
-

 
 

 
 
 

Tanácsok, hogy a legjobb eredményeket érje 
el a damilfej használata esetén

 
 

 

 

 -

 

 
 

 
 

 



169

HU

Dekoratív vágás 

Vágópenge használata

-

 
 
 

-

 
 

 

 -

 

Akkumulátor kivétele 

 
 

Karbantartás

   FIGYELMEZTETÉS !

 A készülék karbantartási és tisztítási 

 

 
 A javítási és karbantartási munkákat, va-

-

A készülék tisztítása

 

 

 -
-

A vágópenge megtisztítása

 

 

Damilfej tisztítása 

 

 
 ábrán látható 

 - , majd 
húzza le az orsófedelet 

 -
 - Húzza le az orsót 
 - -

 

 - Helyezze vissza az orsót 
 -

, majd 

pattan 
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A damil beszerelése és cseréje 
   FIGYELMEZTETÉS !

 A készülék beállításait csak lekapcsolt 
-

 
 

 

Ezek leszakadhatnak és veszélyes löve-
dékké változhatnak, valamint súlyosan 

 

 

 
 

 -

-

 
-

dalán 
 

-
furat mindkét oldalán 

 

 

Szállítás és tárolás

   FIGYELMEZTETÉS !

 

 

 -
lításhoz és tároláshoz szerelje fel a 

Tárolás

 

 -

 

 

-

-

 -
-

 
-
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Üzemzavarok elhárítása

   FIGYELMEZTETÉS !

 
 -

Probléma Lehetséges ok Elhárítás
Lekapcsol a 

-

Nem lehet bekap-
csolni -

Üzem közben nem 
lehet damilt kien-

Elszakadt a damil, a damilorsó 
 

A damil beszorult az orsóban-
Szerelje vissza az orsót, és  

-

Garancia

-
zük készülékén a hibák elhárítását, ha a hiba oka 

-

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 

-

Ne dobja az elektromos kéziszerszámot a háztartási 
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Znaczenie symboli

W celu zredukowania ryzyka obra-

-

360

15m -

-

 
-

172
173
174
178

Tabliczka znamionowa 178
178
178
179
180
182
183
184
184
184
184
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Przed pierwszym uruchomieniem 

 
 

 

 -

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

-

 
-

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji

 

  

 Wynik 

[1]
-

Oznaczenie ilustracji

-
gawczych

-

-

-
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-
-

-

-

 

 -

 -

 

 -

 
pozostawieniem go bez nadzoru lub w przy-

 -

-
-

-

 

 

 
-

 

-

 -
-

 

-

  

 
 

 -
-

 
-

 

 -

 
 

-

 -
-
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-

 

 

 

 
 -
 -
 -

 -

 - -
 

 -

-

 

 -

 -

 

 
 -

 

 -

 -

-

 -

 

 
-

 -

 -

 -

 

 -
-

 

-

 
 

 -

 

 

-
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 -

 
-

 -

-

 

 -

 
-

 -

 

 

-

-

 
-

 -

 

 
-

 
 

 
 -

 - -

-

-

 
-

 
-

 

-

 -
-

 -
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 -

 

 -

 

 

 

-

 

-

 -

 
-

 -

 
-

-

 -
-

 -

-

 
 

 

 
 Nazwy aku-

 -

-

-

 -
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• 

• 
-

• -

• 

-
-

Tabliczka znamionowa

 

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 

 3  

 8 
 9 Moc
 10 -1

 11 Masa

 13 

 1 

 3 

 8 
 9 
 10 
 11 

 13 

 18 

Uruchomienie

-

 
-
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Godziny eksploatacji

 
 

 

 

 

 

 -

 
 

-
wym 

 

 -

  

 

 -

 na elemencie mo-

 

 

 

 

 -
 

 

 

-

-

 
 -

 

 
 

 

-

-

Zawieszanie paska do noszenia 

 -

Ustawianie paska do noszenia 

 -

 
-

-

 

-
-



180 

PL

 -

 

 

 

 

 

 

20 Nm 

 
-

-

 
-

-

 
  

 

 -

 

 

Eksploatacja

-

 -

 -

-
-

 

 
•

-

 
•
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 -

 

 -
czania 
 
 
 

 

 

-
-

-

 

 

 

•

•

• -

-

•

•

-

-

-

 

-

-

 

 
 

 
 

 
 

-

 
 -

-

 

 

 

-
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Eksploatacja z wykorzystaniem ostrza  

 
 
 -

-

 

 

 -

 

-

Wyjmowanie akumulatora 

 
 

Konserwacja

-
-

 -
-

 

 
 

 

 
 

 -
-

 

 

 -

 -

 -
 -
 -

 -
 -

-
-
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-

 -

 

 

 

 
-

 

 

 

 -
-

 

2 m 
 

 

 

Transport i przechowywanie

-

 

 

 

 

 

 -

 -
-

 

 
-
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Usuwanie usterek

 
 

-

- -

-
dowe

-

-

-
dowe

-

-

-

  

-

Gwarancja

-

-

-
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VÝSTRAHA !

Varování !

360

15m

Varování !

 

Varování !

 

Obsah



186 

CS

VÝSTRAHA! 

 Tento 

 -
 

-
 

 -

-

-

 

 
-

 Pracovní krok 

  

[1]

-

   VÝSTRAHA !

-

 
 -
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-

 

 
-

 

 
 

 

 

-

 

 

 -

 
-

 

 
-

-

-

  
-

 
 

-

 

-
 

-

 -

 -

 

-

 -

-
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 -

 -

 -

 
 -
 -
 -

 -

 -
 

 

 

 -

 

 

 
 

 -

 

 

-

 

 

 -

 

 
 -

 
 -

 

-
 

 -

 -
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-

 

 

 

 

-

 

-

 

 

 

 

 

 

 -

 

 

 
 

-

 
 - -

 -
-

 -

 
-

 

 -

-
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-

 -

 

 

 -
-

-

 -
-

 
-

 -
-

 

-
-

  
-

 -
-

 -
 

 -

 

 

-

 
-
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• -

• 
-

• 

• -

 

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 

 3  

 8 

 9 
 10 -1

 11 

 13 

Ovládací prvky

Ovládací prvky 
 1 

 3 

 8 
 9 
 10 
 11 

 13 

 18 

-

   VÝSTRAHA !

 -

-
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 -

Provozní doba

 
 

 

 

 

 

 
  

 

 

  

 

 us 

 
 

 -

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 



Provoz
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-

 
-

 

 

 

 

 
-

 
 

 

 

 
-

 
  

 

 -

 -

 

Provoz

   VÝSTRAHA !

 

 

 

 
• -

 
• 



Provoz
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   VÝSTRAHA !

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

-

 
 

 

• 
• 
• -

• 
• 

 

-

 

 
 

 
 

 
 

 

-

 
 

-

 
-

 

 

 

 
 

 
 

 
-



195

CS

 
 
 -

-

 
 

 

 -

 

 
 

   VÝSTRAHA !

 

 

 
 -

-

 

 
 

 

 

 

 -

 -

 -
 -
 -

 

 -
 -
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   VÝSTRAHA !

 

 
 

 
-

-

 

 

-

 
 

 

 

 

 

 

   VÝSTRAHA !

 

 -

 

Skladování

 -
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   VÝSTRAHA !

 
 

Problém Náprava

-

  

-

-



Význam symbolov
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Význam symbolov
VÝSTRAHA!

Opatrne!
-

360

15m
Opatrne!

Opatrne!

 

Obsah

200
204
204
204
204

206
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VÝSTRAHA! 

 Tento 

 
 

-
 

 

 

-

 

  

  

[1]

 

-

   VÝSTRAHA !

   OPATRNE !

Pozor!
-

 
 -
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SK

 

-

-

 -

-

 

 

 
 

 
-

 
-

-

 -

 

 -

 

 

 

-

  

 -
 

-

 

 
-

 -

 
-

 

-
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-

 
-

 

 

 
 -
 -
 - -

 -

 - -
 

 -
-

 
-

 

 

 

 
 -

 -

 

 -
-

-

 

 

 

 

 
 -

 -

 

 -
-

-
-

 
 -

-

 
-
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-

 

 

 
-

 -

-

 

 

 -

 

-

 

 

 -

 

 

 
 

 
 -

 -

-

 -

 

 -

 

 -
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-

 

 -

 -

 
-

-

 -

 -

 -

 
-

 -

 

-

 
 

 -

 -

 
-

 -
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• -

• 

• 

• 

-

 
-

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 

 3  

 7 
 8 

 9 Výkon
 10 -1

 11 

 13 
Rok výroby

 1 

 3 

 7 
 8 
 9 
 10 
 11 

 13 

 17 
 18 

-

   VÝSTRAHA !

 -

-

Pozor!
-

 -
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 -

 

 

 

 

 
 

 

-

 

 -

  

 

 � -
-

 

 -

 

 

 

 

 

 

-

-

 
 -

 
 

 

-

-

 

 -

 

 
-

-
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-

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

-

-

 
 

 

 

   VÝSTRAHA !

 

 

 -

 
• -

 
• -

   VÝSTRAHA !
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-

 
 

 

• 

• 

• -

• 
• 

s lankom 

 

-
-

 
-

 
 

 
 
 

 

lankom
 
 

 

 -

-

 

 

 
 

 
 

 
 

-
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 -

 

 

 
 

   VÝSTRAHA !

 
-

 

 
 

-
-

 

 -

 

 -

 -

 

 -

 -

 -
 -
 -

 -
 -

-
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   VÝSTRAHA !

 

 
 

 

 

 

 
 -

 

 
 

 

 

 

   VÝSTRAHA !

 

 

 -

 

 

 
 

-
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   VÝSTRAHA !

 
 

Náprava

-

-

  

-

-

-
-



Pomen simbolov
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Pomen simbolov
OPOZORILO!
Preberite navodila za uporabo, da 
zmanjšate nevarnost poškodb!

Previdnost!
Ostale osebe naj se umaknejo iz 

360

15m
Previdnost!
Ostale osebe naj se umaknejo 

Najmanjša razdalja do naprave je 

Pred vsemi deli na napravi najprej 
odstranite akumulator!

Previdnost!
Nevarnost povratnega udara

-
nega lista!
 

 

telesne poškodbe!

Vsebina
Pomen simbolov 211
Za vašo varnost 212
Varnostna opozorila 213
Pravilna namenska uporaba 216

216
Upravljalni elementi 216
Prvi zagon 216

217
Delovanje 218

220
221

Odprava motenj 222
222

Izjava o skladnosti ES 222
Okolju prijazna odstranitev 222
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OPOZORILO! 
Pred prvo uporabo vaše naprave skrbno 
preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte. Shranite navodila za uporabo 
za kasnejšo uporabo ali morebitnega 
novega lastnika.

 Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna 
opozorila! 

škodo na napravi 

 Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo 

Prepoved kakršnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

 Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
-

-

Informacijski simboli v teh navodilih

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam 
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in 

Napotek 

naprave.

 Korak 

 Rezultat upravljanja 

[1]Številka poz.

Oznake slik

Številka akcijskega koraka

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

   NEVARNOST!

upoštevate predpisanih ukrepov, lahko to 

   OPOZORILO!

upoštevate predpisanih ukrepov, lahko to 

   PREVIDNOST!

upoštevate predpisanih ukrepov, lahko to 
-

Pozor!
-

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST!
Vrsta in izvor nevarnosti!

 
 

Za vašo varnost
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Varnostna opozorila

 Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 
16 let, osebe z omejenimi telesnimi, gibal-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, 
ki nimajo zadostnih izkušenj in znanja. Prav 
tako te naprave ne smejo uporabljati osebe, ki 
niso prebrale in razumele navodil za uporabo. 

 Iz varnostnih razlogov naprave ne smejo upo-
-

dil za uporabo.

 
 Bodi-

 -

 
 Vklopite motor naprave šele takrat, ko so vaše 
noge in roke v varni razdalji od rezil naprave. 
 Vedno odstranite akumulator iz naprave, 

odstraniti tujek ali blokado. 
 Pri delu z napravo vedno imejte obute trdne 

-

 Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za po-

osebam ali njihovem imetju. 
 

zdravil.
Pred uporabo

 
-

ljalne elemente.
 Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poškodovano 

 
Napako naj odpravi usposobljen strokovnjak ali v 

 Pred uporabo preverite napravo, da ni poško-
dovana. Zamenjajte poškodovane dele.

 
-

zalne elemente, ki so razpokani, zviti ali kako 

  

 
 

-

 Uporabljajte samo originalne nadomestne nit-
ke, s premerom maks. 2,4 mm. Ne uporabljajte 

vrvi ali podobnih materialov. Takšni materiali  

 Vedno bodite pozorni na nevarnost telesnih 
poškodb glave, rok in nog.
 Pri delu z rezili vedno uporabljajte delovne 

ostrimi robovi ali rezili.
 Ne uporabljajte naprave, ki ima poškodovane 

 
To naj popravi ali zamenja usposobljen strokov-

 -

pozorni na te ovire med celotno košnjo.
 -
maknjeni od naprave vsaj 15 m v krogu; 

-

 Preden izvajate nastavitve na napravi ali pred 

akumulator.
 Preberite in upoštevajte navodila za uporabo 
akumulatorja in polnilnika za akumulator.

Pri uporabi
 Previdnost, da ne pride do poškodb na nogah 
in rokah z rezilom. 
 Odstranite akumulator iz naprave:
 - kadar se oddaljite od naprave, 
 - preden postopkom odstranjevanja blokade, 
 - -
ravi, 

 - po udaru s tujkom, da preverite napravo glede 
morebitnih poškodb, 

 -
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 Z napravo ne delajte v eksplozivno nevarnem 

plini ali prah. Naprava lahko proizvaja iskre, ki 
lahko vnamejo vnetljivi prah ali hlape. 
 
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu. 
 Naprava naj bo pri vklopu vzporedno s trato, 
da ne bo nevarnosti poškodbe. 
 -

 
 
 Bodite pozorni, da se ne poškodujete z rezal-
no nitko. 
 

vklopite.
 
sluha! 
 -

Za delovanje morata biti obe nitki pravilno 

pokrova.
 -

uporabo rezila.
 Pred vklopom naprave preverite, da rezalna 

predmetom.
 

naprave.
 Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi 

 Napravo uporabljajte samo za namene, za 
katere je predvidena.
 

 Pri delovanju naprave uporabljajte nosilni 
pas.
 

 -

 

 
vzvratno. Nevarnost spotikanja 
 

 

 
je ohišje nitke utrpelo hujši udarec, bodite 

 

Dodatni napotki za delovanje z rezilom
 

 Z rezilom nikoli ne kosite višje od 75 cm nad 
tlemi.
 
udari ob predmet, ki ga ne more takoj prere-
zati.
 

napravo.
 Do povratnega udara lahko pride brez opozo-

blokira. 

 
12,7 mm. V nasprotnem primeru lahko pride 
do pogostih povratnih udarov.
 Pri delovanju z rezilom mora biti vedno name-

 Ne poizkušajte se dotakniti rezila ali ga celo 

 
-

te napravo do trenutka ko se rezila zaustavijo.
 
naprava zagozdila s tujkom, takoj zaustavite 
motor in preverite napravo glede morebitnih 
poškodb. Pred ponovno uporabo naprave 
odpravite poškodbo naprave. Ne uporabljajte 
naprave z zvitim, razpokanim ali topim rezi-
lom. Zavrzite zvite, poškodovane, razpokane 
ali zlomljena rezila.
 Ne brusite rezil. Naostrena konica rezila 
se lahko odlomi med delovanjem. To lahko 

rezilo.
 

Varnostna opozorila
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 -
ce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.
 Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla 

in suhe.
 Izvajajte premore med delom.
 

-

potrebno, posvetujte tudi z zdravnikom.
 Navedene vrednosti vibracij:
 -
 -

-
-

nega orodja ali rezalnega orodja je obremenitev 
-

Po uporabi
 Izklopite napravo, odstranite akumulator in 
preverite morebitne poškodbe na napravi. 
Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu še 
nadalje vrtijo! 
 
izklopite napravo in odstranite akumulator. 
 Najprej odstranite akumulator, šele nato se 

napravo. 
 Vsa dela na napravi kot npr. zamenjava rezal-
ne nitke, predelava na delovanje z rezilom, 

pri odstranjenemu akumulatorju.
 
rezila in upoštevajte navodila za vgradnjo!
 

 
 Postavite kosilnico na varno mesto. 
 Ne shranjuje naprave v dosegu otrok. 
 Ne popravljajte naprave sami, ampak naj to 

-
ni servisni delavnici. 
 
naprava.

Splošna varnostna opozorila
 Nikoli ne menjajte nekovinskega rezila s ko-
vinskim rezilom! 
 Najprej odstranite akumulator, šele nato se 

napravo.
 Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam, 

 Zato upo-
rabljajte samo originalne nadomestne dele ali od 

-

 

 
intervalih, da ohranite varno delovno stanje 
naprave.
 
namenjene akumulatorje. Uporaba drugih aku-

 Ta naprava je namenjena za nego trave in trate 

 Zaradi nevarnosti telesnih 

 Napravo uporabljajte samo v suhih vremenskih 
pogojih.

-

 Tudi pri upoštevanju vseh varnostnih opozoril 
in navodil za delo še vedno obstaja nevarnost 
poškodb ali materialne škode. Vedno delajte z 

  
 Zamenjajte vse obrabljene ali poškodovane 

 Uporabljajte samo takšne akumulatorje in pol-
nilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec. Oznake za 
dovoljeni akumulator ali polnilnik so navedene na 

 Ne uporabljajte delov, opreme ali nastavkov 
-

mi verigami in udarno rezilo, ki niso dovoljeni 
za uporabo na tej napravi. Posledica so lahko 
hude telesne poškodbe in poškodbe naprave. 

 
se rastline ali ostali predmeti ne zataknejo 

Varnostna opozorila
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Pravilna namenska uporaba

• 
• z rezalno nitko za košenje robov trate in manj-

• z rezilom je namenjena za rezanje divje rasti, 

• ustrezno z napotki, ki so opisani v teh navodi-
lih za uporabo in z upoštevanjem navedenih 

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko 
-

Pravilna namenska uporaba

Naprava se ne sme uporabljati za delo na odprtih 

-
rava ne sme uporabljati za rezanje debelih vej in za 

Tipska tablica

Napotek 
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in 
se ne sme spreminjati ali zbrisati.

Sestava

XXX W

XX kg
XXXX min-1

36 V

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken
Brushcutter
LYCOS 40/XXX XX
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3 Oznaka CE Proizvajalec
 4 Proizvajalec
 5 Skupina naprav
 6 
 7 
 8 Serijska številka
 9 

 10 Vrtljaji motorja v min-1

 11 Masa
 12 
 13 
 14 

Upravljalni elementi

Upravljalni elementi 
 1 Sprostitev akumulatorja
 2 
 3 Tipka Eco
 4 Kavlji za nosilni pas
 5 
 6 
 7 
 8 Tuljava z nitko
 9 Rezalna nitka
 10 
 11 
 12 Zaporno stikalo za vklop
 13 
 14 
 15 
16 
 17 Rezilo
 18 

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

Prvi zagon naprave izvedite šele, ko ste 

polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upoštevali.

Polnjenje akumulatorja
   OPOZORILO!

 -

-

Pozor!
-

 Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
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 Pritisnite zunanji rob -

 Fiksirajte zunanji rob z dolgimi vijaki  in privijte 
z roko 

 

 
  na 

drogom 
 Drog izravnajte tako, da sta utor in nosilni na-

 -
nega droga 
 Privijte pritrdilno pušo 

 

 Namestite pritrdilni del 

upravljalnega dela 
 na pritrdilni del, tako 

 Potisnite sornik  s strani s poglobitvijo do spre-
jemnega dela glave sornika, skozi izvrtino 
 

  na drugo stran 
sornika 
 

 

Napotek 
Omejilnik nastavitve (a) se nahaja na levi ali 
desni strani, glede na izvedbo.

Napotek 
-

da se mora vedno nahajati med obema 
omejilnikoma nastavitve (a) in vtisnjena 

 
 -

 
 

Napotek 
-

da se mora vedno nahajati med obema 
omejilnikoma nastavitve (a) in vtisnjena 

Namestitev nosilnega pasu 

 Obesite nosilni pas z obema kavljema karabi-

Nastavitev nosilnega pasu 

 
kavlji naj bodo v višini kolka 

Napotek 
Da bi imeli boljši nadzor nad napravo in oh-
ranjali ramena in hrbet , je treba pri uporabi 
naprave vedno uporabiti tudi nosilni pas.

Napotek 
Iz varnostnih razlogov nosite napravo vedno 
obešeno prek hrbta in nikoli prek vratu. Pas 
je opremljen s hitrim zapahom, ki ga lahko v 
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Namestitev rezila 

 Zasukajte glavo nitke, da

  skozi utor v odpr-
 

navoja 
 

-
gonske gredi 
 Potisnite rezilo na pogonsko gred in ga 

Napotek 
Bodite pozorni, da je rezilo sredinsko 
naravnano in pravilno ploskovno nalega na 
površino.

  na pogonsko gred 
in rezilo 
  v nasprotni smeri urinega ka-

z zateznim momentom 20 Nm 

Napotek 
-
-

no . Pri privijanju in zatezanju matice trdno 

Napotek 

-

-
tem privijte matico za celoten obrat (360°).

 
 

Napotek 
-

napravo uporabljali z rezalno nitko. Glejte 

 Odstranite rezilo v obratnem vrstnem redu, kot je 

 in 
privijte glavo z nitko v nasprotni smeri urinega 

 

Delovanje

Vstavljanje akumulatorja 
   OPOZORILO!

Neustrezni postopki z akumulatorjem in 

 Nevarnost poškodbe ali materialne 
škode
 Preberite in upoštevajte navodila za 

 Potisnite akumulator v predal za akumulator, da 

Stopnja 1 
 
• 

Stopnja 2 
 
• -

Vklop naprave 
   OPOZORILO!

 -

 
 
 

 Ponovno spustite varnostno stikalo 
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Napotek 

glave z nitko.  

po izklopu in ponovnem vklopu naprave. Za 

Izklop naprave 

 
izklop 
 

Napotek 

vrtijo.

Pred uporabo naprave, jo nastavite v

• 

• 
• 

lahko primete z dlanjo, ne da bi bilo potrebno 

• 
• Rezilo je vzporedno s tlemi, tako da je rezano 

Naknadna nastavitev nitke pri uporabi glave z 
nitko 

lahko sprostite nitko, ne da bi bilo potrebno zausta-

Napotek 
Rezalna nitka naj bi vedno imela maks. dol-

krajša je nitka. Vsakokrat ko pritisnete na 

-

-

tleh ali trdi zemlji. 

Napotek 

tleh. 
Rezalna nitka se lahko odlomi ali obrabi z: 
-zapletanje s tujki 

 
 

-poizkus rezanja predebelih rastlin  
-udarci ob steno, vrtno ograjo itd.

Nasveti za dobre rezultate rezanja z glavo z 
nitko

 
 

 

 

 

 

Napotek 
 

-upoštevanje napisanih napotkov za rezanje 
 

 

bo hišnem robu ali pri rezanju ob drevesu.

Dekorativno rezanje 

30° do tal 
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Delovanje z rezilom.

 
 
 

nevarnosti, da bi se zagozdilo ali zaustavilo ali 

hude telesne poškodbe uporabnika in drugih 

 

 

 

 -

- Sukajte se od desne proti levi, k rastlinam,  

- Med zasukom nazaj se izogibajte ravnega  

Odstranitev akumulatorja 

 Pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorja 
 Odstranite akumulator 

   OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali materialne škode 

 
izvajati samo, ko je motor zaustavljen in 

 Pred vsemi deli na napravi najprej od-

 
 
zamenjavo varnostnih elementov, naj iz-
vede usposobljen strokovnjak ali osebje 

 -

 
 

 

 

 

 

v 
 -
tuljave 

 -
 -
 - Odstranite umazanijo in obloge na ohišju tuljave, 

 - Ponovno vstavite tuljavo 
 - -

na obeh nastavkih 
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Vgradnja in zamenjava rezalne nitke 
   OPOZORILO!

 

 

 Pred vsemi deli na napravi najprej od-

 

 Uporabljajte samo originalne nadome-

Uporaba predebele rezalne nitke lahko 

Napotek 

 
 

-

 

 
sega iz vsakega ušesa za nitko 
 

iz posameznega ušesa za nitko 

Napotek 
Pri navijanju nitke ne smete pritisniti na 

 

   OPOZORILO!

 
-

 -

 
vsakem delovanju, kot tudi pri transportu 

 
 Napravo hranite na suhem in varnem mestu, 

 
 

-
-

 Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi, 
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Odprava motenj

   OPOZORILO!

 
 

Naprava se

Temperatura naprave (elektro- -

Izklop zaradi prevelikega toka -

Naprave se
Izklop zaradi prevelike nape-
tosti

-

Izklop zaradi prevelikega toka -

Temperatura akumulatorja 

Naknadna nastavi-
tev nitke med delo- Ozobljenje med ohišjem tuljave 

Rezalna nitka se je strgala in je 
 

Rezalna nitka se je zagozdila 
Ponovno sestavite tuljavo in  

Rezalna nitka se je prilepila na 

Pritrdilni elementi naprave so 

Garancija

-

Izjava o skladnosti ES

Nadaljnje navedbe k napravi najdete v 

sestavni del teh navodil za uporabo.

Okolju prijazna odstranitev

odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih 

-
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UPOZORENJE!
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